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GRAMMAR: 


{Wherein all that s.Dark, Superfluous, 


A 


New, Plain, Short, and Compleath} 


FRENCH and ENGLISH 


Whereby the Learner may attain in 
few Months vo Speak and Write 
French Correttly, as they do now 
-M the Court of Fraxce. 


AND 


and Deficient in other Grammars, - is 
Plain,Short, and Mechodically ſupplied 


Alfo very uſeful to roger, that are de- 
firous to learn the 

. whoſe ſake is 
Exact Engliſh Grammar. 


-_— 


”" The Third Rdaies, with Additions. 
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"By PETER BERAULT...: 


_ Owe tulit Punttum qui miſciit wtile dulcsf 
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RY tout ce qui eſt Obſcar, goperfly, 


Nouvelle, Claire, Courte, & Complete 


GRAMMAIRE 


FRANCOISE &  ANGLOISE. © || 


Par la quelle on peut apprendre en 
peu de Mois a Parler & Ecrire Frangois 


Correctement, comme Fon fait 2 pre- 1 bi 


+#. 
= 


ſent dans la Cour de Fraxce. 
KT 


& Omis dans les autres Grammaires, | 
crouve Clairement, en Abrege, & avec | 
Methode:- 


Auffi fort utilg aux Etrangers, qui ont w__ 
dapprenidre la Langue Angloyſe : 
faveur de qui eſt adjoutte une Court, 
mais fort Exace Grammaire nghoiſe 


Par PIERE BERAULT..” 
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| Age 14: line 25. read Les tienes, Þ« 30. h 3- Ci receurs. 


I Þ 48. I. 35-h en cour ant. P- 58. [. JD» By Mdnguent. P- 


64.1. 12. I j ſois mort. 'p, 69. |. 32. r. paroitront. Þ, 11 
I. 12. f. than that T bought. p. 120. 1. 26. r. ww —_ 4 
P* 137-1: 39. r.3e ne connozs pas. p. 140. 1. 18. r, je ne trowye 
P44. Þ+ 461+ 1: 36. r, rencontre., p. 167. 1.10.7. i vous en fant. 
(P4175+ 1. 32.7.1 ſe fait tard. p. 176. 1.28. r, rendons. 16,1, 
32. r.que ait-on ? p. 192. L. 10,'t. le feu. p. 184. 1. 40. r. facke. 
pilfs, [. 2. emporter. p. 200, I 6. parce quiils tirent. p. 211. 
L 24. r-'ne Pavey wow I. 19.7. pour. Þ. 213. |. 11. 
r. Pattende. p. 214-1. 19+ I: after. p- = 1. 9. r, two-pende. 
24+ I, ne beniſſe. 
eruzute. p. 281, 1. 20. r, un barbeaus 
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ADVERTISEMENT... 
F-any one be defirous to learn either French 
.or Latin, the Author will wait on them. 

You may have of him a new Latin Grammer, 
and another Book, Intituled, Logick and Moral; 


| both of his own Writing ; fit co learn ſpeedily 


theſe two Languages. | 
Yau miy hear of him at Mr, Low's, Watch- 


Cafe Maker in Glain- Alley, 'Colemanſtreer; near 


the Vhbije- Hart-Inn. 
; | THE 


THE 


PREFACE to the READER; 
Ltho? the Grammer ſeems contempti- 

ble to —_——— ber ic is 

| commonly: learned by Children; yee 

it is, by che moſt Judicious, eſteemed 
very profitable and neceſſary to Men 3 ſince, 
without it, they can neither 1} nor write 
well, nor. conſequently ſuecced* in the moſt 
part of their Undercakings. | It is both the 


Key and Ground of many, or rather of all 


Sciences. The greateſt Philoſophers , moſt 
learned. Divines, ableſt -Lawyers, and moſt 


expert Phyſicians, are indebted co't-for their | 


Lezzning | | 
It'is ann Axiom receiv'd by all Philoſophers, 
that Quitquid dicitur de Subjecto © univerſaliter 
ſumpto, dicitur de omni contento ſub illo. 
fore all chat has been ſaid already concerning 
Grammar in general, onghe alſo co be atcribu- 


td to-it in, particular, 'and ms vary Su | 
the French : And cruly ne good Rt - fince 
erſons of Quality endea- ' 


we ſee daily chat all 
vour to attain the Knowledge of it 3 that it 1s 
ſpoken in. all the Courts of Ezrope, and is now 
| in, ſuch a vogue all the World over, that it 
may pals at preſent for an Uniyerſal Language, 
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The Preface to the Reader. 


If you have a mind to learn this Tongue 
here is a Grammar, by whoſe means you may 
quickly attain it: And that you may not ſay 
I impoſe upon you, read it over with ſome 
Attention, compare it with others, and then 
give your Judgment of it. .- | 
© Tknowit is as uſual for an Author to have 

a good Opinion of his own Works, as ir is 
natural for Parents to think their own 'Chil- 
dren the Faireſt. But that I might not fall 
into*the ſame common. Weakneſs, I thought 
neceflary to ſhew it ro ſome diſintereſted Jn- 
genious Perſons ; and; after having defired 
them to ſpeak their Sentiments freely , what 
they thought of it; they were pleaſed to fay, 
That they had nat yet ſeen a better French 
Grammar. Upon ſuch Encouragements I 
"thought fit to publiſh it, hoping that it 'may 
prove of great uſe to the Learner ; for it may 
not only- be advantageous to &6trengers, who 
defire to: learn the Rudiments of it, but,alſo 
tothoſe who have made a ſufficient Progreſs 
in this Language, becauſe it ſerves them for a 
farther Improvement, or to' make them-abſo- 
lately--perte&. But beſides, it may ferve to 
corre& ſeveral Faults, 'which a great many of 
our Nation-do too often commit, eſpecially in 
the” Orthography;- and to render the know- 
ledge of the Engliſh Tongue eaſie ro them, if 
they have a mind to learn it. Farewel. 
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PREFACE au LECTEKR. 


Unoyque la Grammaire ſemble contemptible 
() a pluſicurs , pare 1d ordy- 
' fant eftimee par les plus Fu rres 
utile & niceſſaire aux Homme: ;. puiſque, ſans 
elle, ils ne" [gaurojent ni bien tcrire, ni bien parker, 
ni consbquemment reuſſir dans la plus part" de leurs 
Deſſeins, Elle eft la Clef, & le Fondement-de 
pluſicurs, ou mu Wh Tek de _— les Scien- 
ces, Les pims s Pbj s, tes of $6- 
wants Theologiens, les plus Ele ff ultes, 
& les Medecins les plas experts Iny ſont redeva- 
bles de leurs belles Connoiſſances. 


ve Quidquid dicitur de Subjedo univerlaliter 
wig dicitur de omni -cofitento ſub illo. 
Tout ce que jay done icy avance de Is Grammaire 


C'eſt un Axiome receu de tous "N cha 1 


en general, ſe doit au attribuer 4 1a Granamaire | 


en particulier, & conſe 8 la Fiangoiſe.' Et 
certes avec juſte raiſon, puiſque nous ugyons toms 
les jours que routtes les Perſonnes de Qualit6 font 


leurs efforts pour Papprendre ; qu on ls parle dans 

touttes les Colirts I PEaroye ; + quhe of telle- 

ment en vogue par tout "Monde, qu elle pent paſſer 

8s preſent pour une Langue Univerſall 5 NY 
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_ Preface au Lecteur. 


—SZ. V0ut 40% Envie d' apprendre ce Language, 
woicy une Grammaire , qui vous en facilitera 
promptement- le. moyen : Et afinque wous ne difiez, 
pas que je woius impoſe, liſez, Ia entierement avec 
w7 peu d* attention, compares, la avec les autres, & 

s dites men votre Sentiment. / | 

\ Fe {pay biev quhieſt ordinaire 4 un WAutheur 
Treftimer "ſes Ouvragth, comme il eft naturel ax 
Parents \de croire\ que leurs Enfants. ſont les pins 
beaux:' Mais pour ne point tomber datss feite 
commune foibleſſe, 5 ay creu que je devois la min- 
frer 4 des Gens d' Eſprit diſintereſſez ;, &, apris leg 
gvoir ſupplit. de me dire ſans flatterie, ce qu'ils ep 
pen/oient, ils ont bien Voulu wi avoner, qu'ils n'a- 
wojent Pas encore lew de meilleure Grammaire 
Frangoiſe.*. Sur \us' tel. aveu, jay crew que-je Is 
elevois: donner au Public, dans Veſperance qu'elle 
ſera beaucoup profitable 4 celuy - qui Sen (ervira ; 
car elle ne ſera pas ſeulement - avantageuſe aux 
Egrangers, q#i defirent -en apprendre les primcipes, 
\encore 4 ceux qui ſont deja evancet dans cefte 
| 5 parcequ*elle. ſervira: @ les | perfetionner. 
1 elle 'fJerwira., & @ corriger beaucoup de 
defauts, que. pluficurs "de ma Nation commettent 
rrop ſourvent, particulierement dans Þ Ortbographe, 
& 4 leur” faciliter Þ intelligence de Is Langue Avg- 
toife, Fils. owt exvie de. P apprendrec. "Adjew. 
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To Ms. PETER BERAULT upon 
- PRENCH: GRAMMAR, 


Hat equal Thanks, whar: Gratirude- is due, | | 
tndu{trious Friends ftom all chis Ide co: you, | \ 4 

For all your Labour, all your Toit and, Care, | | 
In bringing us (om France their Language here 2. - 
Their Language, which is ſure their richeſt Storey” 
And each wiſ& Man does prize and value more 
Than all che Goods that came from thence before. 
Their Language, which does more the Wig refine, _ 
Than all their Modes, than all their ſparkling Wine. 
And.thisthou doſt in ſuch a Method reach, -<. 
As evin the leaſt Capacity can reach. | 
By fuch/plain Rules ard Axiofns thou doſt ſhow j 


Fe 


The Pronunciation, none could betrer know 4 
Did. they to France. far" cheir InſtruQtion. yos: -- '- | » 4 

To us thou mak'ſly by. this, their Learning knowng © «4: 
And in th' Orj 'as-4ll Qur a@wih * '&- 
Tranſlators, oft unfairhfu} and. unjuſt, 4 

Ar ſecond-hand we need no longer truſt ; | 4 
Bur in their Prim'ave Beaugy-we may. ſee Q© 
The Famous Boilegn, and Sieur Scydery : | q 
Now theſe two, mighty.Wirs, we may careſs, | 


In their owt! Elegant avd Native/Dreſs, 

 Andlearn =; = brighe.t adjer haw to praife, 
In ſofteſt ,- and in {moorheſt Phraſe: | 
For French alone (o eaſt is, and free, W* 
So ſweerly genele, char- ir ſeems tobe | 4 


Ar firſt defign'd for, and_contrivt by Love, 

As tWonly Charm a ſcornful Nymph to move. 
Now ſure. our rambling Youth will ſtay at home, 

Nor wantonly ſo oft ro Paris roam, 

Under prerext to learn the Language there, - 

Since you inftruRt 'em ſo much better ore. 

They need no more tempt the unfairhful Seas 

& For what your Grammar teaches. {if they x 

4. With much leſs Charge, 4 hotht; atid's 
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This therefore.from thy Eare we hope to gain, 

t thy Endeavours = thoſe Sparks derain, 

| roving Minds lead *em ro France, from hence, + 
rly-( , under the' ſlight prerence 

Of Courrly Breeding, Carriage, Wir, and Senſe) 

To learn the AﬀeRation of the Proud, 

The Noiſe and Nonſenſe of the'Yain and Loud, 

Foiſting upen ſome eafie Coxcombs here, 

Thoſe caſt-off Vices whichchey' pick'd up there. 


Hovenden Walker, Gent. 


On the [ame Berault's Grammar, and other 
Books which be has lately publiſhed. 


H* thar in former Trafts has ſhewn the way 

To Heav'n, and Truths Divine, may well eflay 

To teach you how to Speak corretly well: 

( Beſides he teaches Youth to Write and Spell.) 
You then who'll learn, rhe Language 4 la mode, 

Come hither, leave the common rugged Road : 

Here is a nearer, fafer, ſmoother way, 

Thar leads ſtrajr on, you cannor go aſtray. 

Of Deſerts, Woods, or Bogs you can't complain, 

For all's an Open, Even, Fair Champain, 

Chequer'd with various Proſpe&s that delight - 

The Mind, as well as recreate the Sight. 
Come travel this way then, my learning Friend, 

For all the way you go, you'll ſee your Journeys End, 


N,S, M.D. 


' In Dodtam P. Beraldi Granimaticam, Epigramms. 
TR quam patuit notum diffuſe per Orbem 
Erudiens homines Greca Laquela rudes ; 
Nunc tam (s plus ultr4 Populas fermonibus implet 
Gallica dulciſoms, moribus atque ſuis, 
Hance igitur facils ( Dofo priecunte Berildo) 
Pollens i diſce Britanne cit. 
Scilicet boc Nexu toto diviſm ab Orbe,, 
_ homtinum poteris jungere te Generi. 
M. Heliogenes de L9gl, FR Phi, &M. D: 


———— 
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In eandem Grammaticam. 
Uis dabit ut,  Scopulis procul Mine atque inde velific, 
Optatum Partum Gallica Cymba petat 

Nuis nobis pandet Paradiſum Genitis C_ 
Ut poſſit cupidus carpere quiſque 
Nuis tandem nodis reteget Penetr 
. Et  Reges inter Regnaque Deliciad ? : 
Hoc dabit Effefum Grammatica Do#a Beraldi 
Precepta hac gnaus fi modo perbiberis. 
Ergo ades, (5 magno cum fruftu ERS die, 


Nue tibi, ne dubites, cammoda 
#1] Thomas Fnel, Philologus. 


A Moafiear Berault, ſur fa Grammaire, & autres Ouvrages, 
Epigramme. - 
ton Chemin du Giel, (F dans un autre Livres 
Ti nous enſtignes 4 bien vrvre, 
Et ta Grammaire nous inſtruit 
Cotmment i/ faut parler, &f coucher par Ecrit. 
'Elle eft bonne, elle ef eft courte, elle eft facile, (5 claire, 
Chacun avec cette Grammaire 
Peut recevoir bien des Plaiſirs, 
Et bientot obtemy 1a Fin de ſes Defirs. 
Pauye, Riche, —_ a_ Jeune, of en tout Age- 
Peut acquertr ce. doux Language 
A peu de Depens & de Frais 
Et des vices Frangois ne ſe tacher jamais, 


E:P. B.D. 
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of Promectation. 
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Of the two Auxiliary Verbs. 


Of regular Verbs. 
How to form them, 


| How to form a Verb reciprocal. 


Of Irregular Verbs, which are 
Jount Atphaberically. - 


of 1 the Verb MAILER and 


Nenter. 
Rules to Speak and Write 
French well. 


How to farm the Plural of 
" Nouns Subſtanttves. 


Rules to form Adjeftives. 
' Rules to place Adjethives af- 
ter Subſt | Bras 


Rnles to place Adjerves be- 
fore Detivee- 


| La manierc Ha 29h 


32 
La maniere de conjuguer un 


Ela Grammairec by. 
ſes parties. I 
De la Prononcittion. 3 


Des Accents, & des Poincs. ' 


JO. IT. 


De la declinaiſon des wang 


De la declinaiſon des Pro- 
nons. 13 
Des deux Verbes auxiliaires, 
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Des Verbes r 


Coupuguct. 


Verbe reciproque. ' 34 
Des Verbes irreguliers qui ſc 
rrouvent par Alphabec. 
38 to 87 
Da Verbe innckit & du 
, Neutre. + 38 
Regles pour bien +4 
Francois,& le bien 


Regles pour trouver le = 4 
rier des Noms lk 


Regles pour les AdjeRifs. >. 


Regles pour placer les Ad- 
IN aprez py 


El placer les al 
it dev devant les Subſtan- 
cifs, 92 


Rules 
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Rules to farm diminutive” Regles pour faire. nw'Nom 
Nouns. © 32: 52% 2 diminutif,” > © © 2 gy 
Rules to know Gendety. 1 
Rales of Stated © 
How to wary a Verb. 
Of degrees of Computtifon, - 
Of Adverbs. { Des Adverbes.. | | 
; , Des P i "J*\TSE 


>, Prayer for- The" School, 


© before and after Meal. 


A Dialogue teaching young 
Children to Spell well 


'French'and Engliſh, __ Francois, & I An- 
| | glois. 
Small Dralogues for Beginners, Perits Dialogues cs 
Yerbacim. commencgans. Mot'd'mor. 
$43 
Familiar Phraſes. Phraſes familieres. ba 
The Up rifing. Le Lever. 16g. 
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The Taylor. Le Tailleur. 167 
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| The Debtors Le Debrcur. 175 
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The Traveller. Le Yoyageur, 174 


Ne _ hange 

Exc . 

The Game at Cards. 

The Temmnis. - 

The Hunting, 

Toe School- Maſter. 

The Draper. 

The Goldſmith, 

The- Painter. 

Ls _ Cutler, 
ecary. 

- The Shoe-maker. 

The- Serjeant. 

The P, er. 

The Rhodomont ado, 

The Clock-maker. 

Vintner, 

The Farmer. 

The going to Bed. | 

.22- other familiar Dialogues 

out of Corderius. 
Engliſh and French Proverbs, 


Idioms or Phraſes. 
Choice Letters -upon different 


oo # 

A Lift of the words, wherein 
{ is to be pronounced. 

A Lift of the words wherein 
f 7s nct to be pronounced. | 

A.Liſt of the waxds wherein 
h is aſpirated, 

A, Vocabulary; 

A ſhort and eafie Engliſh 
Grammar, 


IND E:X. 
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' LV Horelleric. by 
La Bource. I76 
Le Diner, 178 
Le Jeu des Cartes. 180 
La Paume. 183 
La Chaſle. 183 
Le Maitre d'Echole. + 185; 
Le Drapier. 188 
L'Orphevre. i8g 
Le Peintre. 190 
Le Fourbifſeur d'Epee. 191 

. L'Apothicaire, 193 
Le Cordonmier, 194 
Le Sergeant. 196 
Le Paſlager. 197, 
La Rodomontade. 199 
Le Boucher. 202 
L'Horlogeur. 203 
Le Tavernter. 204 
Le Boulanger. - 
Le Fermier. 'N 
Le Coucher. 208 


22 autres Dialogues famili- 
ers rirez de Corderi. 210 
Proverbes Anglois & Fran- 


COIs, 243 
 Idjiomes ou Phraſes, 251 
Lertres chojfies ſur different 
Sujets. 55 


Liſte des mors'od \ fe pro- 
nonce, 265 
Liſte des mots od C\ ne fe 
Prononce pas. 269 
Liſte des mors od h- eſt & 
ſpire. 271 
Un Vocabulaire. 272 
Une courre & facile Gram» 
maire Angloiſe. 284 
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LISPEe 


De bons Livres nouvellement Imprints. 


Tlas nouveau par Sam- 

ſon, conrenant toutes 

les Carres Geographiques du 
Monde. Fol. 

Deſcription des Iſles, -que 

les Anglois poſſedent 2; 


ra 
mers de lene” par 


Mezeray;” 
De Som er de Comſtan- 
—_ ay Coufin. 12.3 Vol. 
liſe par Euſcbe. 
I 2. 5; =o 
Par Godeau. 3 Vol. Fol. 


Hiſtoire” ' Romaine 'par 


coufin, _ 12. 2 Vol, 

' Du concile'de Trente 'par 
Fra, Paolo. rraduite par A- 
melor. 


I2. $5. Vol. 

De la Reformation d'An- 
glererre par le Dr. Burnet. 
12.4: Vol. 

Des guerres de Flandres, 
2 Vol. 

De Geneve, par Spon. 12. 
2 Vol. 

Des guerres civiles dAn- 
gleterre. 12. 

Des Ducs de Bourgoigne. 
12. 2 Vol. 

Hiſtoire naturelle de Pline, 
2 Vol: Fol. 

De FArianiſm &. du Ca- 
briniſm par Mainbourg, 12- 
3 Vol. 

Memoires du Cardinal de 
Richlieu. Fol. 3 Yol. 


Des Juifs, par Joſeph. = 


Du Duc de Lorraine: 12. 

De Mrs. de Ya 
Mornay, & de fully, 4 
4to. 3 Vol, Fol. 

De qe lang 
I 4. par ic Duc de 
foucaur. 


Parallelle, 
des kr Wy 
nes rault. 12+ 
FonRions d'un "_ 
de Cavaleric, & d'Infanceric: 


112. 2 Vol. 


Parfair -Capiraine dwDac | 
de Roham. 12. "9 


Quintcurce Latin & Fran- E 
C91s par vaugelss. 

Commenmires de Czfar.4, 

" Forces de avec 


le plan de-roures les - places 


forres, par Yaubap. 4- 1093: 
For- 


Fortifications de von. 


kev lay de Pſa - 
rate, F 
ab Corneille. 
- Ke 


poet FPhoneur de Che- 
valeric 2 Vol. Fol. , -- 

Roman Comique- . 

- Grand :Cyrus, Cleoparre, 


Sans. Fry .cour Hr; 5 


— moldgs., 
Guide des Pecheurs par 
| Grenade.” 


He Sageſle 12+ 


Chrerjen - incerieur, I2. 
Vol. 


MM vieun & nou- 
'le P. 


YG Francois. 12, 
2.V 


= Latin & Frangois, 
par d'Acier, avec les re- 


\ VIEsS. I'2, 


F 
. Es: du Voyage 


' 


margues ſir toutes les cy 


to Vol. 
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GRAMMAR 
And its Parts. 


erſtand the Lacin 


Bcauſe yy do pe 
Og 


Grammar # an Aft of ſpeakm 
corretily. 

The French Grammar 
ſed of Words ; all Words 
Letters are cicher Vowels 

Vowels are ages 7, 0, ug.y* _ lo called, becgiſe 
they render a fund” of chemſelves. The orher Letters, 


led Coma, brows they rele + found | wth 
it ref» 
= 


called Conſonants, becauſe chey - reg 
ayother Letrer; -as Amour, 4 is a Tone 
a ſound af; ſelf; — 
nds with 4 h is not 4 
iris muce, as ig/theſ# dents ons, | 

aſpirared; 23-in Harangue, bautenr. 
F All Word's are ether a Me 
pier or Propoſition, or an 
Fion, or Article. | 
ny words zoyned jedi make a Sentence”or Pre 
Pp as, you are my Friend; vous 6res mon Amy 31 
you, ' Fe vons aymes 
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2 A French Grammar. 


A Noun 1s a thing which we ſee or feel, and of which 
we may form a,Diſcourſe; as, the Earth, la Terre; the 
Sun, le Soleil ; a Man, un Homme. 

Nos are of rwo forrs;” "Subſtantive and Adjefive. A 


Noun Subſtantive is ſo called, becauſe it ſubſiſterh of j 


ſelf 3 and a Noun A4djectrve i fo called, becauſe it is joyn 
ro another ; as a white Horſe, Horſe 1s the Subſtantive, 
and white the 1,—ig/ becauſe — 15 joyned to the 


"T7 

oun $ubſtantjueh :; either Propef-or Common : Pre 
per, as Ceſar, Alerander, James, Thomas, ' Peter, - Mary, 
London, Paris. Common, as King, tart Man, Woman, 
Table, 

All Common Nouns axe declined 
la, les, du, dela, des, au, ala, aux: A 
two, de, 4. 

_ The uſe of Articles. 15 to ſhew of what Gender, of what 
N ; and in whar Caſe are the Nouns, n 
key have Six Caſes, 2a Gexueve, Dative, #- 


(ud. <; Var Abl 
; "Se Fe, Caſe Thing or the Berfon; 3 05, 
e King 1s at windfes le Roy 


{theſe Articles, 
the Proper by t 


n ſhines, /e Sol "ul 
fl 2 Windſor. 


"The Genitive ſhews, ,cither one thi ogges 
from; another, or 3 as, the Son 0 mins 
the Coachyof rhe Queen ils au Roy, le Cavfſ ae 


Reine. 
The Dative gives; as, I give to my Siſter an hundr 
 Guinies ; 3 my Siſter is in the Dative Caſe, becauſe I 
che Guinics,... 
e Accuſutie Caſe j is governed. by che Verb Aﬀtive; 
ac, the King loves che Queen the is in the Accy- 


Liv Caſc, becaule ſhe is GS i hy: che Verb Acine, 


The Vocatrve calls,.. 2, Java comer Tobn 15 "% 
Vocative Cale, In? 

The Ablatrve bum; "3, Mary hath ſtolen 
Twenty Pounds from appro ; from my. tb 1510 oe 
Ablatrve\Cale, becaule, 4/ary took the Guinies from hi 


Mark, That in che ,French., Tongue, che Nominative: 4s 
not diſtinguiſhed from the Accuſative,.. nor 'the Geert 


_—- — —— — 


= % © 


— — -— ——— 


"ene; as, wy CEN m6 Maitre e 


% 


Grammaire Francoiſe. — 
from the Ablativey unleſs i ir be by the Senſe ; becauſe the 
Article of the Nominative Caſe is like that of the Accuſative z 
and the Article of the Genitive doch nor differ from that of 
the Ablative, as you may ſce in wie Declenſion of Nouns, 

ge 12. 

+ All Nouns are enher Maſculm 'or F2minin ; the Maſcu- 
kin xakes the Article /e, and the Feminin che Article la. 

The Neuter hath che ſame Article as the Maſculin. 

A Pronoim 1s a'word which is uſed in the place of a Noun 
Subſtantive; as for Example, give me, give him, give us: 
me, him, 1, are1n-vhe place of a proper Noun Sabflantive, 
viz. John, Paul, Mary. 

Pronouns are ofufix ſorts, Poſſeſives, Demonſtratives, Per» 
fſahals, Interrogativesy Relatives, and Indefinites, as you may 
ſee in che Declenſiomgt Pronouns, pug. 14/and 1 5+  ', 

A Verb is a ward that ſhews either. a Being, or an A8ion, 
or a Paſſion; "as for Example, to be ro love, to be 
loved ; to be gobd ſhews a Being 3 to ſhews an Attion; 
and to be loved nd Paſfion, © * - | 

Iffthe Ation remains in-its Subject, then» the Verb is 
Neuter, or Reciprocal 3 as Fiery je dors; I rejoyees je 
me re Jouls, 

A Verb hath five”: viz; Indicative, —_—_ 
Optative, Sukjunitive,.and Jymitive; and fix Tenſes, which 
may be. reduced three, viz- preſent, paſt, and 

'Tite Indicative fhews eitherrhe Thivg or Perſon ; "the 
Sun ſhines, /e ſoleil lit 3 I ſpeak, je parte. * 

TheiImperarive' biddeth, as, ſpeak r ro- me, parlex 4 may 3 
come hither, vene7 £4. 

The Oprative wiſheth z as, God grant that I may ſpeak 
to the King 3 Diew'auomle ique-je parls au Roy. 

The SubjunQige is 16 called, becauſe it is placed under 
a Conjun 3 a5 when I have redeivel my- Money, I will 
pay you 3 quand) 'aurdly reced mon argent, je a_ 

And the 1nfinice/derermines no-circumſtance of rime 3 


as, to ſpeak, parlerz to Proſe 
x the 'Prperfel# Tenſe, 


Hr, he Tenſes "are, Ker ny _ Fs 
Preterperfedt Fen - 
finit, pony coor :rfett / 'an$ehe Future, © 

her a'Perſbn"6r do 


"The Prefeſti ons a 
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ing brings forth Flowers, le Printemps produit des 


enrs, 

The Imperſed ſhews, thar the Aion js interrupted 3 
as, I did dance when my Farher enrred into my Chaniber, 
Fe dangois quand mon Pere entra dans ma Chambre, 

The Preterperfe# definit ſhews, that either the Aion 
15 paſt above a day, or that ic is derermined-by ſome Cip- 
cumſtance of time, as, Alexander CR all che 
World, Alexandre conquit rout le monde ; I ſpoke yeſterday 
to the King, Ze parlay hier a# Roy. 

The Preterperfe# indefint ſhews, that the AQtion is 
wichour ſpecifying any circuttiftance of rime ; as I ave 
ſpoken to the Queen, Pay parle 4-te Reine 3 bur if ir 
marks any circumſtance of rime, Eicher ir 1s of the {; 
day, or a Pronoum demonſtrarive before ir ; asþ 1 
have ſpoken to day to the King, Pay . parle aujourghuy" au 
Roy: I have' ſuffered much this Yearz Pay ſouffert bdean- 
coup cette annee. 

The Preterpluperfe#t Tenſe is ſo called, becauſe the At- 
oO”, beings orirely paſt, cannor be interrupted ; 3 asþI had 
danced when my Farther entred into my Chamber, 7avs 
dance, quand mon Pere entra dats ma Chambre. 

The Fature Tenſe ſhews the'time £/come z as I will riſe 
to morrow, Je me leveray demain, 

All Verbs are: Conjugated, that is; have ſeveral 
Terminations ; as, T love, heloverh, we love, PF ame, 
it ayme, nous aymerons. 

There are three Perſons in the Singular, and: three in 
the Plural, viz. I, thou, he: we, WK chey 3 Je, t,t : 

' NOS, VOUS, (Hs, 

The Singular ; devotes. one thing, and the Plural more 
than one 3 as, 4 Man, .chere'is the Sgduar. 5 two Men or 
more, there is the Plupal. | 

The Participle js, ſo-called, heckaſe: ie in ddived from 
a-Verb ;. as louings; - ay is ÞGerived. from rhis Verb, 
to love, aymer. 

;- There is one Afive, hich is -alwaye=ending in ant in 
French, and .in_ i Bethe mani, loving dan- 
ant, dancing, - | 

wn guar bear ch. is enteric. £ Maſculn in 

of. the firſt. Conjugation 3 in. haſt anther 


*- 4 
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ſecond; and in'ex, in thoſe of thethird ; as you may ſee 
in che Conjugation of Verbs, | 

There are two Auxiliary Verbs, ta Have, aur, and to Be, 
ctre. They are ſo called, becauſe, they help ro conjugare 
all- other Verbs, as you may ſee in the conjugation of 
Verbs; page 16. 

An Adverb is a word which is joyned to a Verb, and 
either increaſes or diminiſhes its Afton br Paſſion ; as; T 
love Verrrue greath; Iam little loved of you : greath in- 
creaſes the ARtion of Love cowards Vercue, and little dis 
minifhcs your love towards me. ind 

A Comundion is a word-which joynerh Sentences. and: 
Words together ; as, I have ſeen your bacher and igiher 
Pay ven vitre Pere 0 witre Mere. F;.+ 

A Prepofition' is a word which 1s put: before a Noun-or 
Pronoun 3, as, under the Bed, ſous le i 3. in your Chamber, 
dans votre Chambre; with me, .ave*c moy. | 

An Taterjefon is a word, which exaggerates a things 
alas! thac I am, belas! malbeureux que je ſus * 
! How cruel ycu are, ba! que vous Ges cruel. 

An Article is a Particle, or a lirtle Word, which ſerves 
to +ſhew of what Gender, of what Namber, an in what 
Caſe is a Noun.: They are Eleven in all, viz. le, Ia; 
du, dela, des, au, ata, aux, de, a; as you may ſee in! 
Dedlenfion of Nouns, pag- 12+ and 13. 


Of Pronunciation. 


E hy Reaſon why the French Tongue is ſo hard to: be 
pronounced by Engliſh Men, is, becauſe the Enghſh 
do pronounce their Vowels otherwiſe than the Pon 

He then that will prooounce well che French Tongue, 
ought ro pronounce well theſe Vowels. * a 


A, e, e, b, 0, uy ). , 


As for the Conſonants, there is no difficulry, they- are 
pronounced in the French Tongue, as in the Engliſh, when 
they are joyned wich Vowels. 
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Of Vowels. 


Is pronounced jn French, as the Engliſhdo pronounce 

it in theſe words, al, call, fall; as, ame, mitlane, 
flame. Except arres, Catharre, Pays, Payſan, read erres, 
| Catherre, peys,.peyſan. 

E is of three ſorts, Maſculin, Feminin, and Open; & Maſ- 
exlin (which is always marked with an accuce Accent ) 
s pronounced as the' Engliſh do' pronounce it in theſe 
words, benefit, relation, return; as, marque, parle, dotihe. 
Nowns or Verbs ended in ex, are protiounced' as 6 Maſcy 
but der ; as, beautez, chantex, liſez, parlez." 

So the words ended in er, or 'ter 5 as, parler, aymer, 
chanter, entier, familier, regulier. 3 
- B'Femimin is pronounced as the Engliſh do prononnee 
A. theſe words, love,” give, grace 3 as, marque, parte, 

E Open is -pronounced as they pronounce 4 in t 
words, ale, male, ftale ; as, exces, proces, ſucces, effet, pro- 
jet 3 fuer. 0 | | 

T is pronounced 'as the Engliſh do pronounce” their 
double ee, or as they pronounce 7 in theſe words, fil, ſin, 
SÞin's as, midy, miſericorde, finir. -T between 'a Vowel, 
and one or two /l, js nor pronounced ; 'it ſerves only to 
make / more liquid, as you may ſee in theſe words, Oe, 
ſoleil, vermeille, taille, grenoutlle. juillet, I before 17 is pro- 
nounced liquid 3 as, fille, piller, anguille, except Argille, 
dcbille, diftiller, illegitime, illicite, iron, iuftre, ulum- 
ner, invecille, mille, Pupille, tr anguille, 11lHe. 4 

O is pronounced as they pronounce it/in theſe words, 
wore, ſtone, fore; as, Conditten, Conluſion, Confeſſion 5 EXK- 
@ept col, fol, mol, ſol, which are pronounced” con, fou,” mong 
ſoz; yer the French ſay, Para ſol, Be-mok. 

U is pronounced as the Engliſh do pronounce ir in 
theſe words, Lute, Flute, as, bufet, myet, Superieur. 


T is pronounced as 7. 


Obſer-+ 
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Obſervations wpon E. 
—y 
Before m and n is provoineaÞ's 2 French a; as, 
Souvent," Comment, read Souvitnt, Commant. EX 
Examen, Harlem," "Aymen, len e- 'and” forme H 
words; a " Berhlehem, Zeruſulent,” which are phage - 


as 1n Eng ; Except alſo when, Ft ogg 
rien, ſin: Þ 


before. e 3 As, bien, chien,. lien, rien, L 
*Cept'a en e goerh amethercly before rwo 
5, abs. uh etrennes ;, you muſt fo EXCEPT oo 
Perfon plural in Verbs, wherein nt #fe filents as, ils" par- 
lent, ils chantent, read ils þarle, ils "chante. 

Mark, thar when afrer jen follows eicher t or ce, then, e 
is pronounced like 4 3 as expedient, orient, patience, expert- 
ence, read expedtiant, ortant, partance, experiance 3 
vient, and .7! tient, wich” their” Compou nds. ow a 4 
£ 7nd a, Of 0 js ſcarcely pronounced; 4% il ks George; 
bur it 1s pronounced 1n Geant, Gengraphy, Geometry, . 


. 


Of Dipthongues. By 
*& 
U and eas are pronounced as an 0; as for ety; 
haut, beau, ky4 ho, bo. 4 
Ay is pronounced as. Maſculin 3 3 4s for Example, Fay, 
pallay, J atmay, read Te, 7alle, Jeme except hefe wor 
vray, balay, delay, which are protiounced as an Engliſh: 
hkewiſe alſo when at is followed with a oh + : 25, 
mats, jamais, je fa. Ai atid ef before wor m acer 
ſound as 7; as, rain, pan, faim, craindre, peivdre ; Jo 
lows n, then they are prgnounced as £ Mafcyſin;, as, 
paine, Ai in the Verb Faire, is rh gorges as E Maſt 


oex, in theſe words, coeur, ogy, is pronounced as..ew, 
Au is pronounced 's* 'G, e 00 in Engliſh; As 
Sanul; Aouſt. 


Eu is pronounced as pf a6 ronounce |; in 
this word Europa : ; as for! examp Rte , plenrer, eKcepr 
the Parciciples paſſives of Verbs, wh "Are pronounced 
as a French .uz as for example, jay bb, Pay ven, f ay eu, 
read jay bu, Jay vi, Jay u. Eu, 1n thete words, ven, 
Jeun, ſeur, cheute, (ound as u- 
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Ou is pronounced as the Engliſh do pronounce their 
double oo in thele., words, . good, foot ; as for Example, 
vos, FOYg, COUT, pour. 

01 in Monoſyllables, or followed with an r. is pro- 
nounced as the Englith do pronounce this word way or 
buoy 3 as for Example ; Roy, foy, loy, my, toy, ſos, quoy, avoir, 
pouwoir, ſgavoir, read, ray, lway, mway, way, 

» Except croy and” droit Adjetive, , wherein of is pro- 


hats as an Engliſh;2. 
; . You muſt alſo except all the Imperfe& Why "A phe, 
a © 


herein 07 is pronounc'd as an Engliſh a; as | 
'*. parlois, je chantois, jaimerois, read, fe parlay, je chan- 
tay, faimeras, 


Of Conſonants. 


Hen a word endeth' with a Conſonant, and the 
next word begins with another Conſonant, then 
the Conſonant which enderh the word is vor pronounc'd; 
as ,' nous. parlons, wors chantez, read, now-eparlons; wot 
c es 
Rave dix ſept, dix neuf, vingt deux, vingt trois, (5c. 
wherein x and t are pronounced, becauſe ir is as much as 
to Yay, dix et ſept, dix et neuf, wingt et detix, vingt et 
trois, 

If a word endeth with two. Conſonants, they are both 
lent ; as for Example , Corps, , grands, paroift, champs, 
read, cor, gran, paroi, cham. | 

- Yau muſt except the Liquids /, m,n,r, which are al- 
ways ounc'd ; as, Le Soleil luit, ſon nom, pour parker. 

If a word enderh with a Conſonant, . and the next word 
begins with a Vowel, then che Cbnſonant is pronounced 3 
8, vus aimez, nous auons- RG 
Except this Conjun@ion &, whetein t is not pronoun- 
ced, alcho' the word Folloy g begihs wich a Vowel , as 
for Example, Et i m's d, 6 il ma donne. 

.M ending a Syllable is pronounced as an n-; as for Ex- 
emple, Faim, condenmer, read, fain, condenney, 

All words ending.in et ; as, effer, projet, are provoutt- 
ced with an open e, or as an Engliſh a. 


So 
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So are pronounced theſe following words, proces, exces, 
dices, ſuctts, apres, aupres, expres 3 and theſe Monoly1- 


lables, mes, tes, ſes, les, des, es, eff, tres. 

, liathes Þ be joyned wich another Syl- 
ample, Ames, hantes, 
i viendra, read, rh prent un ſean, yant"1 wes THR And 


Eur if cheſe Monofy 

lable, then they are p nced as eFeminin ; as for Ex- 
Gere, grade s, cruelles. 

D ending a word, Epdys ike t, if the next 
word begins with a Yowelz as, t n ozſean, quand 
n before Vowel found with ve kn, mn enfant ; en un 
inftant, read, mon ritriflant em ant. 

P is oe ted, in the wor cap de bonne B-" 
ſprance, de pizd en caps Ph. is pronoutited as f, P Philoſophe, 
read filoſafe. Q is protiounced in this word Cog. 

X ending a word, is pronounced like 5; , dix Ans, 
fix Enfants, read 4 Ans, ſis Enfanty. 

Except Ajax, Storax, Phonix, Stix, Oniz, 
in. x keeys irs own ſound z but in « it” 

In ſoixante and Texfve, x is pro 
read ſoiſſarte, leſſive : Wn deuxieme, {i f Heme, 
deuxieme, ft rieme, | 

C in theſe vey i lei feertr, ono 
like g ; therefot al Glaude, Jo fee (Fon C,.v 
Comma under, is protounced as ah 4 
ſcawoir, read. pole leſſen, ſavoir. 

C ending 'a word is pronounced, ' 
os f is f as, Juif, boeuf, ſuif, except clef and 

15 filenc. 

When you have read all theſe Rules, t: te, 
nant one afrer another, and Joyn them 


Conſonants. 
B,c,d,f,g, h, 1, m, o, p, 9, r, 1, Ky Zo Js Vo 
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%. Vowels. 
A, ce, ©, i, ©, u, y- 


 EO6p Ba, be, b6, bi, bo; bu; by. 
Ca, <6, <6 Cl, CO, Cu, Cy. 
Ga, pe, ge,” 8 go, gu, 8gY- 
Gu gone, pn » gnl,*gnog gnu, gny. 
Qua, -qae, ue » qu1, quo, ay, quy. | 
Pla, ple" WY ly, "Dt lo, . oh - 
- Tra, tre, f ;frt, ane u, tf y» 
ATI Ja, x, je, v4 Jo, Ju, Iv: 
Va, Ve, VE, vi, vO, Yu, Vy.. 


'Oiere That cha, che, <e, is pronouticed as ſha, ſhe, 
(ls 94%, $66, 95 bs, be, be. 


Maggie, gne, as the Italians do pronounce this 
a A _—_— 

erve again, That "fig you have good. and clear Rules 
ag = Frenc ch Tongue, yer, no Man' ſhall. eyer 
him{clf Jrs ir us apd  perfeRt Pronun- 


ecu ; Iroe. Wn 1 ER f a Tongue de- 
more tpon Ears than ales: ; Wo I adviſe him 
ices 899d Maſter. for rwo or chreE: Months. 
4 G44 » ; »4J- 

rad MY of Accents. | 


Fe French kh gr Accents, Grave (* ), Acute (* ), 
and Crrcumflex ( * ). 

The firit is placed upon 2, to diſtinguiſh it from the 
Third Perſon Singular of rhe Verb Fay. 

lc is again placed apon this Adverh 1/2, there, ro di- 
ſtinguiſh ir from choArticle 22, the, * - 

Ir is alſo placed upon ov, where, to diſtinguiſh ir from 
the Conjunction ou, or, 

Py Acute is placed upon e Maſculin; as, «ime, ſainfte- 

#, Wavuite. 

And the Circumflex upon all Vowels except y. Ir 1s put 
m the place of an /, and it ſerves to make a. Syllable 
long ; as, bete, ter, vite, gater, fliter. 


When 
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When you meet two ſmalf points/npan 2, it 1s to ſhew s 
that the « which goes before; 15'not a"Conſcnant ; as, 
venue, YOMWC. 

And when it 1s found upot- zeher Lerrer, it - ro di- 
ſtinguiſh one Syllable from it a York as, Pais, rea Pa-ts. 

An a" ” ' egiores chat a Yownl- is abſent; as, J 19), 
J avi, F En 

A and e are © bal off before all other. Yowels 3 3 45, P ame, 
P Enfant, Þ Innocent, Þ oetl, Þ uſage, 

T is cut off before i; as, Fil as Oil ayme. 


of Points.” 


Ecauſe our - Difcourſe looks 
well pointed, rherefore we , 
in writing, 

There are Six forrs of Poinws,\ 
makerh dittin&tion herween Sencefic 

The Colon (:) which denores. ine 
Period beirg not quice 

-=_ Semicolon (3) which Yoth not ht differ i 
Coten 

The Point final (.) which endeth” a Period., * as You 
may fee in this Example. 

When I ſaw you, I was very glad; bur _ Joy endea, | 
as ſoon as I heard the Death of your F 

The Poiat of Interrogation (?) which-. > placed ſv A 
Queſtion; as, Frofty whence come you ? 

And the Point of Admiration (!) which ſhews wt 
ſtoniſhmenr; as, Good God? 1s, it poſſible / Aa! N , 
ed that I am! $ 4 

we uſe alſo a little daſh made. thus (-) in che abt 
a Line, ſhewing thar rhe word is not firuſh ry bur gughe 
to be joyned with rhe Syllable beginning cli, 

When we write a Star (*) ) ers to ſhew 
another place. 

, When we make uſe of two (9 i ie. is ro quote » 
thor 


And when we uſe this Sign xF* it is to ſhew ſomething 
worthy to be obſerved, 


r when” it 


of 
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"Of .the Declenſion of "Nouns, 
Articles | of 'Coltumon Nouns. 


Sing*m. . Sing.#. Plur. com, to both. 
Nom. and Acc. It - Ia Les. The 
Gen. aud Abl. Du Dela  Des.,.Of or from the. 
Darive. ' Ai als aux, To the. 
| Example. 
Singular maſculin. 
Nom. and Acc. Le Roy, The King. 
Gen.and Abl. Du Riyy Of or from the King, 
Datiye, &«. Roy . To the King. 
+ ©" aj .Plural' maſculin, 
Nom: and Acc. #5 Regs The Kings. 
 Gep- and Abl. D& Rys Ofvr from the Kings. 
| Vie Ax R&K9ys To the Kings. 
tys.are declined Sergneur, Lord ; Pere, Farher ; Livre, 
Book; -CBapenu, Hat ; Couteany Knife ; and all other Nouns 
Maſeitin, begianivg with a Conlonant, 
7 1965 Bn Singular feminin. 
Nom. avd,Acc. La Reine. The Queen. 
Gen. and” Abl., De [a Reme. Of or from the Queen. 
Datzve, 2 la Reine. .. . To the Queen. 
& Plural feminin, 


Nom. ang Fig T#F Reines. Fhe Queens... 

Ger. and Abl. Des Reines. Of vr from the Queens. 
Dave: | aux Reines. To the Queens, 

TY hus-are declined Mere, Morher ; 'Soeur, Siſter ;, Tablg, 
Table 3 Plume, Pen; Bouche, Mouth; and all other Nouns 
of rhe Feminin Gender. 

Obſerve, That if a Noun Maſculin begins with a Vowel, 
or þ Mure, theh it takes the Article of the Feminin Geri- 
der, in cucting off 4 in the Singular Number ; as, 
| ar Maſculin, 

, and Acc, L' enfant- The Child. 
and Abl. de Fenfant Of or from the Child. 
Dative, a Penfant To the Child. 


OT Arops wuwra—_— ag 


Grimmaire Francoiſe. x3 
Nom. and Acc. L' homme The Man. 
Gen. and Abl. de P homme "Of '&r from the Man. 
Dative. 2 Þ homie. To the Man. 

Plural Namber. 
Nom. and. Acc. Les enfants The Children. 
Gen. and Abl. Des enfants Of or from the Children” 


Dative. Aux enfants: To the Children. '” * 
Articles of Proper Nouns. 
Gen. and Abl. De Of or from. 
Pacive. a To. 
Example, 
Gen. and Abl. de Lowdyes Of or from London. 
Darive. a Londres To London. 
Gen. and Abl. de Pierre Of or from Peter. 
Dative, a Pierre To Perer, 


Obſerve, Thar the Proper Nouns have no Article fthe 
Nommative and Accuſative Caſes. 
Obſerve alſo, Thar the Focative in both Nouns, either 


Proper or Common, is hett omitted, becauſe ic hath W 
Article. 


Of the Declenfion of Pronouns. 


Pronouns Poſſeſſroes. 
Sing. Maſc. :{, Sing, Femin. | Plurf common ro boch. 
Man ma. mes My 
Tan ta {7 OIL Thy - 
Son ». ſa 1 ſes a , His or her 
Nttre Sa nos Ou 
Vitre ws 4 Your 
Leur . tears" Their, 


Obſerve, That ma, ta, wy”, are changbdin ito mon, ton, ſon, 
when a Nouh Feminin goerh'after them begipning wich 
a Vowel; as, mn Ame, ton Eſperance, ſon '[nſtruftion. 


Pro- 


14 4 French Grammar. 

Proamuns Demonſiratives. 
Moy, me } nows Us. 
Toy, thee  } vous You. 
Soy, himſelf { eux memes Themſelves. 
Lays hat enx Them m. 
Ele, her, elles - Them f. 
Ce, cet cette, this | ces Theſe. 


Obſerve, That moy, toy, ſoy, Iuy, elle, eux, elles, are chan» 
ged into me, te, ſe, le, la, les, leur, when they are placed 
before Verbs, 'as you may ſee in che Fifch Rule of che 


Syntax, 
Pronouns Interrogatives. 
Nuoy What. 
Nut | Who. 
Nuel quelle quels, quelles what or which 
Pronouns Perſonals, 
Fe, Tt: "nOus We. 
Tu, Thou Vs Ye. 
I, He ils They m. 
Elle, She elles They f. 
Pronouns Relatives, 
Sing. maſc. | Sing, femin. Plural. 
Le guel la gueHe les quels,les quelles,the which 
Le mien la mienne les miens, les miennes, mine- 
Le tien la tienne les tiens, leſaennes, thine., 
Le:foen % | la fieme les fiens,les ſzennes,his 0 hers. 
Le notre: ' la nitre les nitres Ours. 
Le vitre la vitre les witres Yours, 
Le leur ' la leur: | | les leurs theirs. 
Celuy; he celle, ſhe | ceut, celles they. 
Cel cy cellte-cy,, this | cexx cy, cellesey rheſe 
Celuy 12 celle 1a, rhar | ceux la,celles 1s thoſe 
Cecy this 
Cela that. 


Ce, 21, elle, le, L 1 


| 


it, - 


T7 * 
. v, -—" 


Grammaire Frangolle. 


Pronouns Indefinites, _ 

Nuelque quelques ſome. 
Aucun aucune any. .. 
Chacun chacune | _ one... 
Chaque | 
Nuelqu'un quelqu"une quelques uns, ai UDES., 
P as un þas une | F' 
Un une - | 
Nul nulle __ od 
Perſonne | no body... 
Nutconque whoſoever. 
Autre | , other. 
Autr her... : 
Tel if telle tels, telles fach. 

| plufiexts may. --; 
Tout toute touts, toutes, ' all 


Obſerve, That the Pronouns, $, Demonſiratives, 
Interrogatives, and TIndefinites, ta of Proper 
Nouns 3 likewiſe theſe pYere+g luy,. celleg 
celles, celuicy, cellecy, ceuxcy, celles c, -celuy 14, celle td, 

ceux 14, celles Ia, cecy, cela, ce. 
Bur the orher Relatives, viz. le quel, le mien, le tie, le 
Commoea 


fien, le nitre, le witre, le leur, take the Article of 


Nouns. 
Example. 

Sing. maſc. Plural maſc. 
Norff'% Acc. Mon | Mes My. 
Genir.& Abl. de mon de mes of o*from-my. 
Dative. a mon 4 mes to my. 
Not, & Acc. Ton Tes Thy. -—, 
Genir.& Abl. de ton _ | de tes of or 'reghyly- 
Darive. a tim * | 4 res to thy." 
Nom. & Acc. Son Ses His or her. 
Genir.& Abl. de ſon de ſes of or from his. 
Dative, 4 ſon. 14 ſes: to his 


he % 


- 
' . o «+ % 
- - . - 
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Sing. femnin, Plyral femin. 


Nom. & Acc. - Ma Mes My. 

Genir.$& Abl. de ma de mes of or from my. 
Darive. * | 4 ma 2 mes ro my. 
Nom. & Acc. Ta Tes Thy. 

Genir:% Abl. de ta | de tes of or from thy. 
Darjve. a ta , d tes to thy , 

Nom. & Acc. $4 Ses His or her. 
Genir.&Abl, de ſa | de ſes of or from his} 
Darive. 4 ſa 2 ſes. to his. 


Sing. maſc. Plural maſc. 
Nom-& Acc. £e guel Les quels The which. 
Gpnir.& Abl. dx quel. des quels of or from,(7c- 
Ditives au qf aux quels to thewhich. 
Thus are declined Ie mien, le tien, le fren, le nitre, le 
vitre, le lewr. 
Sing. femin. Plural femin. 


Nom:& ACC. La Les quelles The which. 
>> ng AbE”. det quelle | des quelles of or from, vc. 
, 4 la quelte aux quelles to the which. 


Thus are declined {a mienne, 1a tienne, la fienne, Ta nitre, 
te vitre, le leur. 


The two Auxiliary Verbs, to have, and to be. 


Indicat. Preſens. B \ 
Sing. Plur. 
T have Pay. We have. nous avonss 
wu as, Te have. VOUS AverZz. 
il a, They bave ils onr. 
Imperfe& . 
I bad P avois. We had nous avions 
Thou hadft ru avois. Te had vous aviez, 
_ He had il avoir. They had ils ayoicnt. 


Pra» 


Grammaire Francoilc. 


Preterir, Definir. 


| T had Jeu. 
| Thou hadſt ru Cus. 
He had 1] eur« 
We had nou efimes. 
Te had vous. cices. 
Trey had ils cftrenr. 
Przterit Indefinic. 
T have had "4y Cu. 
| Thou haſt had eu as.cu. 
| He hat hat il A "eu; 
| We bave had nous ayons cu. 
Te bave had | VOus aveZ eu. 
They bave had is ont eu. 
PluſquamperteR. 
I had had © J aydis cu. 
Thou hadft had ru 2vois eu. 
He bad had © © il avoic eu. 
We had had nous avions cu. 
Te bat bad vous aviez cu, 
They had had ils avojent cu. 
Furur. 
I ſhall or will have Þ auray. 
Thou ſhalt have cu aQras- 
He ſhall have il aura- 
We ſhalt have nous 2nrons, 
Te ſhall have VOUS AUreTs 
They ſhall have ils auront, 
Imperativ. 
Have thou Aye. 
Let him have qu'tt ay. 
Let us have ayons. 
" Have ayecZ. 
. "Let them have. qu'ils vyene. 
F | 


A French Grammar. 
Oprar, & SubjunR. Przſens. 


God grant that 
1 may have 
Thou mayſt have 
He may have 
We may have 
Te may have 
They may have.” 


Dieu vueille que 
Faye. 
ru ayes. 
il ayr. 
nous ayons. 
vous ayeZ 
1s ayent. 


Subjut&. ImperfeQ. 


I ſhould have 
Thou ſhouldſt have 
He ſhould have 
We ſhould have 
Te ſhould have 
They ſhould have 


Paurols, 

ru aurois. 

1] auroit+ 
nous aurions, 
VOUS AurieZ 
ils auroienr. 


Oprar. Imperfect. 


Would to God that  Pliic a Dieu que 
I might have Peuſle, 
Thou mightft have tu cules, 


He might have 
We might have 
Te might have 
They might have 


Oprar. 
Although 

IT have had. 
Thou haſt bad 

He hath had 

We have had 

Te have had 
They have had 


il eflc. 

nous cuſhions, 
vous euſhiez. 
ils euſſent. 


Przterit. 


Quoyque 
Faye eu. 
tu Ayes Cu, 
11 ait cu, 
nous ayons eu. 
Vous ayez Cu. 
ils ayent eu, 


Subjun&. Pluſquamperfe&. 


When Quand 
I fhould have had Paurols cu. 
Thou ſhouldft have had ta aurois ev, . 
He ſhould have hag il auroir, eu. 
We ſhould bave had nous Aaurigns.£u. 
Te ſhnuld have had vous 4uriez en. 
They ſhould have had ils aurotent cu, 


Al; g Opcar. 


Wonld to God that 
IT had had 
Thou hadft had 
He had had 
We had bad 


Te had had vous eufhez cu. 
They had had 11s cuſfſent cue 
SubjunA. Furur. 
When Quand 
1 ſhall have had Fauray cu. 
Thou ſhalt have had tu auras cu. 
He ſhall have had 11 aura cu. 
We ſhall have had nous aurons eu; 
Ye ſhall have "had vous aurez'eu. 
They ſhall have had 1ls atront cu. 
Infinitiv. 
To have Avoir. 
Przt..7o have had avoir cu. 
Part..at. Having ayant. 
Part. paſl. Had eu. 
Gerund, Of having d' avoir. 
In having en ayatic. 
For having pour avoir. 
Indicat, Przſens. 
I am Je ſuis, 
Thou art ru ES, 
He 1] eſt. 
We are nous ſommes 
Te are vous eres. 
They are ils ſonr, 
ImperfeR. 
IT was Perois. 
Thou waſt tu &rois. 
He was x Eroir. 
We were nous Erions, 
Te were VOUS CricZ, 
" They were , 11s Crotenr, 
C 2 


Grammaire Frangoile. 


Oprar. Plaſquampertec. 
Plac 3 Dieu que 


P eufle eu. 


ru cuſles cu. 


1] ear eu. 


nous euſlions en. 


I was 
Thou waſt 
He was 
We were 
Te were 
They were 


T have been 
Thou haſt been 
He bath been 
We have been 
Te have been 
They have been 


T had been 
Thou hadſt been 
He had been 

We had been 

Te had been 
They had been 


A French Grammar. 


Preterit, Definit, 


Je fus. 

ru fus. 

1] fur. o 
nous flimes. 
vous flites, 

ils ffirent. 


Przterit. Indefinir. 


Fay Ee. 

ru as ere, 

il a &re, 

nous avons ete, 
VOUS AveZ te. 
11s ont @re. 


PluſquamperteR. 


Favois ere, 

tu avois &e, 

1] ayoir re. 
nous avyions ete. 
vous aviez ere. 
ils avolienrt te, 


Futur. 

T ſhall or will be Je ſeray. 

Thou ſhalt be ru ſeras. | 

He ſhall be 1] ſera. A 

We. ſbatl be nous ſerons. 

Te ſhall be vous ſerez, 

: They ſhall be ils ſeront. 

f Imperat. | 

Be thou Sois. 

Let him be ho ſoit. 

Let us be Oyons, 

Be ye loyez. 

Let them bg qu'ils ſoyent. 


Grammane Francolſe. 
Opxar. & SubjunQ. Przſens. 


C 3 


God grant that Dieu yucille que 
I may be Je ſois. 
Thou mayſt be ru ſos. 
He may be 11 ſoit. 
We may be nous ſoyons, 
Te may be vous foyez. 
They may be ils ſoyenr. 
. Oprar. Imperfed. 
Would to God Pliir a Dicu que 
I were or might be Je fufſe 
Thou wert ca fuſes. 
He were 11 far, 
We were nous fuſions, 
Te were yous fuſheZ, 
They were ils fuſſenr. 
Subjand, Impertf- 
- be Je-ſerots.” 
bou ſhouldſt be tu ſerons.. 
He ſhould be 11 ſeromt: . 
We ſhould be nous ſerions. 
Te ſhould be vous (eriez. 
They ſhould be ils ſerotens. 
Oprat. Przterit. 
Altho Quoyque 
T have been ' Faye ere. 
Thou haſt been ru ayes &te. 
He hath been il ayr &re, 
We have been nous ayons ere, 
Ye have been vous ayeZ &e. 
They have been ils ayenr &e. 
SubjunR. Pluſquam PerfeR. 
When | 
I ſhould have been J aurois Ee. 
Thou ſhouldft have been tu aurois Ee, 
He ſhould have been” il auroir &te, 
' We ſhould have been nous aurions ere. 
Te ſhould. have been yous aurieZ ere. 
. They ſhould have been ills auroient &ts, _ 


Ops, 
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Oprar. Pluſquam PerfeR. 


Wonld to God Pluc a Dicu que 
T had been Peufle &e. 
Thou badſt been ru cuſſes &re. 
He had been il cur ere. 
We bad been nous euffions ©te. 
Te had been vous eufftcz ere, 
They had been ils euſſenr ere. 

SubjunR. Furur. 

When Quand 

T fhall have been Þ auray ere. 


Thou ſhalt have been ru auras ece, 

He ſhall have been il aura te, 

We ſhall have been noas aurons ere, 
Te ſhall bave been vous aurez etc. 
They ſhall have heen ils auront &te, 


Infinit. 
To be Erre. 
Przt. To have been avoir te. 
Parr. aft. Being crant. 
Part. paſl, Been ere, 
Gerund."Of being d' erre, 
In being en erane. 


. For being pour Erre, 


The Firſt Conjugation endeth -in er, 


Indicat. Prxſens. 


T love Þ ayme. 
Thou loveſt ru aymes. 
He loveth 1] ayme. 

We love nous aymons, 
Te love. vous aymez. 
They love. ils aymeut. 


Imper- 


zÞ” 2» | 


Grammaire Francoiſe. 


C 4 


ImperfeR. 
T did love ] aimois. 
Thou didft love ru aimois. 
He did love. 1] aimoic. 
We did love nous aimions. 
Te aid love, VOus aimieZ, 
They did love. ' ils amoienc. 
Przrerir. Definir. 
IT hvid or did love ] aumay. 
Thou didft love ru almas. 
He loved 1] aima. 
We loved r.ous aimaimes. 
Te loved vous almares. 
They loved ils aimerenc. 
Przxerit. Indefinir. 
T have loved P ay aime. 
Thou haft loved ru as aims, 
He hath loved il a aime. 
We have loved nous avons aime. 
Te bave loved vous avert aime. 
They have loved . ils ont aime. 
Pluſquam PerfeR. 
T had loved I avois aime. 
Thou hadſt loved tu avois alme. 
He bad loved i] avoir aime. 
We had loved nous avions aime, 
Te had loved vous 4 vicz aime. 
They had loved ils avoient aime. 
Furur. 
T (ball love P aimeray. 
Thou ſhalt love ru aimeras- 
He ſhall love il aimera, 
We ſhall love nous aimerons, 
Te ſhall love Vous AumercZz 
They ſhall love 11s ajmeront, 


A' French Gramwmar. 


Imperat. 
Lnve thou Aime. 
Let hin: love qu'il aime. 
Let us love a1mouns, 
Love ye atmeZ, 
Let them love qu'ils aiment. 
Oprtar. 8 Subjun&. Przſens. 
God grant that Dieu vueille que 
I may love F aime. 
Thou mayſt love ru a1Mmes. | 
He may love il aime. 
We may love nous aimions, 
Te may love vous aimieZ 


They may love 11s aiment, 
Subjunct. ImperfeR. 

T ſhould love P aimerois. 

Thou ſhouldſt Ivve tu aimerois. 

He ſhould love i] aimeroir. 

We ſhould love nous aimerions. 

Ye ſhould love yous anneriez 

They ſhould love ills aijmeroienc, 


Oprativ, Imperfe@t. 
Would to God that Plc A Dicu que 


T might love PF aimaſſe, 

Thou mightſt lyvve tu aimaſles, 

He might love 11 aimar. 

We might love nous aimaſlions . 
Te might love vous aimathez. 


They might love ils aimaſſent. | 
Oprativ. PerfeR. | 


Athy Quoyque 
T have loved P aye aime. 
Thou haſt loved ru ayes aime. 
He hath loved il air aime. | 
We have loved nous ayons aime. 
T: have loved vous AyeZ aime. 


Ties have loved ils ayent aime. 


Grammaire Francoiſe. 


SubjunR. PluſquampertcR. 


When Quand 
T ſhould have loved PT aurois aime. 
Thou ſhouldft have lov'd tu aurois aime. 
He ſhould have loves il auroit aime. 
We ſhould have loved nous aurions aime. 
Te ſhould have loved vous auricz aime. 
Trey ſhould have loved ils auroiecnct ame; 


Oprativ. PluſquamperfeR. 


Would to God * ***Pliic a Dicu que 
IT had lmed © P evuſſe aimE..? * 
Thou hadft loved ' ' 1 tu cuffes aime 
He had hued il eur aime-' 
We had lowed 4.4 nous cuffions aime. 
Te had loved / vous cuſhezaime. 
They had loved © ©: ils cuſfenrainde. 
Subjug. Fucur.. 
When aw | 
T have loved *' Þ auray af” 
Thou haft loued* ru auras ate.” 
He hath Ioved |” 1 aura aire: S 
me have lowed © © © nous aurons aims,” 
Te have loved 111 ':] yousanter aime. 
They have loved ils auroat '\aime. 
Infinitiv. + 
To love Aimer. 
Przr., T5 have loved © avoir aime. 
Part. at. Loving aimanr. 


Part, paf{. Loved aime. 
Gerund. Of loving @« aimer. 
In louing en aimanct. 
For lowing ponr aimer, 


A French 


The Second Conj ugation endeth in ir. 


Grammar. 


Indicar. Przſens. 


IT build Je batis, 
Thou buildeſt ra bartis. 
He buldeth 1] baric. 
We butld nous. batiflons- 
Te build vous batiflez. 
They build 11s batifſear. 
ww” Imperfet. . 
IT did butld. Je bariſſois. 
Thou didft build cu batifſois. 
He did bald 1] barifloir. 
We" did build nous bariflions, 
Te did build _, . + vous batifliez. 
They did build; | ils batiffojenc.. it | 
Przterit. Definir. 
T builded or did buil# * Fe batis. | 
Thou didft build - tu batis. | 
He builded  . | batir--' 
We builded | nous batimes. 
Ye butlded. . vous barices. 
They builded ils batirent. 
Preceric. Indefinit- 
T have builded PF ay barti. 
Thou haft builded ru as bati, 
He bath builded it a bart, 


We have builded 
Te have builded 
They, have builded 


Pluſquam 
IT had builded 
Thou hadft builded 
He had builded 
We had builded 
Te had builded 
They had builded 


nous avons bati. 
vous avez bati. | 
11s ont bat1. | 


PerfeR, 

P avois bari. 

ru avors bati. | 
11 avoir bati. | 
nous avions barti. | 
vous aviez bati. | 
ils ayoient bati. | 


Grammaire Francoiſe. 


Furur. 
I ſhall or will bulls Je batiray. 
Thou ſhalt butld ru batiras. 
He ſhall build il barira. 
We ſhall build nous barirons. \ 
Te ſhall build vous batircZ. 
They ſhall: build ils barirone. 
Imperat. 
Build thou Batis. 
Let him build quiil batiſſe. 
Let 4 build batifſons. 
Bulld ye batifleZ. 


Let them build 


Optar. & SubjunR. Preſens.” 
God grant that 


I may build je bariſle, 

Thon mayt build ru barifles. 

He may build 11 barifſe, 

We may build nous bariſſions. 
Te may build vous barifficz 
They may baild ils batiſſenc, 


SubjnaR.  ImperfeR, 


qu'ils batifſentg. 


I ſhruld build Je barirois. 
Thou (houldſt build ru batirois. 
He ſhould build 1] batiroir, 

We ſhould build: nous batirio”s, 
Te ſhould build vous batirieZ. 


They ſhould build. 


ils barirojenr. 


Oprative. Imperfed. 


Would to God 
1 might build 


Thou mightft build 


He might build 
We might build 
T: might build 
They might build 


Plac a Dijcu que 
je batifſe. 
ru barifles. 
1] bariſt. 
nous bariſſons. 
vous barifficZz. 
ils bariſſenr, 


1; ""__ 
Dieu vueille.que . . 


4aS- , 


Opeatiy: 


28 
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Oprtativ, PerfeR, 


Alths* 
1 have builded 
Thou haft builded 
He hath builded 
We have bmilded 
Ze have builded 
They have builded 


Quoyque 
J aye bart. 
ru ayes bati. 
1] ayt batt. 
nous ayons bati. 
vous ayez bart. 
1] ayenr bart. 


SubjuuR. Pluſquam PerfeR. 


When 
I ſbruld have builded 
Thou 
He ſhould have builded 
We ſhould have builded 
Te ſhould have builded 


They ſhould have .butlded -. .. 


Would to God _ 
JT had burlded 

Thou hadſt builded 
He hid builded 

We had builded. 
Te ha1 builded 

They had builded 


ſhouldft have buildet- 


"Quand 

J} aurols hati._ 

ru aurots batt. © 
11 auroit bati.. 

nous aurions batt, * 
vous auriez bati. * 


. 4b auroicng bati. 
Qpcatiy..Pluſquam PerfeR. 


Plar a Dieu que - 
3 cuſſe_ bai. | 
ru cuſſes bath... 
1] eut batt. ,..... 
nous cuſhons. batt. 
vous eu{ficz_ bati. 
ils euſſenc-_bati. 


Sabjundt,” Furur. 
When | Quand 
1 have butlded ) guray batt. 
Thou haſt builded ru auras bat, 
He hnth builded 11 aura batt. 


We have builded 
Te have builded 
They have builded 


nous aurons bati. 
vous aurez batl. 
11s auront batt. | 


Infinir, 
To build, batir. 
Przt. 7» have builded avoir batt, | 
Part. a&t. Building batiflant. | 
Part. pafl. Builded bari. | | 
Gerund. Of building de batir, | 
In building en bariflanr. | 
For building pour batir. 


The 


| 
; 
| 


Grammaire Francolle. 


The Third Conjugation endeth in evoir. 


Indicat. Praxſens. 


T receive je recol 
Thou receiveſt eu war 
He receiveth it regoir, 
We receive nous Iecevorns. 
Te receive - VOUS CECevert 
They recerve. ils regoIvenr. 

?  Imperfe&. 
T did receive je recevois. 
Thon didff receive tu recevois. 
He did receive if recevoir. 
we did receive NVusS recevionse 
Te did receive Vous receviZ. 
They did recerve ils recevoient. 

Praterit. Defioir. 

T received Je receu. 
Thou didſt recerve tu. receus. 
He-received 11 reccur. 
We recerved nous reccumes. 
Te received Vous reccures. 
They received ils reccurenrt. 


Prxcerit. Indcfinir. 


T have receive1 
Thou haft received 
He hath received 
We have received 
2 have received 
They have received 


Pluſquam 


1 had received 
Thou hadft received 
He had received 
We bad recerved 
Te had received 
They had received 


Jay receu. 

ru as receu. 

1] a receu. 

nous 4vons receu. 
VOUS AVET reccu» 
ils ont receu. 


PerfeR. 


) avois receu. 
ru avois receu. 
11 avoir receu, 
nous avions receu. 
VOUS AVIEZ Feccu. 
ils ayO1ent receus 


Fucur. 
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Furur. 


T ſha/?! recerve 


Thou ſhalt recerve 


He ſhall receive 
We ſhall recerve 
Te (hall receive 


je recevray. 
rn recevras. 
1] recevray. 
nous recevrons. 
VOUS TECEVIEZ. 


They ſhall recerve 11s receyront. 
Imperat. 

Receive thou regols. 

Let him receive qu'il regoive 

Let us recetve Tecevons. 

Recerve ye TECCeVeT. :- 


Let them receive 


quiils recgowvent, 


Oprat. & SubjunQ, Preſens. 


God grant that 


I may recetve 


Thou mayſt recerve 


He may receive 
We may recerve 
Te may receive 
They may receive 


Dieu vueill que 
je regoIve. 
ru recoives. 
11 regoive. 
nous receyions- 
yOuS IFECEVIET- 
ils regotvent. 


Subjun. Imperf. 


IT ſhml4 receive 
Thou ſhouldſt receive 
He ſhnuld receive 
We ſhould recetve 
Te ſhould receive 
They ſhould receive 


Je recevrois. 

ru recevrois, 

1] recevroit. 
nous recevrions. 
VOUS recevriez. 
ils recevrotent, 


Optariv, Imperf. 


Would to God - 
I might receive 
Thou mightſt recerve 
He might recerve 
We might receive 
Te might receive 
They might recewve 


Plit a Dieu que 
Je receufle, | 
ru receuſles, 

1] recefic. 

nous receuſions, 
vous receufhicz. 
ils receuſſcnt. 


Optatiy- 


a ro” at am 


Grammaire Francale. 
Optativ, PerfeR. 


Altho' Quoyque 
T have received Jaye receu- 
Thogx haſt reeerved tu aYES receu- 
He hath recerved 1] ayr recew- 
We have received NOUS AYONS TECEUL 
Te have received VOUS VET Teceu. 
They have received ils ayent receu. 
Subjun&. Plaſquam PerfcR. 
When Quand 
I ſhould have received - J aurots Ceceu. 
Thou ſhouldft bave receaved ru AUrO1S FeCen. 
He ſhould have recerved 11 auroit recee- 
We ſhould have recerved nous aurions receu. 
Te ſhould have recerved VOUS auriez Iecen- 
They ſhmld have reeerved 11s aurojent receu. 
Opcativ. Pluſquam PerfeR. 
Would to God Plarc a Dieu que 
I bad received Jeuſſe receu. 
Thou hadft received ru euſfſes receu. 
He had received 1] eur receu. 
We had received nous cuſſions receu- 
Te had received vous eulhiez receu. 
They bad received 11s cufſenc regeu. 
SubjunR. Fucur. 
When Quand 
I have received J auray receu. 
Thou haſt recerved ru auras Teceu. 
He hath received i] aura receu- 
We have recerved nNOus aurons reccy. 
Te have received VOUS aUreX receu. 
They have received ils auronc receu. 
Infinjc. 
To recetve recevoir. 
Przr. To have received avoir receu. 
Parr. at. Receruing recevanc. 
Part.-path,, Recerved receu. 
Gerund. Of recerving de recevoir. 
In receivng - en recevanc- 
For receiving pour recevoir. 


Mark 
3 
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Mark, That the Verb Paſſive is nothing but the Verb 
T am, all along *jdyned to a Participle Pafhive; as, I am 
loved, thou art loved, &c. Je ſuis aims, ru es aime, (9c. 


The Fourth Conjugation is Irregular. 
How to form Regulay Verbs. 


mw the Firſt Conjugation, the Preſent Tenſe of the In- 
dicative Mood, 1s formed from the Preſent of the In- 
finitive, in raking 4way r. In the Second, in changing 7 
into 5. And in the Third, chariging evoir into oi. As 
for Example: | 

Aimer, ame. 

Finir, e finis. 

Recevoir, Je regoK. 

The Imperfett Tenſe is formed from the Firſt Perſon of 
the Plural Number of the Preſent Tenſe, in changing ons 
into 05; as, 

Nous aimons, PF aimois. 
Nous frnifſons, e finiſſojs. 
Nous recevons, fe recevois. 

The Future, in the Firſt and Second Conjugation is 
formed from the Infinitive, in adding cy; and in the 
Third, in changing worr into vzy; as, 

Amer, ' ajmeray-. 
Finir, e finiray- 
Recevoir, e recevray 

The Second Perſon of the Imperafive is nothing but 
the Second Perſon of rhe Singular Number of the Preſent 
Tenſe. And the Third Perſon of the Imperative, as well 
as the Preſznt of the Snbjunfive and Optative Moods, 15 
formed from the Third Perſon Plural of the Preſent Tenſe, 
Indicatrve Mood, in raking away nt 2s, 

Ils atmenr, qu'il ame, que. Jaime. 
- finifſent, qu'il finifſe, que je finifle. _ 
Its regotvent, qu'il regoive, je regoIve. 

The Inporfett of he Subtun#ive is formed from the 

Future, in changing 7ay into 70s 3 as, 


Þ ame» 


© = III IRE 7 —_— m——_—_— 


"4 
5 


CE eee ate ado 


CC 


J aimeray, FJ aimerois. 
e finicay, je finirois.- 
e recevray, Je recevrois. 
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The Imperſeft of the Optative is formed tom the Defi- 
mir, in changing in the Firſt Conjugation «y into «fſe ; in q 
the Second, i 1nt@i{ſe 3 and in the Third, ex Jaco eſſe; - 
as, 

j aimay, - Jaimaſfe, 
e fanj, je finifle. 
je receu, je recceuſle. 


The Definit is nothing bur the P articiple Paſſive in 
changing e Maſculin -iAg6. Diphthang ig-the Firſt Con- 


Jugartion 3 as, T7 for 9 
Aime, 7 aimay. ep i. + | 
Fin, Je fini, ” == 


Receu, | Je receuz 


The Participle Paſſive is forniedfram” 
taking away r in the Firſt and Second 
changing in the- Firſt-e Feminin inro < 
the Third, changing evoir into eu; as; 


Aimer, aime. 
Finir, fini. 
Recevoir, Ireceu. 


The Participle a#ive is formed fromthe Firſt Perſon, 
Plural Number, of the Preſent Tenſe of the Indicative, in 
changing ons 10tO ant ; as; | 


Aimons, aimane. 
Finiflons, finiflanr. 
Recevons, Tecevyant: 


All the other Tenſes ( which” are called Compounded 
T:nſes ) are nothing but the Verb have joyw'd with the 
Participle paſſive. 


D 


How 


" $4 A French Grate. 
How to form a Verb Reciprocal. 


A Verb Reciprocal is nothing but a Verb Afive, wich 
| thefe:Pronouns, Me, te, ſe, nous, vos, ſe ; as, 


Thou ſaveft thy ſelf ru te ſauves. 
He ſaveth himſelf il ſc fauye. 
We ſave our ſelves nous nous ſauvons. 
Te ſave your ſelves vous yous -ſauvez, 
' They ſave themſelves is ſe ſauvenr. 
Obſerve, That-»when the Englifſt-uſe rhe Verb have in 
Reciprocal Verbs, the French uſe this Verb Je ſuis; as, 


je meſuis ſauve. 

ze m'ois lauve, 
ſelf | je me ſerois ſauve. 

| que je me fuſle ſauye. 


je me (cray lauve. 
| $*rre ſauve. 
s'trant ſauve. 


You may ſce more in this Verb following. 


Indicat. Przeſens. 


/ 


I repent ze me repens. 
Thou repenteſt ru te repens, 

He repenteth il le yFepent, 
We repent nous nous repentons. 
Te repent vous vous repentez. 
They repent ils ſe repentenr. 

Imperte &. 

I did repent ze me repentols. 


Thou didft repent 6 tu te repentois. 

He did repent il ſe repentoir. 

We did repent nous nous repeations, 
Te did repent vous vous repentieZ, 
They did repent» ls fe repentoient. 
Prxterit- 


Grammaire Francoiſe. 


: | Prxceric. Definir., 
I repented Je me _repentis. 
Thou didft nous ru ce repentis. 
He repente il ſe repentir. 
We repented nous nous repemimes. 
Te repemted vous vous repentites. 
They repented ils ſe repentirenr. 
Przteric. Indefinir. 
I have repented je me ſuis repenti.. 
Thou haft repented ru res repent 
He hath repented, il geſt 
: Ve bave repented 
Te have repented 
They have repente:d 
PluſquamperfeR, 
IT had repoures 
Thou hadft repented 
He had ted 
VYe had repented 
Te had repented 
They had repented 


Imperativ. \'3 
Repent thou repens toy 
Let him repent qu'il ſe repente. 
Let is repent _ _ Tepentons nous. 
Repent ye ' repenrez vous. 


. 


us ſe repenrtent. 


Let them repent qu 
D 2  . Oprat, 


God grant that 
T may repent 
Thou-mayſt + S | 
He may rep 
VVe may repent 
Te may repent 
They may repent 


SubjunR. Imperfe&. 


T ſhould repent 
Thou ſhouldſt repent 
He ſhould repent 
VVe ſhould repent 

' Te ſhould repent 


They "ſhould repent 


Oprat, ImperfeR. ' 


PPould to God 
T might repent 
Thou mightft repent 
He, might repent 
We, might repent 
e might ae 
They might rep 


Although 
T have repented 
Thou haſt repented 
He hath repented 
VVe: have repented 
Te have repented 
They have repented 


Cy, = 


Subjun&. PluſquamperfeR, 


VVhen 
IT ſhould have repented 
Thon * ſhouldſt bave repented 
He ſhould have repented 
VVe ſhould have repinted _ 
Te ſhould have repented 
They ſLould have repented 


A. French Grammary 


Oprar. & Subjun&. Przſens. 


— 


Dieu vucille que 
je me repente, 
ru re repentes, 
il ſe repente. a 
nous nous repentions. 
vous vous repenticz. 
ils ſe repentent. 


je me repentirois, 

ru re repentirois. 

11 ſe repenciroit.. 

nous nous repengirions. 
vous vous repemiriez 
ils fe repentirolent. 


| Plfie F Diew-que 

je me repenriſle, 
a te repentiſſcs. 
i] ſe repentit, / 
nous nous repentiſſions. 
vous yous repentitliez. 
ils ſe repenriſſent.. 


je me hoy is repenti. 


ru te ſois repentt. 

il ſe ſoic repent. 

nous nous ſoyons repentis. 
vous yous ſoyez repentls. 
ils ſe ſoienr repentis. 


Quand 
je me ſerois repenti. 
ru re ſerols repent]. 
it ſe (eroit repent. 
nous nous ſerions Tepentis. 
vous vous {eriez repentls. 
uls fe ſerojent" repehitis. 


Optativ- 
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Oprariv. PluſquamperfeR. 


Would to 'God Plir 2 Dieu que 
I had repented . je me fulle repenci. 
Thou hadſt. repented ra re fuſles _— 
He bad repented il ſe fit-r 


We had repented nous nous ho 
Te had repented vous yous 
They had repented ils fe fufſenr fc repens. 
+ SubjunR. Furur. *Þe 
When "x 
1 have repented = repetiti.  , 
Thou haſt ned - te ſeras repent. 
He _ = | 11 ſe ſer# repent; 
We have repent Bojis nous ſerons repentis. 
Te have -repented vous vous ſercz repentis. 
They -hawe repented ils ſe ſeronc repehtis. - 
Infinitiv. 

To refine ſe repentir. 
Przr. Tadirve repedlty s'erre repentl, 
Part. at, Repent ſe __— . 
Parr. paſl: 
Gerund. Of repenting 

In repenting 

For repenting 


Cee ITS every rector 
thing to learn = & or five words, vt. 
marked in a differete-Character. - Phe reft 


other Verbs, 

Whoſoever. __ well rhe Verbs; Z have, Pay 3.1 am, 
Je. fuis 3" T love, "Jayme; and, I ny? Jong. rogue he 
may ſay he knows all che Verbs 


D 3 Irregulag 
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Irregular Verbs. 


Aller. 


Indicative. Preſent. I go. 

Je wvais, tu vas, il va, 
nous \ellons, you alle, 11s 
wont, * © 

Imperfe&t. 7 did go. 

Pallois, ewallois, i alloir, 
nous allions, vous alliez, ils 
Mloient. ' 

Ih Definit. I went. 

- Þ allay, tu allas,' 1 alla, 
nous alldines, vous allires, 
ils allerehr. | 

Prerer, Indefin, I am gone. 

Je ſuis alle, tu es alle, il 
eft alle; nous ſommes alle, 
yous eres le, ils ſont alle. 

Pluperfet. I was gone. 

'eros alle, tu erois alle, 
11+eroir alle; nous etions 
alle, vous ericz alle, ils 
ctoient alle. 

" Future, I fall go. 

Fray, tu iras, il ira, nous 
irons, vousSArez, is jronrt. 

Imperarive. 

Va, go thou;. quitl aille, 
let him go; allons, let us go, 
allez, go Je 3 quiils allen, 
tet them go. 

Oprar. & Subjun&. Preſent. 

That I may go. 

Que Jaille, tu ailles, 1! 
aille, nous-allians, vous al- 
ez, . us aillenr, 


To £9+ 


Subjun&. Imperf. ſhould go. 
Firois, tu jroisz-11- iroie, 


nous 1rjons, yous Iriez, ils 


irojent, 
Oprar. Imperf. 
That I bw Aga 
Que yallafſe, ru allafles, 
1] allar, nous allaſſons, vous 
P—_— —_ 
Pr - Altho ng 
Quoyque je fois. alle, tu 
ſois alle, il ſoit alle, nous 
ſoyons alle, vous ſoyer alle, 
ils ſoyenr alle, 
Subjun&, 
VVhen IL be gone. 
Quand je ferois alle, rm 
ſerois alle, il ſeroic alle, 
nous ferions alle, yous ſecri- 
eZ alle, ils ſerojenr alle, 
- Optar. Pluperf. 
That I were gone. | 
Que je fuſle alle, tu fuſſes 
alle, i]. ffi alle, nous fuſſi- 
ons alle, vous fuſſicz alle, 
ils fuſſenc alle. 
VVhben I am gone. 
ad je fegay alle, tu 
ſeras alle, il ſera alle, nous 
ſcrons alle, vous ſ(erez alle, 
11s ſeronr alle. | 
Infinitive. 
Aller, to go; &rre alle, to 


. be gone 5 allant, going 3 alle, 


gone ; En allant, in going ; 0 
aller, of going 3 pour aller, 


for going. 
Abſoudre 


Grammaire Francoiſe. 
Abſoudre, To abſabve. 
Indicat Preſent. I abſolve. 
] abſois, tu abſous, il, ab- 
ſour, nous z Yous 
abſolvez, ils abſolvenr. 
Imperfet. 7 did abſobve. 
ablolyois., ru alfolvois, 
11 nous 
vous abſolviez, ils abſolvoi- 


ſolufſes, oy abſollit, n 
ſolufhons , vous: abſ; 


ab- 
Hs 


_ vous ew. 
ont abſous. | 
Pluperf. Thad abſolved. 

' avois abſous, tu .avois 
ab{ous, 1] avoir abſous, nous 
avioins abſous, vous". aviez 
6-2 ils erctagyion. 
w_—_ will, or ſhallabſolve. 

WOaleay ap ndees, 
bſoudra, nous abſou- 
> vous abſoudrez, ils 
abſoudronr. / 


- Imperative. 

Abſous, ſolve thou ; qu'il 
abſolve, let him abſalve ; 4 
ſolvons, let 1s abſalve ; ab- 
{alveZ, yy "ez "_s ab- 
ſolvenr, 

Oprar. & 
That I may abſolve. 


il abſolve, nous abfolj 
yous abſolviez, i abſolnent, F 


_— 


"ag > o 
TI, E R 4 4 
bl $ « 4 a 
: 


"$80  * 4&4 French G_—_ 
| Acquerir. To acquire. 
_ Indica. Preſens. J4acquire. Subj Imperf. I ſhoy/d acquire. 


Pacquiers , tn 4dcquiers, 1! Pacquerrois , ra {cquer- 
cquie acquerons,vous rolls, i] acquerrojt, nousac- 


*_ 
> 


Z, Ms rent, querrions, vous acquerrie 
| Al give 1s acquerroient. 2: 
—- wacquerois, That de. 
pouons, Ky 
wn or ,” ils acque- ſesjf] fo cept 
ot vous acquiſhez, ils acquiſſet 
« T aequixed. Pre.per:Altho'Vhave a 


aurol1s acquis,il auroit 
nous aurions | acquis, yous 
3 == acquip, fls aurolcut 


* Oje-pls Phat Thad 
Que Neem Fed, 


ſes acquis, 

cullnrvigel en 
acquis, ils eufſent acquis. 
Furur. Whew eve oxquine 
Quand J4arny acquis, ty 
auras acquis, Y aur acquis, 
nous aurong acquis, yols au- 
re# acquis, ifs 4uronr acquiss 
- Thfinirive. 
Acquerir,to acquere 3 ayoir 
acquis, fobave ed; ac+ 
queratit, 3 acquis, 
acquired, acquerant, in 
AW acquerir, of ac- 
; peur acquer! r, for 
mTmnyg. 'Querir to wt act 3 

bath but the Infinittve. 
Aflaillix, 


s 


k " w de p 
- . > + a q : E 2 
<Q ; 2 > : - _— £ 6 2 - —*. , * 
\ | SS > $i 
- G - 
-* 
. |  & 
&®© 
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; Xe Afaillir. R "ip. PR 

Indicat. Preſent. Faſſaults joTmp. I fbould afſault. 
7 afſaws, ww afſaus, il afſaur, : "affaillirois, «u aſl IS, 
; , Vous aflai IH ro SS 


ons 


aſſaillices, ik Maffitene. 
Pret, indef 7 bave offanlred. 
of : oa A 
a alſayh,” nous avous aflailli, 
vous aver 4tlaftl, "ils ont af- 
perf. hed affiulred: 
et avois 4- 


ſailh, 1\ avoir af 
lots affaifii, yous 
1k avoicnt” 
. 1 ſhall" 
FO 2-8 
i] alfaillira, nous. Oils, 


Aſſaus, afſauſt thou 3 qu'il 
afſaille, /et him aſſault ; af- 
laillons, ler ws affaulr 3 af 
ſaillez, aſſault ye; quiils aſ- 
lajllenr, ler rhem affaiy. 

Opr. & Subj. Preſent. 

That I may affentt 
7 affailte; ea afailles, 


il affailſe, nows affdill 
yous afſailliez, 11s aaa, 


|" 


a erf. | 4 me : 
vols bu, tu- avois.. bu, 


- EIS 


"Rar 7 fl in 1l 


boive,. ; 
vons,.. -4 ws drink ; beuverz, 
dri - quiils botvenr, 
let them om drink. "7 
Opt. & Subj. Preſenr. 
That 7 Bred "mk. 


1] MEL. — pr 


yous 
beuvicZ, wigs 


ent. 


; bu, yous euſſieZ bu, ils euſ 


To. Drink, 
Subj, Imperf. I io ant. 


Je boirols, tu. 


-b 


kane oh bu, ils: 


[Kf OM 
Quand Jauroisbu, tway- 


rois | aproit 
pq 4 


bu, 11 eur bu, nous- 


ſent bu. - 
Furur. PVhen I have dyunk: 

Quand Jauray by, cu au- 
ras bu, i] aura bu, nqusau- 
rons bu, yous aurez ba, 11s 
auront bu. 

Infinitive; 

Boire, to drink 3, avoir bu, 
to have drunk ; . beuvanm, 
drinking ;/bu, drunk ; en bu- 
vant, im drinking; de boire, 


of drinkgng ; pour boire, for 
drinking, ; 


Boli:ll:r. 


W/ ig 4 


Griinmaive Francoiſe. 


ili vous avez bouillt , ils 
ont bouilli. 
__ G. had boiled. 
'avois bouilly, tu, ayois 
bouilli, il avoir _ nous 


vousbouitlirez. ils bouilliconc 
Imperative. 
Bouls, both thou 3 53 qu yy 
bouille, let bim-botl; bouil- 
lons, let us boil. 3 bouillez, 
boil ye; quiils bouillene, ler 
them bail. 
Opr. & Subj. Preſent. 


That I may bul. P. | 
Que je bouille,tu bovilles, to | ® 
il bouille , nous bouillions, lan, boiling ; bouilh, 6 boiled ; 3 A 


yous bouillicz, ils bowillear. de boutlhir,cn bouillanc,pour 
boulllir. 


Circoncir. 


A- French Grammar. 


Indic. Preſent. ICir 
© Ccxrconcss, tu Circoncis, 


To Circumciſe. 
Opr.--& Subj. Preſent: 
That I may Circumciſe. 
Qt je circoneife, cu"cit- 
concifes, il. circoneiſe, nous 
vous-gircon- 


cifheZ, ils circonciſenes- 
Subj.tmp©] ſbould Cirow 


pe 
Alth® 1 have Circumeiſed.” 
99g e Jaye circontis, 
ry aye$Circondis, it ayt cir- 
When I ſhould dt Cnc 
Quand j'aurois cire 
ru aurois creoncis, th;abroic 


. citconcigtent circoncis, (9c. 
Fac. When thave Circumciſed. 
Quand Yauray- circoncis, 
ru auras CIfcontis, 1] aura 
circoncis, (Fc. 
Infinitive. | 

Circoncir , to Circumeaſe; 
avoir Ccirconcis, to have C1r- 
cumciſed ; eirconciſant, Cir- 
cumciſing ; circoncis, Cir- 
cunmciſed ; de circoncir, en 
circonciſant, pour circoncir- 
Conclure. 


avOns Cole 
clu, de avez-eanclu, ils 
ont;tonchu. Faber 


Plapert 7 had 
Ins cout RS 


avibns- conclu , v ” 
__ ons 


qu'il conelue, tet bimacen- aurez —_— ils aurout 

cude; conchons, let us con- conclu. — aA JS 

clude ; concluez,, tantlude ye ; afinicive. + bE 

RI , 14} them — bo _—_ ; 1 

conclude. ' avoir. c "0 Gof- | 
Opt. & Subj; Preſent. cluded:;. -cancloger; hoe 
That | ] may conclude. ding 3-conchu, concladed ;, de \ 
Que: je conclue, tg/-00n- conclure , en concluamt » 

clues, i} conclue, nous-eon- pour conclure. 


claions, vous concluicZz, ils 
cancluer.c, Conduire. 


— 46 A Prnth Gray 
| ide Pre —— Opn. & n & Subj Soatinns 


=: avoienc 


: - T ſhall Condu#. 
"x3? +: conduiray, ra Condui- 


Furur. —_— 


Quand Jauray conduit, cu 
auras conduit, Cc. 
Infinirive. 
Conduire ,' to Gondut ; 
u'll conduile, let him Con- avoir Conduit, to have con- 
FP condbiſons , let 1s duffed ; conduiſant, ow 
ConduB;, conduifez, Condu# ting; conduic,conduded, dc 
F; qu'il conduiſent, | /et conduire,en conduiſant,pour 
them Condutt, conduire. 
So Cuire, to bake 3 and nu- 
ire,to hurt; and luire,to light. 
Coudre. 


coufions, 'v "we 
couſicz, 1s couſenr. confa, ro RE ws 
ſan, Sowing ; couſu, $ 
de coudre, en couſanc, 
coude. 


Oy 


: *=; 


- 
= 


of 
A 
HY -* 


y ru, #0 have ranned; equrant, 
po vat IT its running/; couru, rajuned; de 
= ©; Que Je. coure, tu coures, caurir, of rupming;z en cou 
4 © Y},,coure ,.. nous courions, pour courir, | 
= ,,FOus cOurter, ils courent. So Secourir, 
. k 4 , , ' 


=_ 


Y Wwe ww 


them cover. 


Couvrir. 
Indicat. Preſent, I cover, 

Je conrvre, tu couvres, il 
COuvre, Nous capurons, VOUS 
couvrez, ils couyrent, 

. Imperf. I did cover. 

Je couvrols, ta couvrois, 


rent. | 
Prer.itidef. I have covered. 
J ay convert, ru as couvert, 
1] a couverr, nous avons cou» 
vert, VORsS JVEZ COouvert, ils 
ont COuvert, 


PluperfeR, I had covered. 


Pavois -couverr, tu avots | 


couvert, il avoie couvert, 
nous avions: couvert, vous 
aviez couvert, ils avoient 
couverr. 

Futur, 1-ſball cover. 

Je couvriray,- tu couvri- 
ras, i couvrirs, - nous cou- 
vrirons, Yous COuNrIrez, ils 
CcOouvrirone. 


Ve, 
Fry, i qu'il 
couvre, let: him cover 3 cou- 
vrons, let 1s cover; COuvreZ, 
cover ye 3 qu'ils couvrent, /et 


Opr. & Subj, Preſent, 
That I may cover. 
"Que je couvre,ru couvres, 


, owl COuVre, nous couvrions, 


YOuS couvriez , quils cour 
VIent, 


Grammaire Frangoiſe. 
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To Cover. 


Subj. Impertf. I ſhould cover, 

Je couvrirois, tu conyri- 
rois, 11 couvriroir, nous cou- 
vririons, vous” couvririez, 


- couvriroienr. 


Pre.per. Altho' I have covered, 

Quoyque Faye couvert, 
cu ayes couverr, il ait cou- 
Vert, nous ayons COUVEt ; 


vous ayez couvert, As ayent 


vert, Oc. 
Furur. When 1 heve couched, 

Quand j COuvert, tu 
auras iF aura cou- 
yert, aurons couvert, 
yous aurez  couvert, ils 
auront COuvert. + 

Infi..icive, 

Counrir, to cover 3 avoir 
couvert, to bave covered ; 
couvrant, covering 3 couverc, 
chvered z de couvrir, en cou- 
vrant, pokr couvrir: So 
ouvrir, to open; oftrir, to offer. 

|'3 — Crain» 


$O© A French Gremmer, 


Craindre, 

Indic, preſene. 1 fear. 
e crains, 'ta crains, il 
craint, nous cratgnons , vous 

craigneZ , ils craignent. 


yy ImperteR. IT did fear. 
Je craignols, tu craignois, 
il craignotr, nous craignions, 


yous craignieZ, ,ils craig- 


nolent. 
©, Prec. defin. ZI feared. 
Je craignw, ca craignis, 11 
crajgnit , nous craignimes, 
yous craignires, ils craig- 
nirent. . 
Prer. indef. - 7 bave feared. 
Tay craint,; te as crainr, 
Ul a-craint,nous avans craine, 
yous aveZ cfaint,il one crainc 
Pluperf, I had feared. 
Favois craint ,. tu avois 
craint,- i] avoir crane, - nous 
avions  craint, Yous AvicZ 
craint, ils avoie':t craint. 
. Furur. , 1 ſha fear. 
Je craindray,tu craindras, 
il craindra, nous craindrons, 
vous craindrez, ils crain- 
dront. REA 
_ Imperative, 
Crains, fear. thoh ; qu'il 
. eraigne, /er him fear; craig- 
nons, let us fear 3 craigneZ, 
| fear ye 3 quiils craignenr, 
let them fear. 
Opt.. & - Subj. Preſent. 
That I may fear. 


Que je craigne, tu craig- 


nes, qu'il crazgne, craigni- 
ons, CraigmicZ, 1s craignenr. 


\ 


\ 


To fear. 
Subj. Imperf. I ſbould ſear. 
Je craindrois, \tu- crain- 
drois, 11 craindroir, - nous 
craindrious, yous craindriez; 
ils crajadroient. 
Op. Imp. . That Imight fear, 


je craignifle , wy 
craignifles, il craiguit, nous 
craignifſions, vous craignifli- 
eZ, ils craigniflent. 
Pret,per.Altho' [ have feared. 
<W0Jque Yaye craing, mw 
ayes craint,. il air craig, 
noas ayons craitit, vous ayez 
craint, A craitk. 
ub). pluperf. 
When I bave feared. 
Quand .Yaurois crainty tm 
auroiscraint, j] auroir craint. 
yous aurions craint, (rc. 
Opc. plu. That I bad feared. 
Que Jeulſe crainr, ru eu 
ſes craint, jl eur crainr, now 
cuſſions craint, vous 
craim, ik euſfſent craine. * 
Futur, When I bave feared. . 
Quand Jauray. craint , & 
auras craint,. 11 aura craint 
nous aurons craint, Vous ate 
rez craintyils auront craint. 


Infinirive, 
Craindre, fo fear ; avoit 
craint,, to have feared; 
craignants- fearing 3 crain 
feared. 
De craindre,en craignant, 
pcur craindre. TR 
So» Feindre , ndre, 
plaindre, contraindre, joils 


dre. : 
Croue 


EST -* 


ne TSso 


"FSA REPTR Pay 


| BY et BR tu 5 


Croire. 


Indic. Prefenc. I believe. 

Je croy, tu crois, il croit, 
nous croyons, Vous Croyerz, 
is croyent. 

ImperfeR. 7 did believe. 

Je croyois, tu eroyois, i 
croyoit, gous croyions, vous 
croyiez, ils croyioene, - 

Prer. defin. ' I believed. 

Fe crws,. tu crws,, il crur, 
nous criimes, | votis erdres, 
ils crfirem. © - 
Prer. indef. I have belioved. 

Fay 4, tw as cry, il a 
cru, ous avoans cru ys . Vous 
avez cru, ils onr cru. \ 

. I bad believed. 
Javois cru, tu avois cr, 


il avoit cru, nous avionscru, 


vous aviez cru, ils ayoienc 


perative, 
Crois, belieye thay ; quiil 
croys, let him beNeve 3 croy- 
helue ler us believe ; croyerz, 


'its en 
ler how LS 3 , 


Opt. & Subj. Preſent. 
That I may believe. 
Que je croye, tu croye, 


l croye; nous croyions, pour 


yous croyieZz, ik croyienc. 


ye Brien | 
Furuf. ihen 1 hove believed 


Grammaire Francoiſe. $1 


To believe. 


Subj. Imp. I ſhould believe. 
oo . croifols, tu croirois, 
1 croyroit, nous croyrions, 

ils croyrojenc. 


vous 
Opt.Imp.7hat I might believe, 


15k, wack 


Quand /autay cru, tw"3u- 
ras cru, i! aur cra, nous 
aurons cru, vous aureZ cru, 
is auront cri. 

Ir 

Croire, to believe; avoir 
cru, to have believed croy- 
anc, bel; believed. 
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Cuelllir. 
Indic. Preſent. * I gather. 

Je cueille, ru cueilles, il 
eueille, nous cillaxs, vous 
cuillez, ils cuillent. 

Imperfe&.. I did gather. 

Je cucillois, ru cucikois, i! 
-cucilloir, nous cucillions, 
vous cueilliez, 'ils cuillojehc. 

Pret,defin. I gathered. 

Je cueillis, tu_cueillis, il 
cueillir, nous cueillimes, ous 
cueillires, ils cucillirenr. 
Pret. indef., 1have gathered. 

Fay cueilh, tu as cueilli, il 
a cueilli, nous avons cucilli, 
, vous avez cueilli, ils onr 

Pluperf. Thad gathered. 

PF avois . cucilli, tu avois 
cucilli, il avoir cueilli, nous 
avions eueilli, vous avieZz 

Je-cueilliray, tu cueilliras, 

| nous cueillirons, 
yous cueillirez,ils cucillironc, 


Imperative. 
Cueilles, gather thox;, qu'il 
cueille, let him gather ; 
cueillons, let ws gather ; cueil- 
lez, gather ye ; qu'ils cucil- 
tent, let them gather. 


Opt. & Subj. Preſent. 
That I may gather. 

__ Que jecucille, tu cucilles, 

u cueille, nous cueilliohs, 

vous cueillicz, ils cucillent, 


A French Gnomnnian 


To gather. 
Subj. Imperf. 7 ſhould gather; 
Je cuelllirois,tu cucillirois, 
Vl cucilliroir, nous cueillirj- 
ons, yous - cucilliriez, ik 
cucilhroijent, 
Opt. Imp. That I might gather. 
Que je cucillifle, tu cueil- 
lifes; il cueillix, nous cueil- 
lifiong, vous cucillifſiez,” ils 


«cucillifenr. - 


Prer. perfeR. 
Altho' 1 have gathered, 
Quoyque Yaye cucilli, ty 
ayes cel, 1] air cueill, 
nous ayoBs Cucilli, vous ayez 


 cueilli, 11s ayent cueyli, 


Subjun&. pluperf- 
When I ſhould have gathered. 
Quand Jaurois cueilli, ru 
auroiscuellli, i] aurojr cuet- 
li, nous aurions cueilli, yous 


aurieZz- cucilli, 11s aurojent 


cueilli. = ION». 
Opt.plu. That I had gathered. 
Que Jeuſle cucilli, tu cu(- 
ſes cueilli, il efit cueilli, nous 
euſſions cuecilli, vous euſſiZ 
cueilli, is c cueilli. 
Furur. Whep.1 have garhered. 
Quand Jauray cucilli, tu 
auras cucilli, il aura cugilh, 
nous aurons cueilli, oc, 
Infimcive. | 
Cucillir, to gather ; avoir 
cueilli, to bave gathered ; 
gathered. | 


De cueillir, cn cucillans 
pour cucillir, 


Dire. 


a ww = 


wag 7 


ET T. 


NS"E 


HS © $08 


Oo 


SES BEDPS SETsE” 


Dire. 
Indic. Preſent. I ſay. 


Te dis, tu dis, il dir, nous 


diſons, vous dites, ils diſent. 
ImperfteR. 7 did ſay. 
Je diſois, ru diſois, il di- 


ſoir, nous difions, vous di- 


fiez, ils difoienr. 
Pret, defin. I ſaid. 
Je dis, tu dis, l __ 
dimes, yous dites, th dirent, 
Prer. indef. I have ſaid. 


Fay dit, w4s dit, Hadit, 


nous avons.dit,vous avez dit, 
ils ont dir. | 
Pluperf- . 7 had. ſaid 
Javois dit,; ty-avois dit, 
il avoir dir ens nv avions -Y 
Vous avieZz 


- , Furur. -7 "7 "wig 


Jediray, madiras il dirs, aur 


nous dirons,, YOu$ direz, ils 
_ 


g vhs thr, 64 die, 
t bim ſay;  ditesy. ſay Ye; 
quits diſcar, ler gloom {9 


Maudifſez, contredire con- 


rediſez, & predire , pre- 
diſcz, 


Grammaire Frangoiſe. 


To ſay. 


SubjunR. Imperf. 
I ſhould ſay. 
Je ditows, tu dirois, il di- 


Faye _ 
dir, 1hait dit, nous ayons di 


| Vousayendir, il ayenc dies? 
Sabj, 


When I have ſaid. 
Ny oj anaarg"—y ru au- 


 Facur. When Thove ſaid. 
Jauray dir, cu au- 
t, 1] aura dir, nous au» 

_ A ——_ —_ ils 
auront dir.. | 
Infinirive. | , 


dic, ſaid. . 
De dire,cn diſant,pour 


dire. 
Of ſaying, in ſaying, for ſaying, 
E 3 Dar» 


54 


Dormir, 


- Indic. Prefene.- Z Sleep. 
Je dors, 'tu dors, il dort, 
nous dermons, vous dormerz, 
its dormenc, 9 
- Imperf. I did Sleep: 
Je dormois, ' tix dermois, 
11 dormoir, nous- dormions; 
vous dormiez,ils dormoicnc. 
- Pret: defin. 7 Slept. 
Je dormis, ru dormis, i 


\ 


dormir, nous | 4 
yous dormires,ils 
. Pretindef. Fhavt: 

Fay dormi, ru as dormi, 
11 « dormi, !nous avons dor- 
mj, vous avez dorm, ils ont 
dormi, © © | 


dormirent. - 


t : "I 

P'S Dors, Sleep thon 5 quil 
= darme, , let him Sleep; dor» 
mons, Ter ws Sleep; dorme?, 


z qu'lls dorment 
py Wl 


es 1 may Sleep. 

Que je dorme, ru dormes, 
# dorme,- nous dormions, 
yous dormicz, 11s dorment, 


A' French Grammar. 


To Sleep. 
Subj. Imp. I ſhould Sleep. 


Je darmirois,tu dormirois, 
il dormirojr, nous dormiri- 
ons, vous dormirieZ, ils dor. 
mirolent. 

Opt. lmp: That I might Sleep, 
Fay je dormifle, tu dor- 
mifles, 11 dormit; nous dor- 
miſfions, vovs - doriniffiez, 
is dormifſene, 
Pre,per.' Altho' I have Slept. 


Quoyque aye dorm, tu 
ayes dorm, il aic dorm, nous 


ayons dor dor- 
Ds 

faurois um 
aurois dormil, i1 auyoir'dor- 
ml, nous aurions dormi, 
vous aurez dorati,] ils aus. 
roient dormi., + 


Furue. When þ have Slept. 
Quand Faaray dormi, tu 
auras dortni, 1 aura dorm, 
nous aurons darn, (fc. 
. Infinitive. 
Dormir, #0 Sleep ; avoir 
dormi, to have. Slept ; dor- 
mam,Sleeping 3 dormi,Slept 
De dormir, en dorniane, 
pour dormir, 


EcrirCs 


__” 


Bo © 7 


$5.7” 


bo 206 


Grammatre Frangoile. 5s 


Ecrire, To ——_ 
Indicart. Proeſeur, I write. ' Pterirois, ru &rrros il 
Jecris, ru beris, il” Ecrir, Ecrirfoje, nous 
nous 6ertvons, vous EcriveZ, vous Ecriricr; ils 6erirotenc! 
ils 6 ecrivene. 


KD; ile ey Gor 


Pre.per, ye" T have 


il- Gerivir, nous 6 


ye 


Hr ils &criront. / Fuke- When 1 have written, 


Quand Jauray <crir , "tu 


perative. 
Eeris, write" thou 5 qu'il auras rel gy” Pf ney io 
crive, let him write; &cri- nons aurons-6crit; vous ay» 
vons, let us write; 6crivez, rex Ecrit, ils aurone Ecrir. 


write ye; - qu'il bcrivenc, let 


them write, 


Infinxive. - | 
Ecrire, to” write ; \avote 


Opr. & Sabj. Preſenr. &crit, to have written ; Ecri- 
That I may write. yant, writing ;, Ecrir, written. 


Que, Jecrive, tu Ecrives, , 


Dfecrire, en &crivant , 


i Ecrive, nons Eer1vions, pour ecrife. 


yYous Ccriviez, ils ecrivent- 


E 4 


Faire, 


56 


Faire. 


Indicat. Preſenr. I do. 
e fais, ra fais, 1] fair, nous 


farjans, vous faites, ils font. 


Imperfect. 7 did 

Je faiſois, ru faiſois, il fai- 
jr, nous faifions, vous fai- 
ils faiſojenr. 


; þ ded, / 6 ? 
ce” fig, tu fis, 11 fir, nous 
fimes, Yous fires, il firent. 


Prer. Indef. have done. 

Fay fair, ru as fair, il a 
fair, .nous avons fait, vous 
ayez. fair, ils one fair. 

PluperfeR.. I had done. 

Pavos fgir, ry ayois fait, 
il avoir #4 ; nous aviobs fair, 
44 avicz, fait, ils ayoient 

ir. a 

"* Futur, I fall &. 

Je feray, tu feras, il fera, 
nous ferons, vous ferez, ils 
feronr, g 

Imperative- 
' Fais, dothou; quiil faſle, 
let him do ; faiſons, let us do; 
faires, do ye; qu'ils faſſenr, 
lat them da. 1 

Por. & Subj. Preſent. 
Th: A may do, MN 
je faſſe, tu faſles, 1! 

it bow fafſions, yous fal- 
ſjez; ils faſſenr. 


A French Grammar. 


To db 


Subj. Imp. T ſhould ao, 

Je ferois, tu ferois, il fe- 
roit, nous ferions, vous fe- 
ricZ, 1s ferojent. 


Optart. Imperf. 
That I niche do. 
Que je fiſle, ru-fiſles, i! fiſt, 


nous fiſſions, vous-fiſhez, ils 
fiſlent, 


Pyeeer perfeQ. 
Alth®s I have done. 
' Quo Jaye fair, ru ayes 


fair, il a fair, nous ayons fair, 
Vous Fant, ilsayent fair. 


by. plupertf. 
Quand Jaurots fait, ru 
auros . fait, 4l-@uroit- fair, 
nous aurions fait, vous 4yy 
rieZ fait, js auroient fait-- 
Opt. plu. That Thad done, 
Feuſſe fait, tu cuſſes 
fait, 1] eur fait, nous euſhons 
fait, vous cuſſicz fair, 11s 
euſſent fait. 
Furur. VVhen I have done, 
Quand jauray fair, tu au- 
ras fait, il aura fair, nous |, 
aurions fair, yous aprieZz 
fair, 11s aurohe fair. 
Infinitive. 
Faire, to do ;, avoir fait, 
te have done; faiſant, doing 3 
fait, done. 
De faire, en faiſanr, pour 
re. 


Fur. 


Fuir. 


Indicat. Preſent. I fe. 

Je fuis, wa furs, i] fuir, 
nous fwyons, vous vous fuyen, ils 
fuyenc. 

"I ea. I did fee, 
Je fuyois, cu fuyols, il fu- 
yort , nous fuyjons ,” yous 
fuyiez, ils fuioient, 

Pres. defin.. 1 fled. - 

Je fuis, tu fuis, Y fuir, 
nous fuimes, vous fuires, is 
fuirent. 

Prer. indef. I have: fled. 

Pay fuir, ru as fur, -il a 
fuir, nous. ayons tyir, vous 
mn pluperf, 7 bad fe 

"I; 

Favors fuir, ru avois fuir, 
il avoir fuit, nous avions 
fuit, vous avieZ. fuit, ils a- 
vojent fuit. 

ſhall flee. 


Furur. I ſha 

Je fuiray, ru fuiras, il fui- 
ra, nous fuirons , yous fui- 
rez, ils fuironr. 

Imperative. 

Fuis, flee thou; quiitfuye, 
let him fly ; fuyons, let us 
ſh 3 tuyez, fly _t "ls fuy- 
enr, let chem 

Opt. & Subj. Preſent. 

That [ may fly. 

Que je fyye, ru tuyes, il 

ye , nous fuyigns, yous 
kuyiez, ils fuyenc. 


Grammaire Francoiſe. 


To flee. 
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Sabj. Imp. T fbould fy. 

Je fuyrois, tu fuyrois, il 
fuyroir, nous fuyirions, Yous 
fuyriez, ils fuyrotent. 
Opt. Imp. That F might th. 

Que je miſe, ru faatſes, 1! 
fuiſt, nous- 
fuiſheZz, ils fuifſenr. 
Prer. perf. Altbo' Theve _ 

Quoyque * jaWfuic , 
ayes fuir, il at uſt, as 
ayons fuit, vous ayer fair; 
ils ayene fur, 

Sub), plup. 

When ,I fbuld have +6 

Quand- jJaurois fuir, 
aurois fuir, i aurojr ain, 
nous. aurions. fuir, vous au- 
rieZ fuir, ils aurgievt fuir. 


y | vous 


-— yous cufſiez fuir, 
ils euflenr-fuir. 
Futur, When I have fled. 
Quand Jauray fuir, tu au- 


ras fuir, 1] aura-tuir » nous 
aurons fuir, vous aurcz fuit, 
ils auronr. fair, 

Infinitive. 

Fuir, to flee; avoir fuir, 
to have fled ; fuyam, flying ; 
fuir, fled, 

De fuir, en fuyant, pour 
fur, 


. Failtir. 


58 
Faillir. 


It bath no Prefent nor Im- 
perfect | Tenſe ; mſtead of 
which we uſe Manquer. + 


Pret, defin. 7 failed. 

Je faillis,cu fajltis, il failir, 
nous failtimes, yous faillires, 
is faillirenr. 


Prem. 1 


Ihave failed. 
Fay failli, ru as failli, il a 
failli, nous avons l, vous 
avez failli, ils onr failli. 


P Thad failed. 

J avois failli,ru avois failli, 
' U] avoir failli, nous —_ 
failli, vous"aviez failli, its 
avolemt faillt. 


Ferur, I ſball fail. 
Je failliray, ra -——mnny 


1 faillira\, nons 


yous faillirez, ils failirone. - 


Imperative. 

Qu'il faille, let bim fail; 
faillons, Jet us fail; faillez, 
fail ye ; quiils | faillenr , let 
them fatl. 


Opr. & \Subj. Preſent 5s 
7" and ſo the Imper- 


A French Grammar. 


To Fail. 


vous Bs ils failliflenc. 


Ale I bave failed. 
ve Jaye faillt, cu 
——_ i, ilairfailli, nous 
ayons failli, vous ayeZ failli, 
ils ayent failli, + 
Subj, plupertf. 

When I have failed. 

' Faurois fail}, ru 
aurois failli, il auroit failli, 
nous aurions failli, yous aus 


Meade failli, ru euſſes 
fai 


fions failli, vous cuſſicz failliz 
ils euffenr failli. ' + 
Furur. When 1 have < 

and Jaurgy eu 

Dp... failli, nies failli, 

nous aurons failli, vous au- 

rez failli, ils auront failli. 

Infinjrive. 

Faillir, to fail; avoir failli, 
to bave failed; — , Mman- 
quent 3 row 

De failli, en, manquent, 
pour faillir , That Verb ws not 
much in uſe. 


Lire. 


Indic. Preſern, Tread, 

Je lis, wu lis, 1] lie, nous 
lifons, vous liſcZz, ils lifenc. 

Imperfeat, 1 did read.. 

Je liſors, tu liſois, i] liſorr, 
nous lifions, vous lifiez, ils 
liſoiene. 

Prerer. Definit. 1 did write. 

Je lews, ra leus, i leur, 
nous lefimes , vous lefires, 
ils leficenc. 

Prext. indef. I have read. 

Pay teu, tu as ley, it a leu, 
nous 2vons eu, vous avez 
ſeu, ils onr leu. 

Pluperf, I had read. 

Pavois leu, ru avois teu, 
i avoir leu, nous avions Leu, 
vous avieZ leu, ib avoienc 
lex. * 

Furur. 7 fball read. 
Je lheay, ww ras, lire 
nous lirons, vous hrez, ils 
hronr, 

Imperative. 

Lis, read thou; qu'il life, 
let him read 5 lifons, ter- us 
read; liſez, read ye 3\qu'ils 
liſent, let them read. 

Opr. & Subj. Pfefenc. 

That ] may read. 

Que je liſe, ru lifes, il liſe, 
nous lifions, vous lifiez, ils 
hſcac. 


Grammaire 


De lir e, En liſane, 
_ Of reading, in wad » for 
reading. 


rons leu, vous aurezley, ils 
auronc leu. 
Infinitive. 
Lire, to read; avoir leu, 
to have read ; liſant, reading ; 


leu, read. 


r hre. 


Mertre. 


60 
Mettre, 


Indicative. Preſent, 7 put. 

Je met s, ru mers, i] mer, 
nous mettons, vous MEtteZ, 
us -metrtenr. 

Imperſt@&. 7 did put. 

Je mertois, tu metrois, il 
mettoit, nous METTIONS, Vous 
metricz, ils mertoienr. 


Pret. defin. I did put. 


Je micy ru mts, il mit, 
nous mimes, vous mites, 11s 
mirent, 


Prerer. Indefin. I, have put. 


Fay mir, ta as mis, 1] 2 


mis, nous avons mis, vous * 


avez mis, ils ont mis. 
Plupertct. I had put. 
Pavois mis, tu ayols mis, 

11 avoir mis, Nous avions mis, 

vous Aviez mis, ils avoietc 


mis. 
\ Future. I ſbal/ put. 

Je mertray, ru mectras, 
il mettra, nous metrrons, 
vous metre ils mettrone. 

Imperative. 

Mets, put thou qu'il met- 
re, let bim put ; metrons, 
let us put ; metrez, put ye; 
qu'ik merrent, /et them put. 


Oprar. & SubjunR. Preſent, 
That I may put. 
Que je merte, tu metres, 
1M metee, nous metrions, 
vous merricz, 11s metrenr. 


A French Grammar. 


Th put. 


Subj. Imperf. I ſhould put, 
- mettrols, ru mettrois, 


1] merrroir, nous merrrions, 
yous mertrieZ,ils __ roicnts 
Oprar, im 
That Tevighs put, 

Que je miſſe, ru miſſes, il 
miſt,- nous miſſions z vous 
miſhez, ils mifſenc. 

Prerer. perfeQ. 

Alths' T have put, 

Quoyque Jaye mis, ty 
ayes mis, 11 ait mis, nous 
ayons mis, vous ayez mis, 
ils ayent mis. 

SubjunR. Pluperf, 
When I ſbould bave put. 
Quand j'aurois mis, tu au- 

rois mis; il auroit mis, nous 
aurions mis , vous aurieZ 
mis, ils aurojent mis. 

Opr. plu. That I bad put. 

"Cue Jeuſſe mis, tu evuſles 
mis, 11] eur mis, nous 
mis, vous euſſiez mis, ils cuf- 
ſent mis, 

Future, When TI have put. 

Quand Jauray mis, tu au» 
ras mis, i] aura mis, nous au- 
rons--mis, vous aurez mis, 
ils auront mis» 

Infinitive. 

Mettre, to put 3 avoir mis, 
to have put 5; mettant, put+ 
ting 3 mis, pur. 

De mettre, cn mettanr, 
pour mettre, 


Mentir. 


Grammaire 


Mentir. 
Indic. Preſent. I he. 

' Je mens, tu mens, 1] ment, 

nous mentons, VOus MEnteZ, 

ils menrent, 


' Imperf. I did hie. 
Je mentois, ru inentois, 
1! mentoit, nous mentions, 
vous mentieZ, ils mentoielits 


Pret. defin. T lied. 

Je mene1s, cu mentis, il 
mentir, nous menrimes, vous 
mentires, ils mencirenc. 


Pret. indef. I have hed. 

Jaye menti, tu as menti, 
il a menti, nous avons men- 
ti, vous avez/menti, ils onc 
menti. 

Pluperf. I had lied. 

J avois menti, tu avois 
ment], il avoit menti, nous 
avions menti , vous AvieZz 
menti, ils ayoienc menci. 

Furur. I ſhall lie, 

Je mentiray, ru mentiras, 
1] mentira 3 nous mentirons, 
vous mentireZ,ils mentiront. 

Imperative. 

Mens, lie thou 5 qu'il men- 
re, let him lie; mentons, let 
us lie 5 menrtez, lie ye; qu'ils 
menrenr, let them le. 


Opt. & Subjun&. Preſent. 
Toat I may he. 
Que je mente, tu medres, 
i mente, nous mentions, 
vous mentieZ, 11s mentenrt., 


Francoiſe. 

* To Lye. 
Subj. Imocrs I ſhould lie. 
Je menrirois , tu menci- 

rols, I mentiroit,nous men- 

tirions, vous mentiriez, ils 


% 
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mentirojent- 


riſfions, vous mentiffiez, ils 
mentiſlenr. 
Prer.per. Altho' 1 have lied. 

Quoyque Jaye menti, -tu 
ayes menti, it ait+ menti, 
nous ayons menti, vous ayez 
menti, ils ayent menci. 

© Subj. plup. 

When I ſhow have lied, 
Quand Jauro1s menti, tu 
4uro1s menci, i] auroit menti, 
naus aurions geni, vous au- 
rieZz ment ,.. ils aurojent 

menri. 
Opr.plup.- That { bad lied. 
Que j'culle/menci, tu eul- 
ſes menri, il-curt menti, nous 
euſſions menti, -yous cuſficz 
menti, ils caſſenc menti. 
Futur. When Thave lied. 
Quand Jauray menti, tu 
auras ment, i] aura menti, 
nous aurons menti, vous 
aureZ menti', 4ls auront 
menti, 


Infnitive. 

Mentir, to fie; avoir _ 
ti, to have lied 3 menca 
lying 3 menti, aq 

De mentir, cn mentant, 
pour mentir. 

Thus Sentir, to feel. 
Mordre. 


[ 
<4. ) 


: 
- _— 
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| Mordre. 
Indicat. Preſent. [ bite. 
Je mord,ru mords, i! mord, 
nous mordons, roous mordeZ, 
ils mordene. 
. Imperfe&t. 7 did bite. 
Je mordois, ru mordois, 
1 mordoit, nous mordions, 
yous mordiez,ils mordojent. 
Prer. defin. - 7 bitten. - 
Je mordis; ru mordis, il 
mordic, nous mordimes, 
yous mordires,ils mordirent. 
Prer. indef. 7 have bitten. 
Fay mordu, tu as mordu, 
1] a mordu, nous avons mor- 


"du, yous avez mordu, ils 


ont mordu. 


Thad bitten. 
Favois \mordu, tu avois 


| mordu/il avoit mordu, nous 


avions mordu, vous avieZ 
mordu, ils avoient mordu. 
Furur. I ſhall bite. 

Je mordrayy tu mordras, 
il moxdrd, nous mordrons, 
yous m_—_—_ ils mordronr. 

m 


Mords, bite thon ; qu'il, 


morde, let him bite ; mor- 
dons, {ft us bite 3. mordez, 
bite ye; qu'ils mordent, ler 
them bite, 
Opt. & Subj. Preſent. 
That I may bite. 

Que je morde, tu mordes, 

3l morde, nous mordions, 


yous mordiez, ils mordenr. 


A French Grammar. 


To Bite. 

Subj. Imp. I ſhould bite, 

Je m»-+drois, ru mordrois, 
11 mordr ic, nous mordrions, 
vous mordriecz , ils , mor- 
droient. | 
Opr. Imp. That I might bites 

Que je mordiſſe, tu mor- 
difſes, il mordit, nous mor- 
difions, vous mordifficz, 
11s mordifſent; - 

Prer.perf. Althe I have bitten. 

Quoyque Jaye mordy, tu 
ayes mordu, i! ait mordu, 
nous ayons mordu, tu ayes 
mordu, il ait mordu. 

Subj. pluperf. 
When I ſhould bave bitten. 
nd Jaurois mordu, ru 
aurots mordy, il auroit mor- 
du, nous aurions mordu, 
vous auriez mordy, ils au+ 
rotene mordu. 
Opt. plup. That 1 had bitten. 

Que Jeufſe mordu, , wu 
'eufſes mordy, il efit mordy, 
nous euthons morda, vous 
cuſficz mordu, ils caffenct 
mordu. 

Furur. When I have bitten. 

Quand Jauray mordy, tu 
auras mordu, il aura mordu, 
nous aurons mordu, vous au- 
rez mordu,i's aurogt mordu, 

Ionfinitive . 

Mordre, to bite ; avoir 
mordu, to have bitten 3 mor- 
danr, biting 3 mordu, bitten. 

De mordre, en mordaart, 
pour mordre. 

S9o Tordre, 

Mouvoir. 


Moauvoir. 


Indicar. Preſent. I move. 

Je mes, tu mens, i] meur, 
nous mmvons, Vous MOUVEZ, 
is mcuvent- 

Imperfet. 7 did move. 

le mou vols, ru mouvols, 
i mouvoir, nous mouvions, 


Prer. indefin. I have moved, 

Fay men, tu as meu, il a 
meu, nous avons Meu, vous 
aVET meu, 11s ont meu. 

Pluperf. I had moved. 

J avois mieu, tu avois meu, 
il avoir meu, nous avions 
meu, vous aviez meu, ils 
aVOIent meu. 

Fatur. I ſhall move. 

Je mouveray, tu mouveras, 
1] mouvera, nous mouyerons, 
Vous . MOuVereZ, 11s mouve- 
ront. 

Imperative. 

Meus, move thou 3 qu'il 
meuve, let him woue 5 MOu- 
vons, let 4 move ; MOouveZ, 


move ye 3 qu'ils mouvenr, 


let them move. 
Opr. & Subj. Preſent. 
That I may move 
Que je meuve, tu meuves, 
il meuve, nous mouvions, 
vous mouviez, ils meuyevt. 


Grammaire Francoiſe. 
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To move. 


Subj. Imp. I ſhould move. 
Je mouverois, tu Mouve- 
rois, il mouveroit, NOUS Mou- 
verions, yOus MOuverict, ils 
mouveroicnt. 
Opr, Plu, That I might move. 
— _ je menfſe, ru 


Quoyqye Jaye meu , tu 
ayes, meu,, i] air meu, nous 
ayons meu, Vous ayeZz MEU, 
ils ayent meu. 

Subjuna. Pluperſe&. 

When I ſhould have moved. 

Jaurots meu ,- tu 
aurols meu, 11 auroje meu, 
nous aurions meu, Vous au- 
rieZz meu, ils auroient meu, 
Opr. plu. That I bad moved, 

Que jeufſe meu, tu euſles 
meu, il euc men, nous cuſſi» 
ſions meu, vous cullicz meu, 
ils eufſene meu. 

Futur. When Thave moved. 

Quand /avray meu, © 
auras meu, 11 auramev, nous 
aurons meu, Vous aurez/ meu, 
ils auron meu. * ' 

; Infinjrive. 

Mouvoir, to move 4 avoir 
meu, to have moved 5 mou» 
vant, moving ; meu, moved. 
De mouvoir, <1 mouvant, 
pour mouvoir. 

. $0 EmouToir, 


Mourir. 
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Mourir: ' 


' Tadic. Preſent, I die. 

Je meurs, ra meurs, 1] 
meurt, nous roms, VOUS 
moureZ, ils meurenr. 

Imperf. 1 was dying. 

Je monrois, ru mourois, 
1l mouroir, nous mourions, 
Vous mourieZ, ils mouroient. 

Pret. defin. I died. 

Je mourus, ta mourus, 1! 
mourut, nous mourlimes , 
vous mourites, ils mourt- 
rent. | | 

Pret. indef. ,I am dead. 

Je ſuis mort, tu es mort, 
il ett -morr, nous ſommes 
morts, vous &eres morts, ils 
ſong morrs, / | 

Tet I was dead. 

erois mort, ty Erois 
morr, il eroic oc meme eti- 
ons morrs, vous Erict morts, 
ils &x6tenr morts. 

Furur. TI ſhall die. 

Je mourray, tu mourras, i! 
mourra,nous mourrons,vous 
mourreZ, ils mourronr. 


1 [of 

Meurs , rodeo ; quill 
meure, et him die ; mou- 
rons, let ws dit. ; mourcZz, 
die ye 3 qu'ils meurent, let 
them die. | 

Opt. &'Subj. Preſent, 

That I may die. 
Que je meure, ru meures, 


A French Grammar. 


To Die. 
Subj. Imperf. I ſhould die. 


Je mourrols, ru mourrois, 
i] mourroit, nous mourri- 
Ons, - vous Mmourriez, ils 
mMOourroienc. 
Opr.. Imp. That I might die. 

Que je mouruſle, ru mou- 
rufles,: il mourfit, nous mou- 
ruffions, vous mourulliez, 
ils mouruflene. 
Prert. perf. Altho Iam dead. 

Quoyque je ſuis morr, ta 
ſoils morr, il ſoit morr; nous 
ſoyons morts, vous, ſoyez 
morts, ils ſoitene morts. 

Subj. plup. 

When I ſhould be dead. 

Quand je ſcrois morc, tu 
ſerois mort, i] {eroir more, 
nous ſcrions morts, vous ſe- 
rieZ morcs,ils ſcrojent morts. 
Opr. plup. That I were dead. 

Que je fuſſe mort, ru fufles 
morr, 11 far morr, nous fuſ- 
ſions morts; vous fuſliez 
morrs, its fuſſent mores. ! 

Fucur. When IT am dead. 

Quand je (eray mort, tu 
ſeras mort, 1] (era morr, 
nous ſerons morts, vous ſc- 
reZ morts, ils ſerone morts. 

Infinitive, 

Mourir, to die 3, &cre mort, 
to be dead; mourant, dying 3 
mort, dead. 

- De mourirz en mourant , 


i meure, nous mourions, pour mouris. 
Vous MOurieZ, Us meurent. 


Naitre- 


Grammaire 


Naitre. 

Indic. Pret. I am born. 

Je nais, ru nais, il naiſt, 
nous naiſſons, vous ndifſer, 
is naiſſenr. 

Imperf, 7.was born. 

Je naifſois, tu naifſois, i! 
natfſoir, nous naiffions, vous 
naiſſiez, ils naiffoient. 


Pret-defin, 1. was born. 
Je naquis, tu _naquis, 41 
naquit, nons naquimes, vous 
naquires, th naquirent, 


Pret. indef. I have been born. 

Je ſuis ne, ru _e5.ne, il eſt 
ne, nous ſommes cn yous 
eres neZ, ils ſort nez 


Pluperf. had been born. 
Pecois ne, tu' . cxois- ne, il 


yous eviez neZ, ils Erotenc 
nez. 

Future, 7 ſhall be born. 

Je naicray, wu, naicras, il 
naicra, nous nakrons, vous 


[1 naicreZ, ils naitronr, 
| Im tive, 
Nais, »be gfou born 5 qu'il 


naiſſe, let hym be born ; " nai(- 
ſons, Yet 44 be born ; 
be ye born ; qu'il 
let them be born. 


Oprar. & SubjunR. Preſent. 


b 
ne, 


That I may be born, 
Que je naifle, ru naiſles, 
il naifſe, nous naiſſions, vous 
; naiſhez, ils naiſſenc. 


kroir n&, nous erjons*neZ, - 


-pons neZz, vous lere 


Francoiſe, 
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To be born. 
Subj Imp.. Nonld be be born. 
Je nairrois, tu nairrois, il 
naitroir, nous naitrions, yous 
narcriez, ils nairroient. 


Opr. Imp. dr > born, 
je naquiſle, tu naquiſ- 
ſes, naquiſt, nous naquiſ- 
ons, yous , 1s | 
naquiflens. © — ; 
Pret. perſeR. . 4 
Altho 1 have been bort : 


 Quoyque je fois ne, tu 
ſois nb, 11 Giras, nous ſo- 


yons nez, vous ſoyez nct, 
ils ſojent Nez. 


rionhs - eZ, Yous ncz, 
ils [ergjent neZ. > Ha 
* That I-had wh 


_ ry , gut 


nez, vous fuſer nez, its fuſ- 


ſenr neZ. 
Future, When Iſhall be borne 
Quand je feray ne, tu ſc» 
ſc- 


ras ne, il ſera 
neZz, 


ts ſcronc neZ. 
Infinitive. ; 
Nairtre, to be born ; (&tre "2% 
ne, to bave been born; naiſ- 
ſanr,' being born-3 ne, been 
born. "7a: "BP 
De nairre, <n naiffanr, 
pour nalcre. 


F Offrir. 


- ” _ A 
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. A French Grammar. 


Offcir, Ouvrir. See Couvrir. 


To hear. 


Ouir. 


Indic.,Preſent. I bear. 
Pot, ru 0is, 11 oir, nous 
oyons, vous Oyerz, 11s oyenr. 
Imperf. I did bear. 
Foyois, ru oyols, i] oyoir, 
nous oyions, yous oyiezZ, ils 
oyiolent. 
Prer, defin. - T heard. 
Pouys, tu ouys, il ouyr, 
nous ouymes, vous Ouytes, 
11s ouyrenr, 
Prer. indef. I have beard. 
J'ay ouy," ru as ouy, i! a 
ouy, nous ' avOns ouy, vous 
AyeZz ony, ils onr ouy. 
Pluperf. I had heard. 
Pavois ouy, /tu avois ouy, 
il avoiz ouy”, nous' awons 
Ouy, Vous, aviIeZ-Ouy,' 11s a- 


V a 
re. I ſhall hear. 

Poyray, ti oyras, 11 oyra, 
nous oyrons, vous Oyrez, 
ils oyront.” 

Imperative. 

-Oys, hear thou, qu'il oye, 
let bn hear ; oyons, let us 
hear ; ,oyerz, hear ye '; quiils 
oyent, let them hear. 

Opxar. & SubjunR. Preſent. 
That I may hear. 

Que JYoye, tu oyes, 1 oyr, 
nous oyions, vous oyIez, 11s 
oyenr. | 


ing; .ouy, 


Subj. Imp. I ſhould hear. 
Foyrois, ru oyrois, il oy- 
roit, nous OyrIOns, vous Oy- - 
rieZ, 11s oyrojent. 
Opt. Imp. Th«t I might hear. 
Que 7) ouifſe, tu ouiſſes, 
1] ouyſt, nous ouyſlions, vous 
ouyſliez, ils ouyflent. 
Prer.perf. Altho' 1 have heard, 
Quoyque Jaye ouy,tu ayes 
ouy, i! air ouy, nous ayons 
Ouy, Vous ayez ouy, ils a- 
yent ouy. 
Subj. pluperf. 
When I ſhould have heard. 
Quand Yaurois- ouy, tu 
aurols ouy , i auroit ouy, 
nous” aurions ouy, vous au- 
rieZ ouy, ils aurojent ouy. 
Opt. plu. That I had heard. 
Que Jeuſſe ouy, tu cuſles 
ouy, 11 cut ouy, nous cuſſi- 
ons ouy, vous eufhiez ouy, 
11s eufſent ouy- 
Future. When I have heard. 
Quand J'auggy, ouy, cu au- 
ras ouy, 1! aura” ouy, nous 


" aufSys ouy, vous aurez ouy, 


113 auront ouy, 
Infinicive. 
Ouyr, to hear; avoir ouy, 
to have beard; oyant, hear- 
heard. 


D'ourr, en oyant', pour 
oulr, 


Paroitres 


Paroitre. 
Indic. Preſent, I appear. 
Je parois, tu parois, 1] pa- 
roit, nous pariſſons, vous pa- 
rotflez, ils paroiſſenr. 
Imperfect. 1 did appear. 
Je paroiſſots, ru nb). nc ny 
11 paroifſo) hos, 
vous, parol ny " NIE 
ſojenr. 
Prer, defin. pared. 
Je parn, ru wy $,11 parur, 
nous parames, vous pariites, 
ils pararenc. 
Prer. indef. Fhave appeared. 
Pay apparn, tu as appary, 
1] a apparu, nous avons ap- 
paru, vou# avez apparu,' 11s 
ont apparu. 
Prer.plup, I had appeared. 


" Jane apparu , tu avols 


pparu, il avoir appa nr 
ie apparu, 
apparugtls avoienr apparn, 


Furure. I ſhall appear. 


Je parokray, ru parottras, 


1] paroitra, nous. 
VOUS ParoitreZils 
Imperative. 
Parois, appear thou; qu'il 
paroiſle, letyhim appear ; pa- 
roiſſons, let 1s appear ;* pa- 


foicrons, 
itront 


roiflez, _ Je; qui pa- 


roifſent, ler them appear. 
Oprax. & SubjunQ, 
That I may 
Que je parcifle, ru kroil: 
ſes, 1] parojfle, nous 


ons, vous paroiſliez, a- 
roiflenc. n SP 


F 2 Partir- 
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To appear. 
Subj.Impert. I ſbould appear. 
Je paroicrols, tu paroi- 
rrois, ilparoitroi, nous pa- 
ricrions, vous paroitriez, ils 
cones 1 Fe. 
Opc.Imp. That I might appear. 
_ Que ze paruſf 


IS 
bo* I 
Quoyque 
ayes appa 


ared. 
"aye appar, tu 

1] air: apparu, 
nous ayofhs 


mn ow, 17M par a- 


When I ſhould Ny] p64 appeared. 

Quand Jqaurois eppary , 
tu anrols 1 augpic 
a pparu, 4ur10Ds apparu, 
vous - RA, OPPare, ils au- 


roicnt,appa 
Subj.plu. That 7 bad apptared. 


Que jeutc appary, tu cuſ(- 


es paru,. 11 cuc -paru, nous 
cuſſions paru, . vous 


peru, 'ilscufſent 
Furur. Whep-1 appear. 
Quand je paroicray, cu Þ4- 


roitras, il. paroitra, nous pa- 
gu + Yous paroicge , 


| Feive, 


Paroitre, to appear 3 avoir 
paru, # have appeared ; pa- 
—_ pong 5 PUB , 


mo paroicre, en pargi(- 
ſahc, pour paroitre. 


- 
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Parrtir. 
Indic, Preſent. I go away. 
Je pars, tu pars, il part, 
nous partons, vous Partez, 
ils parrenc. 
Imperfec&. I did go away. 
Je partois, cu parrols, il 
partoir, nous partions, vous 
parrieZ, ils partoienr. 
Prer. defin, I went away. 
Je partigy tu partis, il par- 
rit, nous paFtimes, vous par» 
rites, ils partirenc. 
Preter. indef. 
1 am gone away. 
Je ſuis parti, ru'es parti, 
11 eſt parti, nous ſommes 
partis, yous eres partis, ils 
lone parris. 
rf. I wits gone away. 
Perois parri, ru erois-par- 
ti, 1] Ecoir parti, nous etjons 
parts, vous &rieZz parcis, ils 
erolent partis. 

Future. T ſhall go away. 
Je partiray, tu- partiras, 
i] parrira, nous partirons, 
Yous partirez, us partiront. 

Imperative. 

Pars, go thoy away; qu'il 
parte, let him go away z par- 
ons; let us go away ; parteZz, 
go ye away z; quis partenr, 

* let them go away. 


Opt. & Subj. Preſent. 

"Fhat I may- go away. 

Que je pagge, cu partes, 11 
parte, nous pertionsy yous 
parricZ, ils parrent. 


A French Grammar. . 


To go away. 

Subj. Imp. 1 ſhould go away. 
Je partirois, tu partirois, 

i] parciroit, nous partirions, 

vous partirieZz, ils parti- 

r 01ent, 

Optar. Imperf. 

That I might _ away. 

Que je parciſſe, tu pagriſ- 
ſes, 1] parriſt, nous partiſ- 
ſions, vous partiſhez , ils 
partiflent, 

Preter. perfect. 
Altho' I am gone away. 
Quoyque je ſois parti, tu 

ſois part1, il ſoit parri, nous 
{oyons -partis, vous ſoyez 
partis; ls ſoient partis. 

Subj. pluperfe&. 

When T ſhould be gone away. 
Quand je ſerois parti, ru 
ſerois party, 1]-ſeroic parti, 
nous erions partis, vous ſe- 
rieZ parcis,ils ſeroiett partis. 

Opcar. pluperf. 

Fhat 1 weve gotte away. 

Que je fuſſe parri, tu fuſſes 
parc, i] faſt parri,. nous fuſ- 
ſions parris,-vous fuficz par- 
ris, ils faſſent parrtis. 
Fature, When I am gone away. 

Quand je ſeray parti, tu 
ſeras parti, il is parti, 
nous ſerens partis, vous ſe- 
rez parts, ils ſcront partis. 

STIofinitive. 

rtir, to go away ; tre 

,. to be gone away ; p4- 
ranuggohng away; parti, gone 
away, De partir, cn parrant, 
pour partir. : 

Plaire. 


Plaire. 


Indic. Preſent. 7 pleaſe. 

Je plais, ru plais, 11 plair, 
nous plaiſons , vous plaiſeZ, 
ils plaiſenr. 


ImperfeR. I did pleaſe. 

Je plaiſois, tu plaiſois, 11 
plaiſoir, nous plaifions, vous 
plaiſiez, 11s plaiſoienr. 


Prer. defin. I-did pleaſe. 
Je plus, ru plus, il plur, 
nous plames, vous plares, 
ils plrenr. 
Prerer..Indef. I have pleaſed. 
Fay plu, tu as plu, il a plu, 
nous avons plu, vous avez 
plu, ils onr plu. 
Plaperfet. I had pleaſed. 
Pavois plu, tu avois plu, 
1] avoir plu, nons avions 
plu, vous aviez pla, 11s a- 
votent plu. » 


Furure. I ſhall pleaſe. 

Je plairay, wu plairas, 1! 
plaira, nous irons vous 
plairez; ils plaironc. 

Imperative. 

Plais, pleafe thou 3 quwil 
plaiſe, let him pleaſe ; plai- 
ſons, let us pleaſe, plaiſez, 
pleaſe ye ; quiils plaiſent, ler 
them pleaſe. 

5 


Opt. & Subj. Preſenr. 

Que je/plaife, ru plaiſes, 

fl plaiſe, nous plaifions, yous 
plajfiez, ils plaiſenc. 
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To pleaſe, 


Subj. Imperf, I ſhould pleaſe- 
Je plairois, tu plairols, 11 
plairojr, nous plairions, vous 
plairiez, ils plairvienr. 
Oprar. imperf. 
That I might leaſe, 
Que je pluſfle, tu plufſes, 
il plur, nous pluſfions, yous 
pluſſiez, ils plufſent. 
Precer. perfeR. 
Altho' I have pleaſed. 
Qugyque Jaye plu, tu ayes 
plu, i] air pJu, nous ayons 
plu, vous ayez plu, ils ayenc 
Us ; 
SubjunR. Pluperf. 
When I ſhould have pleaſed. 
Quand 7aurols pluy tu au- 
rois plu, il auroit plu, nous 
aurions plu, -yous auricz plu, , 
11s auroijent plu.. 
Opr: plu. That I bad pleaſed. 
Que Jeuſſe plu, tu cuſles 
plu, il cur plu, nous euſſjons 
plu, vous cuſhez plu,\ls cuſ- 
ſent plu. | 
Future, When I bave pleaſed. 
Quand jauray plu, tu au- 
ras plu, i] aura plu, nous au- 
rons plu, vous aurez plu, 
ils avront plu. | 
Infinnive., : 
Plaire, to pleaſe ; avoir 
plu, to have pleaſed; - _ 
3 plu, pleaſed, 
"Be plaire, cn plaiſang 
pour plaire. 


F 3 Prendye, 


=: 


Prendre. 


Indicative. Preſent, T take. 
Je prens, tu prens, il 

prend, nous prenons, vous 

prenez, ils prennenc. | 

Imperfe&t. 7 did take. 

Je prenois, tu prenois, 1! 
prenolt, nous prenions, vous 
preniez, 11s prenojenr. 

Prer, defin. 7 took. 

Je pris, ru pris s, 11 prit, 
nous primes, vous Prices, 1s 
prirent. 

Prer, indef. 7 have taken. 
Fay pris, tu as pris, il a 
pris, nous, avons pris, yous 

aveZz Ky 11s ont pris. 

, Pluperf. I had taken. 

Javots pris, tu avois pris, 
11 avoir pris, nous avions pris, 
vous aviez pris, ils avoienr 
Pris, 

Furure. Iſhall take. 

Je prendray, ru prendras, 
1! prendra, *nous prerdrons, 
vous prendrez , 11s pren- 
dront. 

Imperative. 

Prens, take thou 5 qu'il 
-. prenne, /et him take; pre- 
- Vons, "take we ; AA 294 
take ye ;.. qu'ils prennenr, 
let them” take. 

- Opr. & Subj. Preſent. 

That I may take. 

Que je prenne,cu prognes, 

11 prenne , nous prenions, 


vous preniez, ils prennenr. 
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. 11s euſſenr 


T5 take. 


Subj. Imp. T ſhould tabe, 
Je prendrois, tu pren- 
drois, 1] prendroit , nous 
prendrions, vous prendriez, 
11s prendrojent, 
Opr. Imp. That I might take. 
Que je priſſe, tu priſles, il 
priſt, nous prifſions , vous 
prifliez, ils priſſent. 
Preter. perfeR. 
Altho'4 have taken. 
Quoyque Jaye pris, tu 
ayes pris, 1] air pris, nous 
ayons pris, vous ayez pris, 
ils ayenr pris. 
"Subj. pluperf. 
When I ſhould have taken, 
Quand Yaurois pris, tu 
aurols pris, 1] aurojt pris, 
nous aurions pris, vous au- 
rieZ pris, ils auroient pris. 
Opr.plup. That I had taken. 
Que Jeufle pris, ru cufles 
pris, 1] ett pris, nous eulſ- 
ſions pris, vous cuſſicz pris, 


Fucure, n Thave taken. 

Quand 7auray pris, tu au- 
ras pris, il aura pris, nous 
aurons pris, vous aurez pris, 
11s auronr pris. | 

Infinftive. 

Prendre, to tahe ; avoir 
pris, tu have taken; prenanr, 
taking ; pris, taken. 

De prende, en prenanr, 
pour prendre, 

So apprendre,8& comprendre 
Pouvoir, 


% 


Pouvair, 
Indic. Preſent. 
T can, or 1 am able. 

Je puis, tu peux, il peat, 
nous powvens, . VOUS PORVEZ, 
ils pexrvent. 

ImperfeR. 

IT could, or I was able, 

Je pouvois, tu pouvois, 
1] pouvoir, nous, pouvions, 
vous POuviezZ, 1 voIcnt. 


Pret, defin. 1 cculd. 
Je pus, tu pus, 1] pur, nous 
piimes, vous pfires, ils pii- 
rent, 


Prer, indef. 7 have been able. 

Fay px, as pu, il a pt, 
nous avons Pu , vous Aavez 
pu, 11s ont pu- 


Pluperf. TI had been able. 
Favois pu, tu avois pu, il 
avoir pu , nous avions pu, 
vous avieZ pu, ils avoient 


pu. 
Futute. I ſhall be able. 


Je poyrray, ru pourras, 1l 
pourra, nous POuTrrons, vous 
POUrreZ, 11s pourront. 


Imperative is wanting, 


Opr. 8& Subj. Preſent. 
T hat I may be able. 
Que je puiſle, ru puiſles, 
1] puifſe, nous puiſſions, yous 
puiſlicz, ils puiſſenc. 
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* 


: 


To be able,” | 
Subj. Imp..;4 ſbeuld be able. 


e pourols, tu' pourois, 1 
P 3 Nous pourrions , 
vous (HarrieZ,ils pourrotent. 


Oprar. Imperf. 
That I could, or might, or were 
able. 

Que je puſle, tu puſles, il 
puſt, nous puſſions, vous puſ- 
ficz, ils puſſent, 

Preter. perfeR. 

Altho' I have been able. 

Quoyque Jaye pu, tu 
ayes pu, 11 air pu / nous A+ 
yons pu, vous aycZ pu, 11s 
ayent pu. 

Subj. pl 
When I ſhould have been able. 

Quand Jaurois pu, ru au- 
rois pu, il auroic gh, nous 
aurions pu, "vous AurieZ Pu, 
11s aurojent pus 

» Plupetf. 
Thas IT had been able, 

Que Jeuſle pu, ru 
pu, il cur pu, nous cuſſions 
pu, vous cuffiez pu, ils &- 


leur pu. 


Furure. 
When I am able, or when I cas. 
Quand je pburray, tu pour- 
ras, 11 nous pourrons, 
yous pourrg, ils 


we. 
Pouvoin, to be able ; avoir 


pu, ta have Xt ' able - wt 


vaor, beitte ; Jus N 
De pouvyoir, cn pouvyant, 
pour pouvolr. 


4 Rendre. 


, 


72 
Rendre. 
Indicat. Preſent. I render. 
Je rends, ey rends, il rend, 
nous rendons; vous rendez, 
ils rendenrt. ©. 
Imperfet. 7 did render. 
Je rendois, tu rendois, 1! 
rendoir, nous rendions, vous 
rendiez, ils rendoienr. 
Pret. defin, I rendved. 
Je rendis, tu rendis, il ren- 
dir, nous rendimes , vous 
rendires, ils rendirenrt. 
Pret. indef. I have rendred. 
Fay rendu, eu as rendu, 1! 
a { ag nous avons rendu, 
vols ave, rendu, ils onr 
rendu., 
Pluperfe#, 7 had rendred. 
Favois rendu, tu ayois 
rendy, 1l avoit rendu, nous 
avions Fendu,,. vous aviez 
rendu, ils avotent rendu. 
Future. I ſhall render. 
Je rendray, ru-rendras, 
il»xendra, nous regions, 
vous tendrea ils rendrone, 
Imperative. , 
 Rends, render thous qu'il 
rende, let him render ; ren- 
dons, let as render; rendez, 
render ye 5 quils rendent, 
ket them render. 


Opr. & Subj. Preſent, 
That I may.ender. 
_ Que je rends, rtrendes, 
il rends, | rendons , 


vous rendiez, ik rendenc. 
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To render. 
Subj. Imperf. I ſhould render. 
Je rendrois, ru rendrois, 
1] 'rendroit, nous rendrions, 
vous rendriez,us rendrojent. 
Opt.Imp. That I might render, 
Que je rendifſe, tu rendi(- 
ſes, 1] rendiſt, nous rendiſ: 
ſions, vous rendiſhez, ils 

rcndiflent, 

perfe&, 


Prex. 

Althoy” Thave rendred, 

Quoyque Jaye rendu, tu 
ayes rendu, 1l aiterendu , 
nous ayons rendu, vous ayez 
rendu, ils ayent rendu, 

Suby. plup. 
When T ſhowld bave rendred. 

Quand Jaurois rendu, tu 
aurois rendu, ikauroit rendu, 
nous aurions rendu, vous au- 
rieZ rendu,ils aurojientfendu, 
Opr. plu. That Tha#renared, 

Que )eufſe rendu,ru eufles 
rendu, 1] eut rendu, nous 
euſſions rendu, vous euflicz 
rendu, ils eufſent rendu. 
Future. When I have rendred. 

Quaad Yauray rendu, tu 
auras rendu, 1] aura rendu, 
nous aurons rendu, wous 
aureZ rendu,ils auront rendu 

Infinitive, 

Rendre, to render; avoir. 
rendu, to have rendred ; ren- 
dant, rendring; rendu, ren= 
dred, De rendre, en ren- 
dant, pour reftdre. 

$9 Pendre, rendre,fendre, 
entendre, perdre, repondre, 
rondre, rompre. . 
Rires 


Grammaire 


Rire. 


Indicat. Preſent. I laugh. 
Je rs, tu ris, il rit, nous 
rtons, vous rieZ, 11s rien. 


Imperfet. TI did laugh. 

Je fois, ru rions, 11 rioir, 
nous riyans, vous riyez, ils 
riyotent, / 


Pret. defin. I did langh, 
Je ris, tu ris, 1] rit, nous 
rimes, vous rices, ils rirent. 


Prer. indef. 1 have laugh'd. 

Jay rt, was ri, i} a r1, 
nous avons ri, vous aver ri, 
Us ont ri. 


Pluperfe&. I had laughed, 

Javois ri, ru avols ri, il 
avoir ri, nous: avions ri, 
yous aviez ri, Þ avoienc ri. 


Future, TI ſhall laugh. p 


Je riray, tu riras, il rira, 
nous rirons, vous rireg, 11s 
riront. 

Imperative, 

Ris, laugh rhon; qu'il rie, 
let him laugh ; rions, let #s 
laugh ; riez, laugh ye ; qu'ils 
rient, let them laugh. 


Opr. & Subj. Preſent. 
That I may laugh. 
Que je rie, ty ries, il rie, 
nous rions, Yous ricZ , ils 
' fienc. 
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To Lenght 


Subj. Impeef;. F ſhould laugh. 
Je riro!s, ru rirols, 11 

riroit, nous -ririons , , vous 

ririeZz, 11s riroient. 

Opr. Imp. That I might laugh. 
Que je __ rifles, i! 

riſt, vous nif- 

fiez, ils 


nts 


perk. 


Prer, 
Alths' 1 have laught. 


Quoyque Jaye ri, pu ayes 


ri, il air ri, nons ayons ri, 
vous a D ” _—_ ri, 


When I ſhould » laughed. 
Quand /auroisry,. tu au» 
rols rt, il auroir ri, nous au- 
rions T1, vous auriez ri, 11s 
aurolent ri. 
Oprar, plu 
That 4 bad laxghed. 
Que J7euſſ&ri, tweulles ri, 
11 cur ri, s cuſfions Tl, 
yous cuſſiez ri{ 11s cuſſene ri. 
Furure. When Jhave laughed. 
Quand / auray ri, tu au» 
ras ri, i] aura ri, nous au- 
rons ri, vous aurez ri, 1s 
auronet ri. 
Infinitive: 
Rire, to laugh; avoir 'ri, 
to have laughed ;, riant, laugh- 
ing ; Ii laughed. 


De rire, en riant, r 
rice, of laughing, in lending, 
for laugring. 


Scavoir- 
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Scavoir. 


Indic. Preſent. ./ 1 know. 

Je ſgay, tu ſcalp ſcair, 
nous ſgavons, vous. [gavez, 
ils ſcavenr. 

Imperf. I did know. 

Je ſgavots, ru ſgavois, 11 
ſcayoir, nobs ſgayygns; vous 
{eaviez, ils ſcavolenr. 

Prer. defin, I knew. 

Je ſgex, ru ſgeus, 11 ſgeur, 
nous ſceumes, vous ſceures, 
ils ſceurenr. 

Prer. indef; Dhave known. 

Pay ſea, tu as fſceu, 4l a 
ſceu, nous. avons ſgeu, yous 
aveZ ſeu, ts ont (cev. 

Pluperf. 7 had known. 

Pavois ſceu, tu avois ſgeu, 
11 avoir ſceu, nous avions 
ſceu, vous aviez ſccu , ils 
avoient ſeu. 

Future, I ſhall know. 

Je ſgauray, tu ſgauras, il 
ſcaura, nous ſcaurons, vous 
ſcaurez, ils ſgauronc. 

[mperat. 

Scache, know thou; qu'il 
feache, let him know; (ca- 
chons, let us know; ſcachez, 
know ye 3 quiits ſcachenr, /et 
them know. 


Opr. & Subj. Preſenr, 
That I may know. 
Que je ſcache, ru ſqaches, 
11 ſcache, * nous ſgachions, 
vous ſcachicz, ils igachenr. 


Grammar. 


To know, 


Subj. Imperf. I ſhould know. 

Je ſgaurois, ru ſcaurois, 
11 ſcauroir, nous ſcaurions, 
vous ſcauriez, 1k ſcaurotenr. 
Opr. Imp. That I might know, 
Que je ſgeufſe, ru ſgeulles, 
11 ſgefir, nous ſgeuſhons, yous 
ſceuſhez, ils ſgeuſlenr. 
Pre.per. Altho' I have known. 

Quoyque Jaye Ageu, tu 
ayes ſgeu, 1] air ſceu, nous 
ayons ſgeu, vous ayeZ ſceus 
ils, ayenr ſgeu. 

'» Subj. pluperfe&. 

When I ſhould have known. 

Quand- Jaurais ſgeu, tu 
aurois fgeu, 11 auroit ſgeu, 
nous aurions ſgeu, vous au- 
riez ſgcu, ils auroztent ſgeu. 
Opc. plup. That I hadknown, 

Que jeufle ſcev, ru cuſſes 
ſceu, il eurgeu, nous cuſſt- 
ons ſceu, vous cuſſicz ſceu, 
11s eufſent ſceu. 

Furure. When IT have bnown. 

Quand Yauray ſgeu, tu 
auras ſceu, 1] aura ſgeu, nous 
aurons ſgeu, vous aureZ ſceu, 
ils auronr ſgeu. 

Infinitive, 

Sgavoir, to know ; avoir 
ſceu, to bave known ; ca» 
chant, knowing z (ceu, known, 

De ſcavoir, en ſcachant, 
pour ſcavoir, 


S$afſloir. 


Grammaire 


Saſloir, 
Indicat. Preſent. 1 fit down. 

Je waſſieds, tu Caſſieds, 11 
Sathied, nous nous afſſeyons, 
vous vous afleyez, ils Saj- 
fient. ; 
Imperf. 7 did fit down. 

\ Je nr aſleyois, ru © afleyois, 
ils afſeyoir, nous nous afſey- 
tons, vous vous alleyiez, 11s 
aſſeyiolenr. 

Prec, defin. I fate down. 

Je maſts, ru Caſls, il 
vaflr, nous nous afhmes, 
vous vous affires, ils $affirenr. 
Prer.indef. I have ſate down. 

Je me ſuis aſfis, tu tes al- 
ſis, 11 Seſt afſis, nous nous 
ſommes aſſis, vous vous eres 
aflts, 11s ſe ſont afſis. 

Pluperf. 7 had'ſate down. 

oe m'erois affis, tu r'Ecois 
aſlis, 1] $'eroit affis , nous 
nous erions afſis, vous vous 
' &riez aſl, ils C£Erojenr aflis, 

Future. 7 ſhall fit down, 

Je maſſezerai, tu Vaſleye- 
ras, iLafſeyera, nous nous aſ- 
ſeyerons, vous vous afleye- 
rez, ils gaſſeyeront, 

Imperative. 

Aſhied coy, ſit down; quiil 
Faſſeye, let him fit down ; af 
ſeyons nous, let 4 fit down ; 
aſſeyeZ vous,fit ye down; qu'ils 
gafſoyenr, let them fit down. 

Opr. & SubjunR. Preſenc. 

That I may fit down. 

Que je maſſeye, ru Cal- 
ſeyes, il s afſeye, nous nous 
aſfeyions, vous yous afleyieZz, 
ils Safſeyent. 


Francoiſe. 
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To fit down. . 
Subj. Imp: I ſhould fit down. 

Je myaſleyerois,. ru Caſ- 
ſeyerois, il gCalleyeroir, nous 
nous afleyerions, vous yous 
aſleyerieZ. ils afleyerotenr. 
Opr.imp.That 1 might fit down 

Que je m'aſliſſe,ru raflilles, 
il Saffit, nous nous afſifions, 
vous vous aflifhiez, its. $' 
ſifſenc, y 
Pre.per. Altho' I bave ſat down. 

Quoyque je me fois aflis, 
ru te ſois affis, 11 ſe ſoirafls, 
nous nous ſoyions vous 
vous ſoyer aſh, ils ſe ſoyienc 


aflis. 
. Subj. 
When I ſhould. ſate dawn. 
Quand je me ſerois 
ru ce ſerois afls, il fe feroir 
aſlis, nous nous ſerions aſflis, 
vous vous ſerieZ afls, ils ſc 
ſerojenr aflis. 
Opr. plu. That I had ſat down. 
Que je me fufle aſfis, ru 
re fuſfes aſlis, il fe fir aſhs, 
nous nous fuſfions aſfis, vous 
vous fulnez aſfſis, ils fe fuf- 
ſent aſfis, 
Furure. WhenT have ſate down. 
Quand je me ſeray aſfis, 
ru te ſeras aſſis, 11 ſe ſera af- 
ſis, nous nous ſerons alſis,gyc. 
Saffoir, to ſit down; $'&rre 
aſſis, to have ſate down ; 
Safleyant , ſetting down ; 
aſſis, ſate down. 
. De Yaflvir, en Yaſleyant, 
pour rafloir, 


Sentir. 


26 
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Sentir, Sce Menrir. | 


Servir. 

Indic. Preſent. I ſerve. 

Je ſers, ru ters, 1] ſerr,nous 
ſervons, vous ſervez, ils (er- 
vent, - 

Imperf. IT did ſerve. 

Je ſervois, ru ſervois, il 
ſervoir, nous ſervions, vous 
ſervicZ, ils ſervoicnr. 

 Prer. defin. 7 ſerved. 

Je ſervis, tu ſervis, 11 ſer- 
vir, nous ſcrvimes, nous ſer- 
vices, ils ſervirent. 

Prec. indef. I have ſerved. 

Pay fervi, ru as ſervi, il 
a ſervi, nous avons ſervi, 
vous aveZ ſervi, ils onr ſervi. 

Pluperf, TI bad ſerved. 

Pavois ſervi, tu avois 
ſervi, i} avoir ſervi, nous a- 
yions ſervi, yous aviez ſervi, 
ils avolene (ervi. - 

Future. I ſhall ſerve 

Je ſerviray, cu ſerviras, il 
ſervira, nous ſervirons, yous 
ſetrvirez, ils ſervironc. 
Imperative. 

Sers, ſerve thi ; qu'il 
ſerve, let bim ſerve ; (er- 
vans, let us ſerve ; ſervez, 
ſerve ye 3, qu'ils ſervent, /et 
them ſerve. 


Opr. & Subj. Preſent. 
That I may ſerve. 
Que je ſerve, tu ſerves, il 
ſerve, nous ſervions, vous 
ſervicz, ils ſervenr, 


To ſerve, 
Subj. Imp. I ſhould ſerve. 
Je ſervirois, tu ſervirois, 
11 ſerviroit, nous ſervirions, 
vous ſerviriez, ils ſervi- 
roient, 
Opt. Imp. That I might ſerve. 
Que je ferviſſe, tu (erviſ- 
ſes, il ſerviſt, nous ſerviſ- 
ſions, vous ſerviſficz, 1s 
ſerviſſenr, 
Pret.perf.Altho' Theve ſerved. 
Quoyque Jaye ſervi, tu 
ayes ſcrv1, it air ſervi, nous 
ayons ſervi, vous ayez ſervi, 
ils avent (ervi. 
SubjusoR, pluperf. , 
When I ſhould have ſerved. 
Quand Yaurois ſerv1, cu 
aurois ſervi, i] auroit ſerv}, 
nous aurions ſeryi, vous au- 
riez ſervi, ils auroient ſervi. 


' Opr.plup. That Thad ſerved. 


Que Jjeuſle ſervi, ru cuſſes 
ſervi, 11 euſt ſervi, nays cul- 
fions ſervi, vous euſficz ſer- 
vi, ils cufſenr (erv1. 

Furure. When Ihave ſerved. 

Quand Jauray ſervi, tu 
auras ſervi, i! aura 'fervi, 
nous aurons ſcrvi, vous au- 
rez ſervi, ils auront ſervi. 

Infinitive. 

Servir, to ſerve ; avoir 
ſervi, to have ſerved ; ſer- 
vant, ſeruang ; ſervi, ſerved. 

De ſervir, cn ſervant, 
pour ſervir, 


/ 


Sortir. 


Sorwr. 


Indicat. Preſent. I go out. 

Je ſors, tu' ſors, 11 (orr, 
nous ſortons, vous fortez, 11s 
ſortenc. 

Imperfet. I was going out. 

Je fortois, ru ſorrois, 11 
ſorroir, nous ſortions, vous 
ſorrieZ, ls ſorrojent. 

Prer. defin. I went out. 

Je ſorcis, ru ſorris, 1] ſor» 
tir, nous ſortimes, vous 
ſorrires, 11s ſorrirent. 

Pret. indefin, I am gone out, 

Je ſuis ſorti, ru es ſort, 
il eſt ſorti, nous ſommes 
ſortis, vous eres forts, 11s 
ſone ſors. 

Pluperfe&t. I was gone out. 

Perois ſorri, tu &rois ſorts, 
i] eroir ſortt, naus Erions 
1s, vous ericZz ſortis, Us 
year ſortis. 

Furure I ſhall go out. 

e ſortiray., tu ſortiras, 
1] ſorrtira, nous ſortirons, vous 
ſorrireZ, 11s ſortironr. 
Imperarive. 

Sors, go thou out 3 qu'il 
ſorre, ler him go out 3; 1tor- 
rons, let w 20 out ;, ſorter, 
£9 ye out 5 quiils ſortem, 
let them go out. 

Opr. & Subj. Preſent. 

That I may go out, 

Que je forte, ru ſorres, 11 
ſorre, nous ſorcions, yous 
ſorrieZ, ils ſorrenr. / 


Grammaire Francoile. 
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To go out. 


Subj. Ip. 1 ſhould go out. 
Je ſoftirois, tu ſorcirois, 
il ſorriroir, nous ſortirions, 
vous ſortirieZ,ils ſortirajenc. 
Opr.Imp. That I might go out. 
Que je ſorrifle, tu ſorrifſes, 
il ſorciſt, nous ſortiflionss - - 


vous ſorriſhez, ils ſortiflents © * 


Pret.per. Althe' I am gone out, 
Quoyque je ſois ſorti, ru 
ſois ſorri, 11 ſoir ſorri, nous 
ſoyons ſortis,vous ſoyeZzſops 
ris, ils ſorenr ſorcis. 
Subj. pluperf, 
When I ſhould have been 
gone out. 

Quand je ſerois ſorti, tu 
ſcrois ſ(orfi, # ſeroirt ſorti, 
nous ſerions ſortis, vous ſe- 
meZ (ortys, is ſerojent ſortis, , 

at, plup. 
That I were gone out. 

Que je fuſle ſorri, ru fuſſes 
ſor, 11 fuſt ſorti, nous fuſe 
fions ſorris, vous fuſliez for» 
ris, ils fuſſenr ſors. 
Furure. When 1 am gone out. 

Quand je ſeray fortri,/ tu 
ſeras f(orri, i} ſera ſorti, nous 
ſerons ſorris, vous ſerez ſor- 
ris, 1s ſerone ſorris. 

[..finitive. 

Sortir, to go out 3 Etre 
ſorti, to be gone out ; ſor- 
tant, going out 3 {ortl, gone 
out. 

De ſortir, <n forcanr, 
pour ſorcir. 


Suivre. 
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Suivre. 


Indic. Preſent, Ffollow. 

Je ſais, tu ſuis, 11 ſuir, 
nous ſatvons, yous fuivez, 
ils ſuivenr. 

Imperfe&. 1 did follow. 

.” Je ſuivyois, ru ſuivois, il 
ſuiyoir, nous ſuivions, yous 
ſuiviez, ils ſuivoienr. 

.-Preter. defin. I followed. 

"Je ſupvis, ru ſuivis,il ſutvir, 
nous ſuivimes, vous luivices, 
11s ſuivirenr. 

Pret. indef. 7 have followed. 

Fay ſaivi, tm as ſuivi, 11 
a ſuivi, nous avons ſuivi, 
vous avez ſuivi, ils onr ſuivi. 

Pluperf. I bad followed. 

Pavois ſuivi,ru-avois ſuivi, 
11 avoir ſuivi, nous avions 
ſutvi, vous: aviez ſuivi, is 
ayoienrt ſuivi. | 

Furure. 7 ſhall follow. 

Je ſuivray, tu ſuivras, il 
ſuivra, nous ſuivrons, vous 
ſuivrez, 11s ſuivronr. 

Imperative. 

Suis, follow thou 5; qu'il 
ſuive, let him follow'; ſui- 
vons, let 24 follow ; (uiverz, 
follow ye ; quiils ſuivent, let 
them follow. 


Opr. & Subj. Preſent 
That I may follow. 
Que je ſuive, cu ſuives, 11 
ſuve, nous ſuivions, vous 
ſ{uiviez, ils ſuivenr. 


A F rench Grammar. 


To follow. 


Subj. Imp. I ſhould follow. 

Je ſuiyrois, tu ſutvrois, il 
ſutvroir, nous ſutvrions, yous 
ſutvricZ, ils ſutvroicne. : 
Opt. Imp. That I might follow. 

Que je ſuzville, ru ſurviſſes, 
il ſuiviſt, nous ſutviſhons. , 
vous ſuiviſhez, 1s (urviflent. 

Prer. pert. 

Alths* I have followed. 

Quoyque Jaye ſuivi, . ru 
ayes ſurvi, 1] att ſuivi, ' nous 
ayons futvi, vous ayczZ ſuivi, 
ils ayent ſuiv1. 

Subj. pluperf. 
When I ſhould bave followed. 

Quand Jjauro1s fujvi, ou 
aurois ſuiv1, il auroir fuivi, 
nous aurions ſuivi, vous au- 
ricZ ſuivi, 11s auroient ſutvi. 
Opr.plup. That Þhad followed. 

Que Jeuſſe ſuivi, tu -euF- 
ſes ſuivi, i] euſt ſuivi, nous 
eufſions ſuivi, vous cuthez 
ſutvi, 11s eufſent (uivi. . 
Fucur. .When 1 have followed. 

Quand Jauray ſuivi, ru 
auras ſuivi, il aura ſuivi,nous 
aurons ſuivi, Vous aureZz 
ſuivi, ils auront ſutvi. 

Infinitive, 

Suivre, to follow 5; avoir 
ſuivi, to bave followed ; ſui- 
vant, following ; (uivi, fol- 
lowed. 

De ſuivre, en ſutyant,pour 
ſutvre. 

Taire. 


Grammaire Francoiſe. 


TT — ISP 
tans 
% 
"-* 


Taire: See Plaire. 


Tenir. 


Indic, Preſent. I bold. 
Je biens, ru tiens, 11 rient, 


nous tenons, Vous remed, ils 


tiennent. 

Imperf. [ did bold. 
-.,-Je renois, ru renols, i 
—renoir, nous renions, yous 

'TemieZ, ils renojent. 

Prer. defin. I beld. 

Je tins, cu tins, il cinr, 
nous tinmes, vous tinres, ils 
riarenc. 

Prer, indef. TI have beld. 

Pay teru, tu as renu, il a 
renu, nous avons tenu; Vous 
avez tenu, 11s ont tenu. 

Pluperf, I had belg. 

J avois renu, tu avois tenu, 
Y avoir cen, nous avions 
renu,-.vous aviez' rem, ils 
ayolenr tenn, 

Future. T ſhall hold. 

Je tiendray, ru tiendras, 
1] riendra , nous tiendrons, 
vous tiendrez, ils riendront, 

Imperative. 

Tiens,” hold thou 5 qu'il 
Henne, ler him hold ;* tenons, 
let us'hold; renez, " bold ye; 
qu'ils riennenr, let them hold. 

Opt. &_ Subj. Preſenr. 

That I may hold. 

Que Je tienne, tu tiennes, 
11 rienne, nous renions, yous 
renieZz, ils tiennenr, 


To bold, 


Subj. Impe I ſhould huld. 
c tiendrois, tu tiendrois,” ©] 

il zendrot nousticndrior "3 
vous tie ; 


Pret,per. Althi" Thave bell, 
- Quoyque Jaye ter, ch 
ayes renu, 1] air renu, nous 
ayons renu, vous ayeZ tenu, 
ils ayenceegu, 
Subj. 


aurois renu, 11 auroir' tenu, 
nous aurions tehu, vous au- 
riez retiu, Hs auroiefirtenu. 
. plu. That Thad beld- 

yo 7euſſe renu," ru cuſles 
renu, il euſt renu, nous cu(- 
fions tenu, vous cuſkez reny, 
ils cufſenr renu- 

Furure. When 1 have held, 

Quand /auray term, cu 
auras renu,.il aura ten, hous 
aurons tenn,vous aureZz renu, 
Us aurone rnnu. 

Infinitive. 

. Tenir, to hold ; avoir rent, 
to have held ; tenant, _ 
mg renu, held. 

De renir, cn cenanc, pour 
renir, 

Vaincre. 


#. 


8 


Vaincre, 

This Verb is ſeldom in uſe 
in the Preſent Tenſe ; inflead 
of which we uſe the Verb, 
Combatre, which is Conjuga- 
ted as Vaincre. Je com- 
bats} ru combars, 

Prerer. Definit. I overcame. 

Je vaingux, tw vainquis, 
il yainquir, nous vainqui- 
mes, Yous vaitiquites , ils 
yainquirent, 

Pret. indef. I have overcome. 

Pay vaincu, tu as vaincu, 
il a vaincu, nous ayons vain- 
Cu, vous AaveZz vaincu, ils 
ont VAaIncu- 

Pluperf. T had overcome. 

Favois vaincu , tu avois 
vaincu, 11 avoir yaincu, nous 
avions vaincu, vous aviez 
yaincu, IIs avoient vaincu. 

Furure. 1 ſhall overcome, 

Je yaincray, tu vaincras, 
il vaincra, nous vaincrons, 
vous vaincreZ. ils vaincronr. 

Imperative, 

The ſecond Perſon is not in 
aſe. Quiil vainque, . let bjm 
overcome ; vainquons, vain- 
quez, quils yaiuquent. 


Opr. & Subj. Preſent. 

That I may overcome. 

Que je vainque, tu vain- 
ques, il yainque, nous vain- 
quions, vous vaigquiez, ils 


vainquent, 


A French Grammar, 


To overcome. 
Subj. Imp. I ſhould overcome, 
Je vaincrois, tu vaincrois, 
il vaincroit, nous vaincrions, 
vous  yainericz , ils vain- 
Crojent, 
Opt. Imperfe&. 
That 1 might overcome. 
Que je vainquiſle, tu yain- 


quiſſes,” il vainquiſt, nog, 


vainquiſſons, yous vai 
fiez, ils vainquifſent, 
Pret. perf. 
Altho*" I have qvercome, 
Quoyque Jaye vaincuy' ty 
ayes vaincu, 1] ait vaincu, 
nous ayons vaincu, VOus 
ayeZ vaincy, ils ayent vaincu. 
Subjed, plup. 
When I ſhould have overcome. 
Quand Jaurois vaincu, ru 
aurols vaincu, 11 auroit vain» 
cu, nous aurions vaincu, 
vous auricz vaincu, ils au- 
roient vaincu, 
Opr.plu. That I had overcome, 
Que Jeuſle vaincu, tu cuſ- 
ſes vatrcu, il evſt vaincu, 
nous eufſions vaincu, vous 
euſſiez vaincu, ils cufſenc 
Yaincu, 
Furure. When I have overcome. 
Quand J'auray vaincy, ru 
auras vaincu; (cs © 
Infinitive. **" 
Vaincre, to overcome 5 4- 
voir vaincu, #9 have . over- 
come ;, vainquant, overcoming 3 
Va1nCu overcome, 
De vaincre, en yainquant, 
Pour vailncre, 
Valgir. 


ubj, pluperf. 


- 
» 


+ jeſerhus very, ty 


_ * 


5 'IT 26 


, da Þ 


%..4 
Vs a 


venir, 


ax 


1] feroic Env, 


Griignivite Frarigoile. 


Verir, to Bow put on his Elegshe. 


s _— 
/yEtiras, il 
pros, vous 
"of . A 


' dfe,,_- 
T7 
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Viv 1 © i :- dvhhoc Flee 


inde Pelon T live..'z, I bw 
cer ox il vit, nous * Wing 
volls vivez, ils v1- Nino 
Vet. ».. * vs, us' ng, is 


-Imperf- I did { 


BA yivois, tu Tos, il 
nous viyiong, vous 
Lice, is vi jen; + 

2 "Pre... 


That ate td live. 
eboullonc les 


Jaurois, vecuy, tu 
rok Rn, i] auroir, yecu, 
aouSWarions yecu, vous du- 
eZ vecuy Hs aurojent ; vecu. 


ir Ek, nous avi- © Opr. plu hat lived. 
us aviez vecu, "Que Foul a CE 
ils ayoient vecu, vecu, it eur v $ eul- 
Future, 7, ſhall live. ſions vEcu,, v « Sifletweey, 
: Je viviays" *tu vivras, il ils cuſſent yt 8| 
Fre X mn viyrons , vous wo, 
"PB. : able: Future./ 1 have _ 
Quand” Fauray vecu , 
"Vis, liv tho 


quiil vive,g@auras veth, rar vewtor 
ons, let 4s .. aurons vecu, ve- 


let him live 5 
live 3, > Yive- ye-; qu'ils- © Wn, ls auront v nd 
.vivent, {et them tie... , Infinirive. 
Opt. &'Subj. Preſent. Vigges to-tive 3, avoir ve- 
"That I. may live.” | 0 ghave krved ; vivant, 
_ Que je vive, tu vives, 1 FEcu, lived” ” 
vive, nous viviogs, yous vi- -vivre, cn vivant, pour 


Voir, 


iy 


” 


2 Francoiſe. 35 


To ſee. 


Sub. i 


4 


voyoit, nous vo V viſle, rh 
voyiez, ts foyia %Y s vii © Mgt 


"Fer. Jen. bes, Do 


Jeus;., ru'vis, "Fo. 


. Je voyois, 1 j Opr.. Imp". That" mM 
We 


vimes, yous ices, ayes 
ings how y 75; 
Pre, I hevg ſeen. ils aye 


Fl "vu 25-veuz+il a 
gz nous avons yeu, Dus 
yen, ils ont vue": 


PlaperfcR, I , 
Pavois yeu, ww 
1_aypir. veu / "ngus 4 


Feu, yous aviet Veu, ws a- 
voiggr ven. 
Pure: , (2 

Je m_— ras, il euſſerit veu; 


vera , nous verrons, Vos PFurure, When T have ſears 
__ S verrour, Quand Jaura 


auras yeuz- uw | 
a woe, aurons veil; vous 
let 4 ils autggzyen. © = - 
ſee ; voyen, BET {* ls irive. 
toyent Fet t vol ro ſte; avoir veu, 


ro . VOYang, * 
Veu, ſeen. 

De voir, eu yoyanr, - pour 
VOIr. 


"$3 Vouloir. 


is = 


il auroir "ye; 


a : 
« 
C 


. 
4+ J 


4 , d by 
t. 1 was willing. 
gulois, c ru abs, il EL 


p4 , | $ 
. 4 @ 


+ 
- 


| or Li wn nf 


s VOUS 


nlles, a T 
0ve hte Fon” ouldiq, willing 3. 2- 
vil go ils y voir voulug/to bave- been:wil- 
ling y | witthe $P. 


' Jay hay je 
haille, the reſf 7 


- 


. Y> - 
of 22 #/e. IH 


- a 


Cheoir. 7 falh, - * 

Thi Verb hath - but two 
Tovfes Is EI yell 
down; Je ſuis I am 
fallen down. In" the aber 
Tenjes uſe the Verb Talpiber. 


* - bn 


© 


Es 


# dts OY 
> Yah thee Inferfnet. © 


begged = hajt 5,1] graile. 
is 


, il air-frgide % rw hot, 

Ir io Matter, 11 n'imporce. © There 4s 

* > There was danyey, il y avoit du 

w,. they ſaid, they have rd, dir, on 

diſoir, on a dit, on dira. They eat, they drink they,Jpeah, 
e,'on boit#"o#f parle. " Us 


we : £ 
> 


It 


It hath rained 


a» 
” #, 
ir plu. 
wil ctr pla. 
ns hath rained nd i] aura plu. 
uboi1r. 
"Of the Verb Neuter, & 
Verb Neat: is conjugated as a 
A thefe are Thyme whichvin their Pr 67 Lo 


and ot LP, are conuged wich the 
help of "A "g 


# 


Verbye ſuis 
Aller; j F hors 


"| ſoray alle 


4 « 1 


Arrixe, 


| Tynbll je ſerois alle, je i, 4 


\ 


DMs in the 
Nh x in-their 5 abs 


Coe il, OPS... j> 00887] 
' genoke ; fe ver s [£6 5 le chevreuil, les Shevrenx%% 
Nout | | 2 rake 7 5 as, Us ſhiny 
aber 1s long ; "465 ay, Roys 3 


- Graz » grande, 
. erud, 
| _ 


at is, Fas, Brutal, bru- 


L .. fatah, fatales, A. % 
Bur fol, mal, i 2s wellS&thoſe that end 
inel; as, fol, 2X crhel, cruelte.: Gentil makerh gentille, 
Wwe ſay un Swe og pſeaumes penitentux,? 
wn 1atverſel de Logiqu e aur. 


Thoſe tha one in-n rake e F 1101 3. >> Drvin, a1 


i, 


7s &þ Ip \ Gen the 


« , p, |; 


yn end in 'f 1 
hew ; Veuf, 
utve, living ; fvgitif, _ —my 


IL 


chat endin «$ 
Find % þ Fight. 


(% 


5 more” whe & hb 
ir, aniple Power; bea 5 a 

at Child 3 bon, ARE Frye 
Re A mall EW oO 


bo; C 
Adj Bs FR 
- 
Ri + a A 

£4 

_ ' 

— 

. 


le bid Man wp, 
dixe, lack le ($ 


5 rn mo fi = are | rm if 
po x 
Fain ; 


- Wit, bers, er, 


x - ap to = Dim 


& 


riſied in adding 
| for c 


et 5 | 


4 6 a 


$, ire of % MaſcdiyGehaer, 


Chanyre- 


— 


Chanvre, 
Change. 
Cha vee. 
C 
Charme, 
d* 


# 
4 = 


Cibdire. 

Cidre,, 
Tierge. 

CiMerggre. *. 

dre, 

Cloitfe. x 
Clyſtere., --- Dogue« y,,. 
Coe, - © Domaine. "Ap 
Coche, Be b 
you '* Domicile. 

olyſſee. - Dayble. 
College. ” Dromadaire.,.- 


, lo Aye. by "hy - 
2 * _ x 
: ©. G4 


Concombre. 
Confiſtoire.  » 


- 


Courercle.;,. 
Crane. v7 
Corpuſcuke G23. 
Crible, 2» 
Crime, hs? 
Crocodile,» 3 
Cifivre. © 
Cure, 


Inceadie. 


Co _ 
Prinkanre. % 
#Pronoftique. x " 

_ 4, Propre. i. | 
Y 'Y *Pr6ne ovy | 


- Proverbe. - : 
Pulpicre. | # 


ba. +2yParg . . 3 p 


Monopole. + 


FF FT FF. F " oy Py Pay” * og Wage” IT 


ys Ca 


wy 3. 
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Repertoire. 

Reproche. 

Riſque. 

Rhume. 

Roole. 

Reprile. 

Ke 

Sable. ubfide. 
Sacre de Roy. Sucye. 
Saoyifice. Suplice.” 
Salpecre. Suppoſiroire. 
SanRuaire. Sy mbole. 
Scandale, Synode. 
Scapulaire. Synonime- 
Sceptre. 

Scrupule. Temple. 
Seigle. Termoire. 
Seminaire, Texce. 
Sepulchre. Theatre. 
Service, Theriaque, 
Sexe. Tygre. 
Stecle. Timbre. 
Signe. Tome. 
Silence. Tintamarre. Zodiaque. 
Simple. Tonnerre, 
Simulacre, Tretje. 


Nouns ending in a-Maſculin Termipation, that is, 


wy other Letrer bur e Feminin, mots the "Ha 
Ami ity ay 


r3 as ele pat; Gps" 
Nez, Noſe; law. ++ 
ns in te; ah. 
cel, nh; Sb YL 
Pate, | " Fai 0h 
Likewiſe Nowtis in yobo «at + Euln in nzon, as Unite; 


Y how. 2+ 


in ſion, Hon, xion, in z/on, as 
Priſon; in aiſon, as 2 I - = e Femi- 
nin, Nevertheleſs, jon, Poiſon, are 


culin. 


_- Like- 
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Likewiſe Nous in eur, as pexry | wah are Feminin 
But Ceur, Heart 3/ Labeur, Labour 3 Heur, Luck 3 Bonhewp, 

Good- luck; Matheur, 1|-luck, are Maſculin. 

You muſt alſo-except theſe follgywing Words, which 
tho* they have a Maſculin Terminarion, yer are of the 
Ferginm Gender; v77. 

Amour, Bfebis, Bru, Chair, Chanſon, Chaux, ef, 
Cour, Croix, Cuiller, Cuiflon, Dent, grad Cure- 
dent, Trident, are Maſculin ) Eaug Faim, Facon, Faulx, 
Fin, Foy, Foreſt, Unefois, Fourmy, Glu, Legon, Loy, 
Main, ( nevertheleſs Lavemain, Efluymain, 4 Towel, 4wye 
Maſculin) Mer, Mercy, Minuir, Mort, Nefs, Noix, 
Nuir, Paix, Peau, Perdrix, Poix, Queux, Rangony Soif, 
Soury, Tour, Toux, Tribu, Verta, Yoix. 


Rules of Syntax, 


He Subftatitive and Adje@ive ought to agree in 
Numbegts Caſe, and Gender 5 as, un bon Homme, 
a god Man ; ume bontie Femme; «' Woman ;, betux 


Jardins, fine Gatens.; belles Tulypesy fine Tulips, 
2. The Relative agreeth wich its Subſtantive in Num- 


ber and Gender; as, Aimez vaus, la Femme que yotus 
voyez ? Do youeftve the Woman which you ſee ? Je Þ aime, 
1 love her ; Je lawois, I ſee bet. 

3. Many Subſtanrives joyned topether, will have the 
Verb following in the Plural Number; as, 
Mon Pere & ma. ont allez a Windſor, 
a+ gone to V Vindor. 


4 be Maſculing and the othes Fe» 
! AaJes g oughero.be Maſcyling ar, 
4 Roy & a Reine ſont Þ 
4 . The King. and phe Queen.are (0 
+5- VVhen two are Joriny avec 
Vegd following aguee bengy 4 — ; Rig 
Vous &: es bo 


Fon ds are "good Priengs. 


"Yours &e Ivy. criez £ le, 
Th and be were tog 


>» gs 


p 


Mark, Thar the Firſt Perſon is more Noble chan the 
Second, and che Second than the Third. 


Mark 
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Mack alſo, Thar #ety Noun SubRabdyels of che TWEG 
Perſon, 


6. Hoiw -t6 Þlike theſe 
Me, ve, 1e, ya, 16; hay, tur, oo. 


They are placed in-French before he ,yeres 3 as, 
H mhegoitverne, He Yates thE. 
Il te gouyernc; He rales thee. 


nf (ve, He "_ bw x 
Je vous _ | 
Elle nous ai She th Ws 
Except in the rive «fficrhatiye 3 ts, 
Dounnez o__ Ge Me. 
Enſej neZ &,. 


pl 


leur, in che Darive ; ; 


le 
ſ la genh | 


e les me, 
e luy promers, 
e leur d 


Me, te, ſe areqſer ih bh Ca 
I me de 
U me gotiverhe, , *s 
Il r aime, He Mry thee. 
Il re promet, He pr 
Il ſe fauve, He ſaves f. 


I! ſe dorthe Te fonet, He whiys bimiſelf. 
Bur moy, toy, uy, elle, nos, euxs elles, go afrer che 


Verbs and the 
C'eſt moy, c'eſt r Veſt lay, c'eſt clle. 
It is 1, tt is te #e, ir is fhe. 


Je me fie a roys/ I'truft thee. 
Apres moy, caolryervous, ped wan eux, pour eclles. 
After me, #zahft, you 


7. How to on br, cer, ex ts. 
Ce is placed be # Noun Mafcii ihniog wich 


a Conſonant : Cer, before a Neun Cokn beginning 
H 2 : wuh 
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with a Vowel or mure : Cette i5-placed before a Noyn 
Fetninin: And ces is common to all in the Plural -Num- 
ber ; as 

Ce Cheval, this Horſe þ Cet Enfaxt, this Child ; Cet 
Homme, this Man 3 Cette Femme, .chis AC 3 Ces Hom- 
mes, ces Femmes, theſe Men, theſe Women 


8. The difference between c'eſt and il eft, it is. 


C'eſt is placed" before the Pronouns Demonſtrarives 
and ”_ oe 3, Ws 
eſt moy, c'eſt yous, c'eſt ay. 
F is 3 At is you, it 254 
Ceſt mon Pexe, C'eſt ma 


| it is tl done. 

ien jous, it is well plaid. 

Il eft is 7 fore AdjeRtives ; - 
vVray, 


it is 


Il eſt Wſoile, . . # ict 
Il efi , it is i 
It is alſo \before theſe Kar. ul Jay, nuit, 
temps; Af, ; 
I eft it #s day, 
Il eſt it is night. 


: 


Il eft texps PR diner, it is time to dine. 
9. The variou-Significations of That, 


That being a Proyoun, ſigyibics cela; as, 
Cela << bon, that "good 


eſt beau, that 15: 
And _ a. Copjundion, its expreſs'd by «que 3 45 


I yt 


on vous ©res mon Amy. 
you are "7 Frogs 


And 


TOC" "Es mmm 
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And being a Relative, is ___ by ain the Nomi- 
native Caſe, and by que in the ive ; as, 
Celuy qut eſt en France, 

He that us inrance, "ant hee 'is love. 


Io. The yariows Significations of wha, 
What alone is expreſs'd in a. as, 


oy ! Eft ce yous ? oye 
at ! Is it you ? 
| And placed"before a Verb in a Qeeſtion is expreſfy'd 
Y que; as, 
"Que demandez vous? 'What ask;ypu_? 
e voulez alex pyoet Hs What will 4 


Sang 


6s queller; as, © 
— Homme & cela ? ihr Men (Hay ? 
Quelle Femme eſt cela 2 What Woman'is that ? 
Quels Chevaux, quelles Vaches, vouleZ yous acheter ? 
_ Horſes, what Cows will you buy? 
aced- before a"Verb without" a Queſtiop, is ex- 
pr rv) y ks # 5 * 
Je ne iogay' ce que vous dites, 
7 ds net Wits eee you {g, 
Dires moy ce que vous aimez, 
Tell me mhat you love. 


gab p 


. 


I1. The VATIONS Significations of It. 
It s omerimey expreſs by 11, and ſomerimes by «, 


as I have aid before in 'Sixrh Rule of the Syntex. 
And when ir. is Relative, it 15 expre(s'd by ih,24 Prolog 
- 4 « 


ie Caſc; by in- the A 
lyy in the Darive 3 
Voyez vous lc Carofſe du Roy ? Je le voy. 


. 
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he & reſpeRts,, je lip fag honnowr 

» honour it, 7 ive honoug ut i. . 
Elle ek hopgiorable, ele cf ataable, . 

It is bonourghble, it is loveh. 


12. The various Significations of Dopt. 


Dont, which, Ggaifies im Eogliſh, of which, of whom, from 
whom, is put in yi place of de guy dn guek, de be quelle, 
des quels, des quelles; a5, ; ; | 

amy dont Jay roceu” vinge Guinez, 
our Friend from whom I have received Twenty Guinea's, 
La Femme dont vous pazlez, 
The Woman of whom you ſpeak, 
H les Femmes dong Je parleray, 


Fo ie pi in ſicad} of dei qui or du 
guel ; in the-ſecond, in ftead of de au of de ta quebec, 


and in the third, inſtead of-.de qui, des grels, des quiailes. 


13} and elle, Hs and fhe, 
B and elle'avp changed into teluy and} celle when 4he) 


are Relarives 3 as, 
Celuy qui ayme Dicu, Ht that loveth God. 
Celle que vous aimez, She that yaw fore. 


14. Of the Articles le, ha, les. 


They are placed before Common Names ; as, | 
Le vice doir. &rre hay, Vice is to be hateds 
La vergu doit Ecre aimee, Vertus is go. be loved. 
Les jaunes gers dig bviterla' Pardſle, 
"They AE As placed befor8thtProper Names of King- 


doms, Provinces, and great Places ;"ss, 


La France eftun bon Than &5. & good Conntry. 
La Bourgogne produjr n" Vin,” wt v1 
Burgundy brings forth goth Wine | 0! ®. 


Le Paradis" e(h' un fieu fort 
WParadice is a very plegjat place. 
L'Enfer 


| 


h 
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L' Enfer eſt epouventable, Hell is dreadful. 
They ſay alſo, Le Sweil, and /a Lune, che Sun and 


the Moon. A 
; 


15. How to uſe du, de la, deg, 


When the"Engliſh ſay, of the, fromthe, then the French 
uſe theſe Articles of Gommon Names, du, de; So: 
They uſe au for the Maſculin Sigg de la fori'th 
minin Singular, and des for the Plural, eicher Matos 
or Feminin ; as, 

Fay baiſe les Mains du Roy, 

I Rove kift the hands of the King, 

Pay receu cent ecus de la Reine, ' 

T have received an bundred Crowns ftom the Queen, 

Je receyray des Roys Be.Jes Reines, Ge. 

I ſhall recerve from” the Kings and Queens,” &c. 

They uſe alſo d#, de la, des, hen they ask a paye of 


a thing 3 as, 

Je vous prie donnez moy du vin, Pray grue me ſetae 
Apporrez moy de la biere, ſame Beer, 
Voulez vous manger de Carotes ? 

Witl you eat ſome Carrots 2? 

Bur after che Adverbs of Quantity, che OY 'do 
uſe de ; as, 

Fay peu de Vin, 7 have little Wine, 

Il a aflez de Guinnez, He bath Gumea's bebo 

Nous avons beaucoup © argent, We have wo Mo 

Bur if- a Relative does follow a Subſtanrive 
7 in de la, Wes; as, 


vous m "aveZz 


b is 


When bien 15 = y 
much or many, \ . 
Tn vg z bij 


Jay bien "5" Ain 


, _ 
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16. How to uſ@de. 


The French uſe de, which, is the Article of Proper 


Names, when che Enyliſt ſay of or from ; as, 
Le hoy, de France, Fhe King of France. 


Le Pape The Pope of. Rothe. 
- ND ed Londres; þ Jpn Beg London,” , 
alſo ge: 


receiv'd from you. 
a Common Noun ev * Uh 
when cither a Pronoun or an Adjective gocth, immediately 
before it; as, 


Voulez vous boire de ce Vin? Will zou drink.of this Wine ? 
Vaulcz vous manger. de ces.Perdrix ? 


nd Abl ive they lay. always des 
be” an AdjeQive 3 as, 
7ens, The. Reward of honeſt People. 
Mm rate nEbres, Go ont from thith Dax Ad 


T 


7. How te wſe au, 2 lagauin; If + 


h fay to the, he Fre by. au for the 
; la for the f 
+Feminin-int 


But when ro 
Name, then the-#renc, 


"4 i * 
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Au Vice eſt deue nes 
av Regare- 


AlaVertu eſt 


Aux Pp - deu _—_— 

To Men 15 ane entþe ſhame * * 4 

But if a Pronoun is joined. a Common Name, 
then as, & 1a, aux are changed into-4.3 ty, , 


A votre Viceeſt deu Chiyment: 41 
To your Fice is due Puniſhment. 
A ma Vertu Honneur, To my V 
Er aces Hommes ou honte ou 
And to theſe Men either ſhame . or g 
Obſerve, That du, dela, des, an, 4 1a, aur, are 
Definice Articles, becauſe they Fare ay 
you may ſee in-cheſe, following 
Je regois cent GuineZ;du bib 
I recerve an bundzed Glingats;; 
Trence de la Rein& at .Þ 
Thirty from the, Queen 
Ex v vingt des Exars « 


Ay ts the Sc 


{gapped rs 


Frans. 


Ting to pay, 14 
Er vingt,.auz | | '>-—4 b 
And twenty to Ft ates © RE 
And de, a, are calle py do 
not ſpecifiez as you ns) a1 ſe followi 
Il.eſt Fils. de e if a Ming's, Son. 
Laker Fille de 4 Qacents FIT ad 
It nba, 4 des Medecins, / A 
I have 2 Ar Ichneſs to ſome Foes 4 
18. Hom #0.wſe En. me, 


*" 


En ſhews he Place fith whence we come 3 as, 
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FP en 5 i 
_ ned ow 2... a” 5” as, 


Vault. _ >. apr le To Don np 

Wb you have ſome gs ſome. 

En voulez al Will © 

Vous en my je 2? (Shall They yu It 


je. 
The French do'ufe alſo en in theſe Phraſes; 
Th m'en veur, Me bath @ Blot upon me. * 
Je neſgay oh jen. ſuis, 7 hnuw not whereabout I am. 
gontera 


Il Ven pay well for tt. 
Ly Fonchue mig mnnt; yeuts Firtune' #5 0n-my fide. 
Le'Gaeur dir 2" Have: you 4 And 20 it ? 


19, How to oſt y. 


7 ſhews the »ubi, quo, and Ju" or the Places 
where you are, hh wi -go, and Seu pu go 
through ; as, _ OW 

Eres vous 4 Ia Cour: ' 


Are you at the Court 2? 
Londre eft une belle 


Mark, Thar when = po tion, the French pe 
y when the Relative in the Dative 
and they uſe en when it is to be put infhe"Geni or 
Ablacive ; as, 

Voile la Parole de Dieu, This is the Word of God. 
N' adjoutez. pas, 'n'en diminuez rien. 


Den't add to it, diminiſh nothing from it, 
20- of the df ws yy fo 


When«we do not fce.th Ne ri > which i 
EO TI > AL 


nn oY 


Il y a _ Vin"dans 
There is Wine in our Cellar. 
Bur when we ſee the Thing*or Perſon, "then we ſay 


wila;z as, 
Voila nn _—_ bien renee, 
Thexe 18 
Voila une 


Ru es is 4 == 
Voila un beau Cheval, There ir a fits 


ITS, , 7 


They drink good ine in France. 
On doir mouris uns fois, Wemyft dis once. 
On m'a dir de merchants Navy, 

Ong toldvme' bad News. | 
On dir aller a la Glide, Stem 
On eſt fort joyeux eB 
They uſe alſo il 
11 ſe fair de bon drap'en 
They make-goad Cloth in | 
HK js mavge de bon Beuf --;Y 
They eat good Beef in this Country. 


22. How tw-fe/il faws, mud 


They uſe rhis Verb rſonal with che Verh, following 
in che Infinitive, w hey ſpeak in general, withour 


any determination 3 as, 


du V 


11 fant bien vivre pour bien ang 

Men muſt live well to die well. Woh. Y& 

Bur 7 -chenahen | 
this Verb Inz 


of By, 


nies  Dicu, Tou muſt lovt'God, 
23- Him to uſe Bur. 
ſev | it is a ConjunRon, 4s - expreſ in French 


"MY veux pas le voir; 
- _— I wont ſee wa 

e Argent, ngiz vous Wen aurez int, 
[ have Money; but you ſhall have none. FF 


= ' > 


24s How: uſe the _ Faire. 


(cg French uſe this Verd imperfenath, when ay ſpeak 
0 | FT. as, 


Bur 


cher the Le W 

" remps eſt beau, The Weather is fair. 
Le temps ©tgirvbeau.ce marin; | 

The —_ was fair this Morning. 


"7, 


4 © 25.4w to uſe the os Avoir, 


They uſe this Verb- avoir whien the expreſs their de- 
fire of eating and drinngy as, f 


Vous avez dehr de viyre 
- have a defire to live h 
So- it 15 after. rheſe Verbs 


- rk mY 


courume, be ain, ſujec, raiſog 


Latins. 

dum", k31 | 
or --15 Pp *E 
Verd | is put in the Infinity 


renir preſt, ere propre, 
y a du plate, "de. k.- 


Som, Ceſt.A a lay, Ofc. as, 


Vere, He accuftoms himſelf to write, 
Frangois, He begins to fpeak French. 
SN to y 3 page 


e Infinicive, %het they 
a thing is ro be 5 us, 
= vajs Ir: la; Or Koga by des Gans, ws 
"Devhanje tv" ty Guy, = NY 
= 4 ſt eſFFenn wr 


Criſt is come int# the "to wil Mit. 
"ay de Fargent pvc des Souliers, 
[ have Money. to b hoes. 


Allez vous | Gicer une Courance ? ? 


Are you. going to daribe "a" 


Je dois tolf a 

Pouvez bo bet EE, | 
SgaveZ vous jouer « 4 | Lure ? 
Voulez vous diner oy? Will you Gatie with me * 


Verb lowing may- be put v. te Tafihitive + pving 
re 3 as, | 
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Il m'emptche erat Bet He eek me: 
Arr —_ Henna 


add eee. 
HL aan 


we Me crains que —"— ne 1h ms . 


T fear left you would die, 


So ir is with this Verb "hardy. 6A = th eats ne 
goeth before ; as, 


Je ne doute pas qe wow 
I do not donbt es lev 


3 
Hs pas/d Bye, ihe vr Pointe x4 wonls, 
He doth b go to Church, he n ep to Charch. 
Pas ſignifies not, and pobtie, all 


. Whew the Frenebs ak a Queſtia - 
helwErdeaVerd, and' 


They add-r in the Third Perſon 
ronghin of rhe 5 as, 

Parle-t-? -Dothþ be fpeub'? 

A-1-il de Þ argenc ? Fi#h he ſome Money ? | 

They add alfo x in Second Perſon Singular "Rs 
Imperative Mood, foe fame reaſon; as, 

Va-Z'y, Go thither. - 

Parle-z'en a ron ay, Speak thou of it to thy Friel. 


29. Theſe Faſhions of ſpeaking, The King's Coach, My 
Father's Stick, and che like, are rhus reſolved in French; 
The Coach of the King, Le Caroſſe du Roy ; The Stick of 
my Fatber, Le Baron de mou Pere. 


30. Theſe 


I12 


bed, 


French, 


te. bat wax 


Do vhey.. lave ? 
Do they now. love ? 


ex Boey ne — the  _ 
ene feray jamais vdcre 
fem n'aime plus certe F 
IF za pas moins 


ols-perſonne, 7 no body. 


poinr Cen We have no Money. 


arative, than is expreſt by que before the 
d by ne before the. Verb 52a5,-21 4 
s ne ſerex : So it is afrex, -other, of 

I! eft autte qiie Je ne penſais, He is.other than 4.0 


, #ours ws mes a rekineh 1 


op net | 


wr a 


en. ce Pays, 


' Tou bave-nothing,. | 


z 


How' to. vdry a Herb, 


on. fon Pas. 
ſerez vous? 

ſerez vous pas? 
ik &menr 


ils of aimenc PaSe 
aimeng ils ? 
n'aimenr ils pas ? 
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How to vary” # Verb Reciprocal. 


He ſaveth himfelf, il ſe ſauvye. 

He doth nat fave hb 1] ne ſe ſagre pas. 

Dith he ſave bi 4 ſe ſauve-r #1? « 

Doth he not ſave himſelf ? ne (ec ſauye-t-iþ pas? 

I have rejoyced, je me ſuis r&jout. | 

I have not rejoyced. je ne me ſuis pas rejouls 
Have you rejayced ? yous' &es vous +Ejoai? 
Have you not rejoyced ? ne vous Eces'yous pas rejoni? 


Obſerve , That ze p#s, which in Engliſh ſignifies not, 
is to be divided ; ne 15 to be put before che Verb, aud 
pa after 3 as "you may ſce in the forementi 

amples. 


Of the degrees of Compariſon. 


"Here are three, Poſitive, Comparative, and Swperlative. 
Wile, Sage ; there is the Poſitive. 

Wiſer, or more Wiſe, Plus ſage; there is the Compit- 
rarve. . 

. The wiſeit of all, Le plus ſage de rows ; there is che 
Saperlative. 

Very wiſe, fort ſage; moſt wiſe, tres ſage. 

| Obſerve, That the Compayative. is nothing but the Poſi- 
twe, with plus going before ; likewiſe rhe Superlative 
5 nothing but the Poſitive with le pls. 

Theſe following are cxeepred. 


L : . , 


Poſitive. Good, bon, RY 
Compar. Better, -meilleur, tas 
Superlat. The beſt of af le meilicur de tous. ©. 
Poſitive. Fad, mauvais. | 
Compar. Worſe, Ire. 

Superlat. The worſt of all, e pire de tous, 
Poſitive. Little, perir. 

Compar. Leſs, moindre. 


Superlat. The leaſt of all. le moindre de tous. 
Exaryle, 
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Example. 
This Wine is good, Ce Vin eſt.bon. | 
It is better than yours, I! eſt meilleur que ke votre, 
It is the beſt of all, Il eſt le 'meilleur de rous.*: 
This Beer is bad, Cette Biere eft mauvaiſe. 
It is worſe than. yours, Elle eft pire que la vorre, 
It is the warſt of all, Elle eſt la pire de. toures. . , 
This Man is little in bis Coun- Cet Homme eſt petic en ſon 
. | Pays. 
He is leſs than your Brather, 11 eſt moindre que votre 
Frere. 2.4 

He is the leaft of all, Il eſt le moindre de rous. 
My Ribbon is little, Mon Ruban eft perit. 
It is leſs than T bought yeſter- II eſt plus petit que celuy 

day. que Yacheray hier. 
It is the leaſt of all, Il eſt le plus petir de tous, 


Obſerve., That the Franch do: uſe moindre when uy 
ſpeak of Quality, and plus petit when they ſpeak of Qu 


Obſerve alſo, That leſs (Adverb) ſignifies moins, and 
better ſignifies mieux ; as you may ce in theſe Examples. 

I have leſs Money than your Siſter, 

Tay moins d'argent que votre Sceur. 

Tour Horſe runs better than mine, 

V6rre Cheval court micux que le mien. of” 

There are ſome other Snperlatives borrowed from he 
Italians ;, as, Illuftriſſime, Sereniſſime, Reverendiſſime,' Sa- 
vantiſſime, & Cc. 


-_ — —_—— DD. 


Pf 


= — ” ——— HD -- _ 


Grammaire Frangoile. 
of the Adverbs of Place, 
Des Adverbes de Place. 


W# is below ? Who is above ? 
Qui eſt en bas? Qui eſt en haut ? 
Who is here below ? Who is there above ? 
Qui eſt icy bas? Qui eſt 1a haut? 
Go down into the Kitchin, and into the Cellar, 
Deſcendez dans la Cuifine, & dans la Cave. 
Come up into my Chamber, or into the Garret, 
Montez dans ma Chambre, ou dans le Grenier. 
Come hither, my moſt dear Child, 
VeneZz icy; mon tres cher Enfant. 
Who is there ? Who goeth there? ' 
Qui ett 1a? Qui va a? 
From whence come you ? Whither go you ? 
D'od venez'vous ? Od allez vous ? 
How far are you going 2 Where are you 2 
Juſqu' od allez vous 2 Oh Eres vous ? 
1 am hard by, here by, within there. 
e ſuis icy contre, icy pres, If dedans. 
is within ? Who is at home? 
Qui eſt ceans ? Qui eſt au Logis ? 
Fs your Father out of the Houſe * 
Verce Fere eſt ji] hors -de la Maiſon 2? 
Come on this ſide, go on that ſide, 
Venez de ce core icy, allez de ce'cdte 1a, 
Montpelier is on this fide of the Pyrenecs. 
Montpelier eſt au dega des Pyrenees, 
Turin 7s on that fade of the Alpes. 
Turin eſt au de la des Alpes. 
Come this way, Sir ; Go that way, Madam. 
Venez par icy, Monſieur; Allez par la, Madame. 
At the right hand, at the left hand. 
A main droite, a main gauche. 
Which way are you going, Miſtris 2? 
Par od allez vous, Maidemoiſelle ? 
To London, ro the Exchange, to White-kall. 
a Londres, 2 la Bource, a Whice-hall. 
I 2 


Hitherts, 
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Hitherto, thitherto, beyond Chelſey, 

Juſques 1cy, juſques la, par de I Chelſey. 
Far, very far, farther, farther. 

Loin, forr loin, plus loin, plus outre. 

Some where, ſome where elſe, no where, 
Quelque part, ailleurs, nulle parr. 

Every where, any where, whither you will go. 
Par tour, en quelque part que vous voudreZz. 


Of Quantity and Time. 
De Quantite & de Temps. 


Ive me a little mare Wine, pray do. s 
Donnez moy un peu plus de Vin, je vous prie. 

Once more, twice as much. 
Une fois davantage, deux fois 2utant. 

It is enough, it 1s not enough, fill more, 

C'eſt aflez, ce n'eſt pas afſez, verſez davantage. 
How long ſhall you ſtay in this Town ? 
Combien de temps defieurerez vous en cette Ville ? 
Until to morrow Morning, till Night. 

Juſqu'a demain martin, juſqu' 2 Ja nuiR. 

Later than you think , Maſter. 

Plus rard que vous ne penſez, Monfieur. 

When will jou go away, Siſter ? 

Quand vous en ireZ vous, ma Sceur ? 

Soaner than you believe, Brother. 

Plus thr que vous re croyez, mon Frere. 

How long is it ſince yon bave' been here ? 

Combien y a-t-il que vous @tes icy ? 

How far ts it from this place to London ? 
Combien y a-r-il d'icy a Londres *? 

Two or three *iles at leaſt, four at moſt. 

Deux ou trois miles an moins, quatre au plus. 
Hyw many Guinea's have you in your Pocket? _. 
Combien de Gainez avez vous dans votre Poche ? 
I have mne, I have but free. 

Je n'en ay poinr, je n'en ay que cinq. 

Tor Coufin hath leſs Money than you. 

Voire Coufin a moins' d* argent que vous. 


_— ——— —__  ———— <——__ —— 


_— —_— —_— ys ———_ pn 


Grammaire F rancoile. 


I have more Friends than he. 
ay plus d' Amis que luy. 

| Ar a little TR mall Beer. 

Apportez moy un peu de vdrre petite Biere, 

It 1s too much, Conſt, it is too little, 

C'eſt rrop, ma Couſine, c'eſt rrop pra. 

Never ſo little, as much as you pleaſe, 

Tanc ſoit peu, aurant qu'il vous plaira. 

The more I love you, the more you hate me, 

Plus je vous aime, plus vous me haifcz. 

The more you have Money, the leſs you are content, 

Plus vous aveZ dargent, mvins vous Eres content. 

Have you many Friends 2? 

AveZz vous beaucoup d* Amis ? 

Hath ſhe much Money ? 

A-t-clle beaucoup d” argent ? 

She hath not ſo much Money 9s you. 

Elle n'a pas came d"argent que vous. 

How many times have you been at Windſor ? 

Combien de fois avez vous &re I Windſor ? 

Four or froe times, twenty times. 

Quatre ou cinq fois, vingt f6is. 

As often as you, I am certain. 

Auſt ſouvent que vous, je ſuis affure, 

Oftner than you, what will you lay ? 

Plus ſouvenr que vous, que voulez vous gager ? 

A great many times, ſometimes, never. 

Pluſicurs fois, quelquefois, jamais. 

Will you come before Dinner ? What ſay you ? 

ViendreZ vous devant Diner 2 Que dites vcus ? 

I will come about Dinner-time, or at Supper. 

Je viendray (ſur le Diner, ou apres Souper, 

Preſently, immediately, by and by. 

Preſemcement, jncoirinent, roure a lhenre., 

Very ſoon, in leſs than a quarter of an hour. 

Bien t6c, en moins d'un quart d* hevre. 

Hereafter I will come and ſ:e your Father. 

Cy apres je viendray voir votre Pere. 

Henceforward, from henceforth,” fir the futu'?. 

Dorenavant, deſormais, 2 I Frefir. 

I 3 


147 


Td 


118 A. French Grammar. 
To morrow, after to morrow, the next day, Us 
Demain, apres demaio, le lendemaip. 

Next Month, or next Tear, 

Le Mois qui vient, ou I Annec prochaing. 
Within one Hour, at Noon, at Midnight. 

Dans une Heure, a Midy, a Minui&. 

To Day, this Morning, this Evening. 

Aujourdhuy, ce Marin, ce Sour. 

_ [ or this After-dinner 

res Midy, ou cetce _ Dinbe. 

g is it ſince you Jearn'd French ? 
Combics y. a-t i] que vous aprenez le Frangois ? 
Three years ago, froe years ſince. 

Il y a trois ans, depuis cinq ans. 
It is not long, it is but one day. 
Il n'y a pas long t il n'y a qu'un jour. 
T learn DR other dep Sr Frken 
*apprend de deux j ſun. 
Monday, Wedneſday, and Friday. 
Le Lundy, 1c Mercredy, & le Yendredy. 
F learn but very ſeldom. 
go apprend que forr — R 


Hour is it at the C 
Quelle heure eſt 11a Þ ? 
It is paſt One, it is almoſt Two. - 
11 eſt une heure paſlce, 5 eRgratiper Cu Io0es 
Half an hour _ it wants but lattle. 
Tl eſt trois heures & demie, -peu Sen faur, 
Where were you before yeſterday 2 
Od #tiez, yous devan hier ? 
The other day, lately, formerly, 
L' autre jour, dernigrement, 
In time paſt, LN ay — 
Ay temps paſſe, I Hyver 
A long SOS two Jears ago. 
Il y a long temps, il y a deux aus. 
Come beriumes, come very early. 
Venez de bonne heure, vegez de grand mati 
At the break of dy, ate me edn. 
A Taube da jour, a ls poitce d R_ JOE, Gr rrn bs 


Grammaire Frangsife 
At leaſt fail not to come jn the 1 
Au moins ne manquezpes de 

Tour Brother doth a vgs im 4 

Verre Frere fair 

In the turning of an hand, in an 
En un cour de main, = _ 
In the twinkling of an E 


En un clin d' ceil, pronliftement 7 


of Litiſe und Rani) 
De Reſſemblayce '& de Qualits: ' 


foir, 
Tr an 


WA thus, do as IT do, + 

Marchez comme cela, faires ainfi que je fals 
Make me a Suit in the Made. 

Faires moy un Habic a la Mode. 

In this faſhion, in uch 4 manner. 

De cetre Facon, ryaniere, 

At the Spaniſh Mode, at the French Mode. 
A TV Eſpagnole, 2 la F 
As you pleaſe, as you will, 

Comme il.yous plaira, comme vous veudrez. 


Go alone, one by one,, two” by Po. F * 


Aikes ful, peter 1 | 
Confuſedly, im 4 ct in rank, in « row. 
Confuſtmency I fa foule, en rang, @ la file. 
With joyning Feet, or with Joyning Hands. 
A Picds joints, ou a Mains jointes. 
Kneeling, flauding, or a Tip toe. 
& genoux, 'debour, oufar la"poinre du pied. 
wards, __ we together. 

nv Rh rous da EY 


Vous travaillez 
F aithſully, i 
Fidellement, -1 
I you above” all 
vous aime par defſus routes choſes. 
l 4 


9 


Nt at all; avedins FLY 
Poinr du rout ; 
Tou learn by de, 
Vous apprevez 
-__ well, as you, 
ao bien que yous, 


” np que Faus- 
- 
kat 


parle a bon 
Ras, dear Frie 
Adiey, cher Amy';.4 bs we 
Of Negation. 


De Negation. 


I Cannit do that, I dare not do it;, 


Je ne ſgaurois faire cela, je t'olexois le faire. 
7 ao not believe you, it bs ne matter, 


Je ne vous croy pas, il m1 

That cannot be, 1t is bd "ab 

Cela ne peut &re, Þ eſt impoſſhble. 

By no means, upon no terms, not at..all. 
Nullement, en aucune fagon, point; du tour. 
No indeed, T cannot, 1 will not. 

; Non en yerite, ,je ne puls, & ne eur pa% + 


Of Reeſtion. 
De Quelilan.. 


Wi. do. you 63% me that 2 ih, at - ; 
| Pourquoy me demandez, us cela2 
& > - d» you ao? How dath. ſpe dag. __ hprfu 

mment vous Porte vous. PY | 
thw db bayd..this hor a 
Comment {e pbrce verre Mary ce Magn f: 
How have you dong, ſince zehterday 2.0; ... 
Comment yous Cres yous Porte FE f 


% 


(et 


#5 .u0v 


Gmamaie Fragile. | 


Why do not you riſe more early ? 

Que ne vous levez vous matin ? 
Why do not you anſwer, when 1 ſpeak ? 
Pourquoy ne repondez vous pas, quand Je park ? 
For what reaſon ? What is the reaſon ? 

Pour quelle raiſon ? Quelle eſt la-xaiſon ? 


Of Chance and -Conditian, 
De Hazard de Coudicon- 


T may be, that may be, perhaps, COTS * £13 
Peur &cre, cela peut erre, par hazard, par ham 

When I win, it is always by chance. 
Quand je gaigne, c'eſt ronjatgrs par omey Rs 
In caſe that you come into the Cauntry. 
Au cas que yous veniez a la Glgppagec, 
On Condition that you ſhall bn 
A condirion que vous-mM'altnere2. 
Suppoſe 1 go away, will you ſtay ? 
Suppoſe que je m'en aille, reſterez vous? 
Unleſs you flay with me, 
A moins que vous ne deggeuriet avec moy. 
Except you be here - this day. 
Hormiſque vous ne ſoyeZ ce jour, 
So that if you go away, 1 7 Sie. 
De ſorte que fi vaus vous en allet, je mourray, 


0f "Swearing. 
De Juremenc. - 


N truth, in good faith, upon ny weed. 

En verite,” en;bopnae toy, far ma- 
Tes, upon the Faith of an boneſt Man« 
Ouy, Foy d' hones flomme-*-: - 
Upon my Honour, upon my Soul, . 
Sur mon Honneur, fur mon-Ame.. 
Tes, as I am a Chriſtian. 
Oily, comme je ſuis Chrerien. 
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Tes, as I hope to be ſaved. 
Oliy, comme Jeſpere d'trre ſauys. 


Of Wiſhing. 
De Souhair. 


0D grant that” you may be my Friend. 
Dicu vucille que vous ſoycz mon Amy. 
God keep you, preſerve you 
Dieu yous garde, Dicu vous preſerve. 
That he may have a good Voyage. 


gu ga arriver & bon Porr. 
at come home ſafe. 
wy puie arriver fain & ſauf. 
may break, his Neck. 
Qu'il ſe puifſe rompre le Col. 


Go and be hang'd, God forbid. 
Allez' yous faire pendre, I Dicu ne plaiſe. 


Of Number. 
De Nombre. 


Irſt, ov in the firſt plate. * 
Premieremenr, ou en Þ 
Secondly, or. in 'the ſecond place. 
:condemenr, ou en ſecond licu. 
Thirdly, fourthly, in the fafth plase. 
Tiercement, en quatrieme licu, en cinquieme lieu. 
How many times have you been at London ? 
Combien de fois avez vous &re 2 Londres ? 
Once, twice, three times, four times. 
Lne fois, deux'fois, irrois fois, quarre fois. 
Come every Week , or every. Month. 
Venez chaque S:maine, ou chaque Mois, 
Every day, come once mare. 
Tous les jours, yencz eneore une fors, 


1er lien, 


Grammaire Francoiſe. 


Of Demonſtration. 
De Demonſtration. 


Exe is my Fathei, where is my Mather, 

Voicy mon Perez voila ma Mere. 
Here be 1s, there ſhe is, there they be. 
Le voicy, la voilay les voila. 
Do you ſee bim ? Do you'ſee her? 
Le voyez vous 2 La voyez:' vous? 
Do you ſee them both? 1 do ſee ther. 
Les voyez vous tous deux ? Je les voy. 


Of Concluſion. 
De Concluſion. 


A? laſi he is come, and very well come. 
Enfin i] eſt venu, & fort bieg# venu- 


Pour conclure, pour abreger, 
For concluſion - you 
Pour concluſion vous ſaurez ſon Deſtin, 
Conſequently I will tell you bis Fortune. 
Conſequemment je vous djray {a Forrune, 
Therefore you muſt know. 

Partant il faur que” vous ſgachiez. 
Wherefore I muſt conclude. 

Ceſt pourquoy ib faur je conches, 
Then Pl. 1s true, your ' is dead, 

Done 11 eſt vray, que vGrre Pere eſt mort. 
Now I will tell you very good Mews. . 
Or je vous diray de tres bonnes Nouvelles. 
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Of Prepoſitions, 


Our Wifeis at "ber Father's 6 

V6rre Femme eſt chez ſon > 
She cometh from my Lard Hallifax. 
Elle vient de chez Monſcigneur Hallifax. 
Can you live withoit Eating and Drinking ? 
PonveZz vous vivre ſa:1s manger &-ſans boire ? 
For your Honour dv» that . quithly. 
Pour vStre Monneur faires cela vicement. 
T have about twenty — and ” more. 

ay environ vingt Chelins, & 2vantage. 

ok is _—_— the Table, fit - #4 
L1 Viande eſt ſur la Table, affeyer yous. 
Tony Knife is under the Bed, take it up. 
VSrre Couteau eſt {ous le Lit, amaſſes je, 
Look under the Chair, | 
Regardez deſſous laChaire, baifſethvous, 
Come near me,. come 'tigh the Fire, o 
Venez. atpres de moy,. venez procheduFeu. 
Look behind the Door, 6r upon the Table. 
Regardez derriere la Porte, ou defſiis {a Table. 
My Siſter liveth» beyond ilingron. + - + 
Ma Seeur demeure par de la Iſlingron. 
Tok Son was this morning in my Chamber. 
V&re Fils eroit ce martin dans me Chambre. 
He is inthe Garden, be is gone into France. 
Il eſt dans le Jardin, i ct alle emFrance, 
I'*look for you by: Sem: and by 'Land. 
Je vous cherche par Mer-& par. Terre. 
He is out of the: fince three days. 
I eſt hors de la Maiſon depuls trois jours. 
Ay Daughter liveth over againſt the Church. 
Ma Fille demeure vis i vis de FEgliſe. 
Between the Crown and the White Lyon. 
 Emere la Couronne & le Lion blanc. 
Amongſt Chriſtians there is Diviſion. 
Parmy les Chreriens il y a de la Diviſion. 


They 


a write often one againſt another. 
&ecrivenr ſouvenr Pun-Tontre Fatre. 
Tour Friend did run. me through and through. 
V6rre Amy m'a- el outre. ' 
Through the Arm, through t ws 
Au travers Yu Eras, au travers du Eorps. 
I will hue = oy —_ 
'aimeray vocre Frere-juſqu* a'la more, 

urn your Aﬀettion towards God. _ OI2, 

Tournez votre AﬀeRion cnvers Dieu, | ah 


Des Conjunttibns. 


Ou and I are very good Friends. 
Vous & moy ſomes bons' Amis. 
It is either my Brother or" my Siſter. 
C'eſt ou mon Frere ou ma Sour. 
It is neither he nor ſhe, I'wffure you. *- 
Ce n'eſt ni. luy ni elle, je vous affure. ” 
Tou are not then yet my Frien(g© goin 097 1445 21 
Vous n'Etes donc pas encore mots 
I will come hither, fince you deſire its 
Je viendray icy puiſque yous le defirex. 


Becauſe I love you infinitely: F< 
Daurancque, parceque' je-vous aime infiniment. 7 
Although you be my beſt Fyitnd. a®: 
ue vous ſoyez mon meitleur amy. aA 
yg not the better for thar. »L ®..,, owt 
Cependanr je n'en ſuis pas'mieuxt pour 6ele _ 
Though you take 4 great deal Cn. = 


de peine. \ of 


Vp 


Bienque vous preniez 


Nevertheleſs I ds not _— 
Tourefois je ne profite 
Though you love me gyeatly; 
Encoreque vous m imies 
Not withſtanding 1 "will © ht to you. 
Neantmoins je ne veux pas vous fone 
Have you done alredidy, * 


Avez vous d6ja fair, Nademeiſalle? 
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When I have received ay Aloy 
Quand jJauray receu man Argent. 
As foon as I ſhalt have it. | 
Auffi tht que, des que, desdorſque je Pauray. 
When it be in my Hands. 
Lors qu'tl ſera cncre- mes Mains. 
Then I will pay you, be ſure of it: 
Alors je vous payeray, ſoyez cn aſſure, 
Even before you "Sq 

avant que vous-parliez. _ 
It is by your means, and not otherwiſe. 
C*eſt par v6rre moyen,. & non-aurreme<nc, 
That you live fo happy im this World. 
Que vous vivez fi heureux en ce Monde. 
It is according to what you ſay. 
Celtſyivant ce que vous dites. 
And according to your Brother's Opinzon. 
Er felon I opinion de v6rre Frere, 
He is not only my Neighbour. ; 
H weſt pas ſeulement mon Yoiſin. 
But alſo my beſt Friend. 
Mais aufſi mon meilleur Amy. 
Therefore ſpeak to bim- to day. 
Parcant parlez luy anjourdhuy. 

efore you may tell him. 

Ceſt pourquoy vous pouvez luy dire. 
After that, come and jee your Daughter, 
pres cela, venez voir v6cre ville, 
erwards we will go out together. 
Pais aprts nous ſortiro.15 enſemble. 
Then we will play at Cards and Dice, 
Pais nous joilerons aux Cartes & aux Dez. 
Tyven we will ſmoaak,,a_ Pipe of Tobacco. 
Enſuite nous fumerons une Pipe de T ahbac, 
In the mean time let us drink a Glaſs of Wine. 
En attendant beuvons un Verre de Vin. 
Now let us fing, and let us be merry, _ 
Maintenant chantons,. & r&jouifſons nous. N 
As for me, I dare not ſmoak.. 
Pour moy, quant a moy jc n'oſerois fumer, 


For 


For fear of being-ſick , and 
De crainte d' ag cn 


To 6 Fark vous 
In the _ _ I wi 


I abord il ſe leva, & parla ginfi 


wars 49s be was in your 
il fair en-vorre 


nano gl he em re *: 

I eft fi cruel, SIE eſt Fm 'Tigre. 
that he obtains all. * 

| 11 eſt teſſtmene aims, qui orien om. 


"= 
— 


He is ſo belove 


He is not ſo 

Il n'eſt pas rant eſtime que 
He is my Couſin, but 1 caniwlt 
I! eſt mon Couſin,” mis je 
For be is very Covetous and 
Car il eſt fortavaricieus, 
As Vertue is to be love 
Comme la Verru doit 
So Vice is to be hated. '* 
Ainfi le Vice doit &rre hai. 


Likewiſe all other Crimes and Sins. 
Pareillemenr tous autres Crimes & Pechez. 
How long will you be ſo erael'? © 
Juſqu? a 2 quand fe ſerez vous fi cruel ? 


Until you ceaſe to be 

Jelqe” I ne 
1s wet to the 

V6cre petite Sore eſt mouilibe 

ber Tonth. 


des ſa jeunefſe. 
Now I will tell you; hear me, pray- 


Or je yous diray 3" EcourteZ moy; je yous prie, 


little 


She is ſanflified 
Elle eſt 


Grail: ſins 


ark} 
4 fit be rſe up, nd ok thi. 


all Men." 


ft + 
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If you cannot pay all this Week. 
SI vous ne pouvez payer tout cette Semaine, 
At leaft pay a part, and I will be content. 
Au moins payeZ une partie, & je ſefay comment. 
Pay as much as it is/in your power. 
Payez aurant quileft cn-vGtre ponvoir. 
IT eat and trak, that I may live, 
Je mange & je bois, afinque je vive. 
Although I ſhnld ſuffer, or die. 
Quand bien je devrois ſoufffir, ou mourir. 
Tet I will not forſake you 
Pourrant je ne yous abandonneray pas 
Becauſe of that you ought to love me, 
_ de cela vous. devez. m'aimer, 
God enlightens our Underſtanding. 
ond Dicu &claire nd&tre Eſprir. 
e ought immediately to obey. 

Nous devons incontigent obelr. 
Preſently he roſe up, and ſuddenly went away. 
Tout a coup il ſe leva, & ſoudain il-s'en alla. 
Since that time we never. ſaw. him, 
—_ ce remps la nous ne, Favons jamais yeu. 
IT do not ſay ſ2, neither do I. ſay. 
Je ne dis pas ainfſ1, je ne dispas non plus. 
That you have received Thirty Shillings. 

e vous avecZz recen trente Chelins. 
Both good and bad, only I ſay. 
Tanc bons que mauvais, ſeulement je dis. 
That there 1s one thing to avoid, viz. Sin, 
Qu'il y a une choſe-a eviter, ſcayoir, le Peche. 
Altho' your Wife be juſt towards all. 
Combicn que v6:ire Femme ſoit-juſte-envers tus. 
Nevertheleſs ſhe is not loved. 
Pourtanc <lle weſt; pas aimnEe. 
Inftead of learning his Rrench and Latin. 
Au lieu d' apprendre;ſon Frapgois & ſon Latin. 
He gocth to play at Tennis, or at Billiard, 
Il va jouer 4 la Paume, ou au Billiard. 
Whether you Eat or Drink, Child. 
Soit que vous magnicZ ou beuvicz, mon Enfant. 


Grammaire Frangoile. 


Give rhpke to God Almighty | 


En ITE 
TO A he, 


abt 


-» 
. 


* 


"" vous foyer, / 


Pl 


» > 
= 
* 
*% Y » 
- . 
a 
. 


D: Fs Nouvelles. 


beb 
a LG de devant moy. 


us vOye.1 . £-I3 2 

£5 ih \ +. / + 
; I ; Ole | at 

4 T1*T\1 , * 

+ 4 


\ l : 

I e Fj »3 

4 Fd | 4 4 

$4, 2%: 4a 

- 1 = þ | m , 
") . : . 

F 


» p 

* 8 
” , 
%L 


<2 
Ti 


a 
c " 


4 


g 
- 
=y 


if 
- 
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4 
j 


F 


o 


+> 


ap =» 

oh. 

Ne 
L 
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Arms, Thief, Thief. WP, a 
Aux Armes, au Voleur, au Lara.” Rs ty 9 


Or what end did God'put 
you in the World ? 

For to haow, love, and 
ſerve him. 

_ the Lird's' Prijer, 


Ur Father ors 
Heaven, be 

Thy Name ; 
come”; Thy will” be pro in 
Earth as it is in Heilven ;; 
Give us thi day out” daily I 
bread; Forgive us our | 
paſſes, 4s we forgi 
that treſpaſs againſt i 
lead us not inte Temptation; 
But deliver us from evil. 
For thine is the Kingdom, the 
Powef , and the Glory, for 
ever and ever, Amen. 


nous pardonnons.3 


t nous ont offencer 3 


The Belief, 


Believe in God ” Father 
Almighty, Mak# of , Hea+ 
wen and Earth, And in Feſus * 
his only Son our Lords 
was concetved by the Haly - 


Wy; 5x f. > Fs de 


Was Crucified; dead, ſoul -re- ſol: 
and biitied ; Me ! = 


L Hell: The 0 SFr” 7: ” feveli; 


MT 4 AOa5n . ak. AAS. ent bn tet. Li 


Graththaffe Frangoiſe. 131 
| \- dead; Me Enfi Le trig ie jour 
W: il eſt OPS. 
| | 1 ſlams. Ef, | 


EE 
r, 


Ie Is | Chi 


La Premiere Table, \ 


tb Tu Folk. hp iy. n 

_ _— ne + + > 0 
raillee, ni refſemblance ad- ad- 
cune dey, choſes qui ſoot Ia 
haur aux Cicux, nt cy bas 

en la Terre , mb Eaux 


des Peres for les Enfans 
VO the 


132 
the hit and fourth Gtnera- 


ſhalt no tabe the 
-Lnjid thy God in 
Lord will not 


1 | Roneliber the ath- 
45 to heep it read Stx 
#ays ſhalt thou labour and 
ao all t work z butt 
venth day is the Sal 
the Lord thy Ged , in it he 
ſhalt not do .any on thou, 
nor-thy Son, nor thy D, 


| Lord made Heaven 
and Earth; the Sea, and all 
that in them is, and reſted 
the ſeventh day : Wherefore 
the Lartl bleed the Sabbath 
day, and "Þ d it. 


The Second Table. 


5». 
thy ; that 


be ' long wpon. rhe 
the Lend thy'Gdd 


6. Thou (hilt mt kill. 


thy Father andl. 


A French Grammar. 


wes 


jour «du Repos pour 
fier. Six jours tu Res ehovaill- 
rag,"& feras | | 

vre *mais-le + 
eſt” le Repos 


ton Dieu ; 2 Tune ferasean- 


re, of $5" 
ger qui eſt pr re 

Car ret * 
fox X jours ſe Cie] 
la Mer, & Wick eſt en 


Iceux, & c 

rieme"jour :* -Pa 'E- 
rergel a beni IE Re- 
pos, & Ia ſandtine. 


La Seconde Table. 
5! Honore ton Pre. & ia 


Mere, Ifithque tes 


6 Tune rubri 


Griamivaire 
_ not Hon 
Adis 


Ir not 
ar fal 
Tier uber ul 


16. 7k wy at not cover 
. Houſe, nor bis 
Nis Man-ſervant 
F 2} ſervienr nor Mis 
s' Aſs, nor any 


Gy thay ts his. 


The Sun, of all che@ Law. 
Math. 22 


loye the Lord 
Wl! thy Heart, 


On + Theſe two C 
ments hang all the Law ard 
the Prophets. 


Morning Prayer. 


TY God, Father, ard 

Saviour ; Simce thou 

waſt pleaſed to grant me the 
fgvour to paſs rhis Night with- 
a ahy'danger, prant me al, 


thgr I #þay f rhis Dy q 


in thy Service, that all 


Thoughts, Wards, and Ain 
be offty to* pleaſe thee, the 
glotfhe thy holy Name” Art 


; Fers \* ac 
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7. Ta ne pjariern 
poinir, 
8. Tu wo ras pan 
9. Tu oed Fuk 


temoignage contr roniPto- 
chain. 

10. Tu ne gon onreres 
point la Maifon de.ton 
chain, m (a Fe 
Serviceur, nh 
ni: ſon Beuf, vi.ſ6 
aucune choſe: qui'ſoic 


Le Sommaire de toute la Loy. 
Matth, 22 


Tur aim P.Ecernel ton 
Dicu'de” I rot? Coeur, & 


de route ton 


mens pe *ronce Ia 
Loy & les & =p 


Priere du Mutin. 


On Þicu, yok .- Sy: 


VEUT 7 


pleu me tf 
er ne th 

ae Feiploye K moja ce 
Ts en en Service, que 
routes mee Peultes, Paroles, 
& attions Totenr ſculemenc 
pour te plaire, & gloriher 
R 3 af 


a” 
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a "it pleaſeth thee to cauſe ton ſaint Nom: 
Thy Sun tv ſhine upon Earth, il te plait faire 
to enlightens our: Bodies, libe- lei] ſur, la LAY] 
wiſe 'be ple by the Light rer noF Corps PS, au yuecilles 
of thy Spirit, ſo to enlighten par «la Clarie dey ron*Efprir 
wy Underſtanding, that I may tellement illuminer mon 
alwgys walk in the right way, Entendement, queje nfdrche 
d that: in all-my Attions my toft)ours dans le dyoic che- 
End and Intention-be on- min', & que dans. to 
' to. ſerug and bynour thee, mes ARions, ma+pri 
8 me.this Favour, O Lo Fin & Intention Hir-feue- 
the Merits of thy Son menc de te ſervir & 
7: us Chriſt. rer. Accorde moy cette 


Cc 


= 
q Hob 


Grace, O Seignetir,-par les 
Merices de tpn Fils Jeſus 
Evening Prayer. nie Svir 
God, (i ne thou waſt r Dieu puis. qui 
RE treate thelNight ! 
the” Repoſe 9 Man, as thou pows.le Repogde 1 
'the Day to comme tu luy as or e 
work: - 
that whi refteth les me Yajye la Grace; que 
this Night, he Now may think tandafhue. mon Corps (e 
membr ance of thy Goodneſs be Ame penſe totijours cn roy» 
always printed" in my Memory, Fais que la ſouvenance de 
ſerve-ane from all Sins and imprimee en ma memoire, 
Dangers. And as all things Detend moy, Seigneus, & 


Chriſt. 
ra-plea creer, Nuit 
baſt gdered 
me. Gra Grace, Joy pour travailler.; wubll- 
c 
abvaye > hes Let the re- repeſera cerre Nuit, mon 
Defend me, O Lord, and pre- ta Bonte demeure ojours 
ate now hidden by Darkneſs, me preſerve & four Pechicz 


let alh my paſt Juiquitzes be 8 Dangers. "Er ainſi que 
1d den by thy s , and rouy eft maintenanre cache 
the Merits of thy Son Jeſus par les Tentbres , ,yueillts 
Chriſt, auſ\i excher roures mes y- 
quicez pfites par ta Miſtri- 


corde, & par les Merites de 
con Fils Jeſus Chriſt. 


. 


A Prayer 


a Pro. be fad in ch 


£2 od ,, who art the 


Wade dg of Hr 
| ays of «aur 3 
be fleajed \@lſo. to enlighten 
our Vnderſtandings, that we 
may apprehend the Doddrine 
which ſhall be taught us this 
day : Strengthen our Memory, 
that we may keep it well ; 


o aur (Hearts , Nhat we 
recerve it willingly ; 
rp apon- ug. $by Foly Spirit, 


we may zmprove ; and to 
thing foever we” apply 


our —_ grant that-wme may 
come. to the true Eng, which 
is tf bmw, lovr, ve, and 
glorife thee won in Hea- 
ven. 


Prayer before Meal. 


Lots: my 


allg our Stuls, through Feſus 
Chrift our Lid. 


Gamma Frag. 


ony- Bodies , feed 


les auſſi illuminer nas 
demens, afinque nous puiſ- 
ſf1ons comprendre la inc 
qui nous ſera donnee ce 
jourdhuy : Fortifie n6cre 


al | 
% NS 
glorifier Erer! 


les Cicux. 


Priere avant le Repos. 


CEiguenr, bents. nous , & 
rous les Biens ca 
nous donnes 3 en 


136 


Thankſgiving «fer Meal. 
| anda be, fed 
* Ep our Bodies the 

our Sukls, Bleſtby C 


A Þrench Gramthuar. 


Aion de Graces apres le 
Repas. 


Eigneur Dicu, comme tu 
25 nour! nos! nou-- 


les Cicux Ainfi ſoical. 


Amen. 


ADITIAELOGUE 
Teaching Young 
. Children to Spell 
well French and 
Engliſh. 


Ood Mor-row Sit; how do 


you do? 
Ve-ry well, at your Ser-vice. 


How doth your Si-fler do ? 


** She #"well, thanks be ro 
G 
4 e is ſhe? 
ag zn-to the Coln- 


my. 
When will ſhe come again ? 
T do not know indeed. 
—— you got your break- 


- a Dicu. ” . 


— rr O—_ 


DIALOGNRE 
ut efffeigne les pe- 
TT 
epeller le Fran- 
cops &* PAngloie. 


Y 
On jour Mon-fjeur, com- 
ment vous POr-LEZ vous? 
Forc bien 4 vo-tre Ser- 
VI-CE, 
Com-menrt ſe por-te v0- 
rre ſceur? 
El-le ſe 


Ces 


FOR 
Oh cſt-clie/?, .5* 
El:le eft ableea Ia GCam- 

Pa-gne. 

Quand re-vien-dra-t-el-le? 
Je.ne ſgay pas en ve-ri-te. 
A-YEZ vous de jeunne ? 


Nat 


'Not yet, Str. 
Will you break faſt with 
me 2 


With all my Heart ; IT have 
a Sto-trach : What have 
you 7 
Some Bread, But-ter,Cheeſe, 
ro a Bot-the of ex-cel-lent 


F love that break-faft well. 

Eat then, drink, you are 
well-came. 

I am much ob-li-ged to you. 

Here 1s to you Sjr, with all 
my Heart, © 


I'moft hum-bly thank you. 


When did you ſee My. Tho- 
mas 2 
I ſaw him ye ſler-day at 
the Ex-change. 
Did he not ſpeak to you of 
me £ 
Tes, he told me he wonld 
you next Week with-oftt 


Pill ftoyaa litthe while more; 
but if doth nor beep his 
word , cer-tain-ly I will Ar- 
reſt him, 

He is a ve-ry bo-neft> Man, 
but 1 be-laeve. be want s Mo- 
ney, h 

Where ſhall you aine to day ? 


At my Fa-thers Houſe. 

Who Dines with you ? 

My. Si:fters and © tw» 
Strangers mivich Inow nt. 


Man-geZ dc 
vous eres bien 
Je vous ſuis 
A vd6-rre 
ficur, de rour lo 
Je vous' re-mer-cls 
hum-ble-mence. a4 
a-VeZ vous 'veu 
Mr. ? 
Je le vis hier ala bour-ce. 


Ne vous a-i-il poine Yar» le 
de moy ? ; 

Ouy, il m'a Uir qu'il-vous 
pa-ye-roirt Ja (e-mat-pe pro- 
chaine ſans fau-te. | 

Par-cen-dray en-core un 
peu 3 mais $'il ne cient pas 
{a pa-ro le, cer-ra!-ne-menc 
je le fe-ray ar-re-ſtef. 

11 eft fart ho-oete-hom- 
me, mais je croy qu'il man- 
que a'argenr. 

Od di-i:c+ reZ vous au-Jours 
dliuy ? 

Chez mon Pc-re. 

Qui d1 ne a-vec vous ? 

Mes ſceurs, gebx E- 
rran-gers, que JM cotmnois 


Pas. 
How 
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- 1! pas you Paſt. your 
time aft : 


We: vahl dlay at Cards. 
Are 30u ekge at Play ? 
No, I lofe al-mofl al-ways. 


Hate 4 good *Cou-rage, a 


TY te 
Lay Ver-(w-our, Witty, an 
ory 


2 


we 


; Fes, one that will 
ray, bet me ſee ber as ſoon 


as. you tan. 
Come and ſee me. next 
Monday at Four @ Chick, and 
I mill-ensdea-vaur to content 
You, 
4 he an-fi-mte-ly 0b- 
li-g2d to you. 
Ton. ſee, by what IT will do 
far you, that I am your friend. 


Sar, 1 never doubt-ed of it. 


Do not trou-ble your ſelf, 
don't fail to come at the day 
aÞ-point22d. +. 

If God keeps me alive, I 
will not fail. 

What hour is it at the Clock ? 


Look atzyour Watch. 


ved Twelve. 
Ts: At; al-r ea-day e 


Tes cer-tain-ly. 


Com-menr paſ-ſe-reZ;youz 
le remps a-pres diner ? 

Nous jowe-rons aux Car- 
tes. 

E-res yous iheti-reux au 
Jeu ? I 

Non, je perds preſf-que 
toli-jours. 

A-yez bon Cou-raege 3-un 
bon ma-ri-age pa-ye-ra tor, 

Con-nox{-{ez vous. quel- 
que bel-le Da-moi-ſel-le,ver- 
ru-eu-ſe,  Spi-ri-tu-g-le , & 
fort ri-che ? © 

Ouy, Jer con-nois u-ne, 
qui fe-ra bienvo-tre at-fai-re, 

egy ny nh 
auſ-fi ror que vous pou-rez. 

Ve-nez me voir Lun-dy 
pro-chain A qua-tre hev-res, 
& je ta-che-ray de vous con- 
ren-ter. 

Je . vous ſe-ray in-fi-ni- 
ment o-hli-ge. 
* Vous voy-eZz par ce que 
$e veux fai-re pour vgs, 
que je" ſuis yo-tre a-myyg” 

Mon-fieur, jeg'en ay ja- 
mais dou-te. 

Ne vous trou-blez pas ; ne 
man-quez point de ve-nit 
au jour nom-me. 

Si Dieu me con-ſer-ve la 
vie, je n'y man-que-ray pas 

Quel-le heu-re eſt 1! a 
Phor-lo-ge ? 


Re-gar-deZz 3 v6-tre mon- 
tre. | 
NM eſt qua-f1 mi-d 


Eſt-il de-ja fi rard ? 
Ouy cer-tai-ftte-menr. 
Have 


u 


Have you a-ny bu-ſi-neſs ? 

Tes.- 1 muſt ſpeak. with i4 
Friend. 

How do you call him 7%, 


He 1s cal-led Ma-ſter T. 

Where doth he live? 

He lives in Cole-man- 
ſtreet, 

How old is he ? 

He 1s \a-bout» Five and 
Twen-ty Tears old, 

Is he mar-ri-ed ? 

Tesy a-bove ' four Tears 
4-20. 

Hath he a-ny Chil-dren ? 

He hath got four. 

How ma-ny Boys hath he. 


Two Sons and two Daugh- 
ters, 

How old is the el-def} Sn ? 

1wo Tears and an half, 

How old is the youngeſt : 

Six Weeks, or there-a-boyt. 


At what hour did you go to 
Bed laſt Night ? 

At Ten a Click. 

Did you Sleep well? 

Ve-ry well, I thank Gund. 

At what hour did you riſe 
this Marmung ? 

* Be-tween eight and nine. 

How do you paſs the day ? 


As- ſoon as I am up, I waſh 
my hands and face; I pray to 


God, and then I go a-bout my 
bu-ſteneſs, 


Dy el 


d F * ” 


Ouy, H je par-le 


I vap-pel-le Mor eur 7; 

Od de-meu-rex 

Il de-meu-re "en Fe. 
man ſtreet. 


Quel-dge awil? 

Il 2 et-vi-gan "ings ginq 
ans. 

Eft-il morit} 


Ouy, il ya plusde qua-zre 


A-t-il des En'fans? 2 


I] en @ qua-tre, 
od OA pc 


t-11? 
Deux fals, & deux fil-les. 


Quel 4,ge a Pain&tles fils? 
Deux ans & de-m . 
Quel i-ge ale ca-der2? 


- ſe-mai-nes ou Ci.-vl- 


"A quel-le -xe-90us.L-reh 
vous cov-ch ln ai? 
A dix 


AveZ vous biendor-tni ? 

Farr bien, Dicu mcF-cy. 

A quek-le heu-re vous etch, 
vous le-ve.ce ma-tip ? 

En-ire avic & nevt. 

Com-ment paſ-ſez vous 
la jour-nee ? 

Aul-fh idr que je MF 
je me la-ve les mains 


e 
Vi-la-ge 5 ['s & 
puls je vais 2 offs ov 
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"How. long 91 *t, /ince you 
have been at Pg? 


iÞpas there Week. 
What Play did they play ? 


The Con-queſt of Mex-i-co. 


Who wes with you ? 

A good Friend of mine. 
May F his Name, 
Pray di-ſpence me to tell it ? 


Why- Sir, 43 it a Crime to 
eo to the Play? 


ſay fo, but, ] ds 
not ER to tell you his 
Name. 

Let us ſpeak no'more of it ; 
What News have you ? 


IT bilow.none. 


Did you not read the Ga- 
zette. 

Tes, IThave zeatl it ; but 1 
oe no-thing"in.it worthy to 

be ob:ſer-ved; 

Do you aſt French : ? 

Jes, '& 

Hiw long is it ſince you 
learnt? 

Four or five Months. 

How - ma-ny Times a Week 
dd You 'ledrn ? 

Three times on-ly. 

Wat days do you learn ? 


wy 


A , Wedne(- 


Y-a-t-il long temps que 
yous | by vez © 2 la Com- 
me 

Ta la ſe-mai-ne paſ-ſce 

Quel-le co-me-die jol-a- 
t-on ? 

La Con-que-re de Me-xt- 
co. 

Qui E-roic a-vec yous ? 

Un de mes bonsa-mis- 

Puil-je ſcavoir ſon nom ? 

Je vous price de me diſ- 
pen-cer de le'nom-mer. 

Pour-quoy Mon-ſieur, eſt- 
ce un cri-me que a'al-ler a 
[a co-me-die ? 

Je ne dis pas ai--fi, mais 
je ne le trou-ye pas I pro-pos 
de vous di-re ſon nom. 

N'en par-lons pas da-van- 


ta- uel-les nou-yel-les 
= WM ? 


Jen'en {gay poing 

N'a-vez vous pas leu Ia 
Ga-zer-re ? 

Ouy je Fay leue, mais je 
n'y ay rien trou-ve digne 
de re-mar-que. 

Par-lez vous Fran-gois. 

Ouy, un peu. 

Com-bien y a-yil que vous 
ap-pre-neZ ? 

Qua-tre ou cinq-mois. 

Com-bien- de fois la fe- 
mai-ne ap-pre-neZ vous ? 

Trots tors ſcu-le-ment. 

Quels 
vous ? 

Le Lun-dy, le Mer-cre-dy, 
& ic Ver-arc-dy, 


jours ap-PFe-neZ 


At 


At what hour comes your 
Ma-fter ? 

Com-mon-ly he comes at E- 
le-ven. 
How do you call him? 


He is cal-led Ma-ſter B. 
How much do you give him 2? 


I give him twen-ty Shil- 
lings, ; 

Dith. he = well? 

I think jo. 

Het your Couſin do ? 


He is wetry fick. 
w long ſince, ? 
Smce three or four Months. 


What is his Di-ſtem-yer?t 
He hath gt a Fever. . 
What do you think of him4 
I be-lieve he is a dead Man. 


Ler ws thanb Ged, that 
he keeps us both in good 
Health. 

Fare-well, 1 am your Ser- 
vant , un-til I have the Ho- 
nour Io ſe? you a-gains 


v6acre Mai-tre ? 

Or-djanafre-ment il viene 
2 on-ze heu-fes, 

Com-ment T ap-pel-leZ 
"Y 4 

Its 

Conte luy 


yous. : 
Je luy don-ne vinge Che- 
lins. | 


En-ſeigne-t-il bien? 


e cr N 
tg To y6- 
tre Cou-fin ? | 

I | eſt fort ma-la-de. 
De-puis quand *. , 
De-puis trois ou qua-tre 


mols. ' .. 
Quel-le eftiſama-la-die? 
Il a la FiE-vre, 


Queen pen-ſez vous, 

Je croy que Ceft un hom- 
me mort. 

Re,mer-cions Dien, de ce 
qu'il 
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Ts 
_— > nr _y > 
SMALL 


BTIALOGUES 


. for Beginners. 


FE TIS 


PIALOGUES 


Pour les Commengans. 


Mot a Mot. 


» 'Perbatins. 
of Bo 
Roin, whence came* you, Sir ? 
Nod Monſieur? 
T- come: with my "Mother. 


Je viens .-ndtre Rae © avec ma Meres 
Have you heart! a"good Sermon 2? 

AveZ vous out un bon Sermon ? 

Very good, and very learned. 

Fort bon, & fort ſgavanc. 

Who hath Preached this Morning ? 

Qu a preche ce matin ? 

It is Maſter Lucas, your Friend. 

C'eſt Monſieur Lucas, vecre Amy. 

He is a very honeſh Man. 

Il eſt un fort honere Homme, 

He maketh very good Sermons, 
Il fair de tres-bons Sermons. 


L* 


Whither go you, 
Od allez vous A le? 


To Dinner, and then ſee « gd Frient 


Diner, & puis voir ut 
Newly come from the Countiy.” » 
Nouvelement venu de la Carpagite. | 
Will you dine with-me ? _ + ws; 
Voulez vous diner avec moy. s *cs 
' What have you for dinner 2.» + - 2. 
Quavez yous a diner? 4 
We have ſome Beef, fame Mu 
Nous avons du yo ouce 
Some Veal, ſome; 


It ſhall be. for another: times, ., SEES 
Ce ſera pour une autre fois ud if. # 
Farewell, T am your Ser DEED pts Þ 
Adieu, je ſuis vorre Serv «2 

Tn nd es we | | E4 
Je ſuis le v6tre de tour mob cacur. ws, 


_ = P P 
Il , ap ON. 
o l . : \. + 4 S $ 


Hither . will you. go this enoan. 2. 71. 
wW Od voulez i So | 
Let us go to Greenwich, ar to 
Allons a Greenwich, ou Wink 
Will you go a foot, or in @ Coach ? , ; T9. 
Voulez vous aller & pied, ou en Carofſe ? _, ,.,- 
On Horſeback , or in a yer + 464 Vos 
A Cheval, ou en Barcau m_ 
Let 1s go in a Boat, IT pray. you. 

Allons en Bareau, je vous prie. 

But before, let us drink together, 

'Mais auparavant, beuvons enſemble, 

A Bottle of Wine in this Tavern. 

Une Bouccille de Vin dans ce Cabarer. 


\ 


I 4 French Grammar. 


Boy, cal} your Maſter ; where is he? 
Gargon, appellez vdrre Maitre 3 od eſt-it? 
Sir, he is gone into the Country, 

Monſieur, i] eſt alle a Ia 

+ With bis Wife and his Cos 

* Avec fa Fentne &. ſes Enfans. 

IT can draw as good'Wine. © 

Je puis trier d*quffi bon Vin, 


F OJ 


® PR , df 


DS. Js, 9 


querir vocre Bateau, coureZ vite. 

£9 draw another Bottle of Wine. 
tireZ une autre Bourecille de Vin. 
« Glaſs, waſh it well. 
un Verre, lavez '; bien. 
iealth, Gentlemen ; let us mabe an end. 
Dit Ho Meſſieurs ; > 

t us pay 
BeuveZz tour, payons ions Nous en, 
Tou are very hafly ; Why fo ſoon ? 
Vous eres fort prefie ; Pourquoy fi tht ? 
I will return betimes ; And I 4 
Je veur revenir de bonne heure: Er moy auffi. 


a 
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*- tft, 


: here 4 a ? 
Math x od-<hobpe: 


a are ou 


Ord morrow, Mydam 


, -_ Y we” 
pay 7 Bagh de Pain. 
Cut mg ad 
Coupez ni jane pede Frag 
= you eat ſome Fiſh # 


me” Wine, ,on, fome Beer ? 
ire du Vie tu de la Biere ? 
Some Sack, ſome Ale, or ſome Cyder ? 
Du Vin d' Eſpagne, de FAle, ou _ Sydre ? 
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Give me 4 Glaſs of your-Cyder. 
DonneZ moy un Verre-de yorre Jyulce, 


l ES. GS. $ . , 
Ave you fan - Th-Somg FO ; 
AVET V vo « +7 x 


colouf ? ; 36g 
De qo coutcur ? Noir, b \ 60 
% NT pair of Glovess ſome Greft 
ontreZ Moy une paire RAO 
Have you*%uny Hool's ant 
AyeZ vous des Coc ns 
Shew me ſume' of your fineſt Loos, »- 3 
ontrez moy de vocre pluzzbe el 

How much_the Yard ? How in 
Combien la Yerge ? on 
A Crown this, ang. 1% 
Un Ecu celle-Cy, | 

It is too much, y too -ar, | 

Ceſt trop, vous etes trop cher;, 
- Tou ſhall have this fine Riblln 
Vous aureZ ce beau Ruban pour:di 
Will you take ejghteen Pence ?, Mp no * Q 
Voulez vous prendre dixhuir 
I cannot indeed, it coft more. 
Je ne ſcaurois en yerice, j goULe- 


V. S. - hs p 
o p 
Hit day is it to day? » : 
Quel jour eſt 1} tg 
Monday, Tueſday, Wedneſd Friday, Sat nday. 


Lundy, Mardv,Mercredy, 
Tel the Seaſons of the Tear,*- 2755 
Conrez les Sajſons de I An MET 

Tone Sprivng, the Summer, the and Wile , 
Le Printemps, I Ere, P Aurone,: 8 [ Hyves.” 

Which 1s the moſt pleaſant? *© . , 
Quelle eft la plus agreable ? 


> > 


A. _—” 


t 


Grammaire _— 
"3 


It is the Spring juedy 

Teſt le#Princ r FRO, ON Pay” e 
Wh is the Ws p FY 
Quelle eſt la helena! x 

It is the Summef cer wy 
Ceſt PEre cerral 
"-_0e ich. 7s the 


Hyyer, ſans. doure. 
act forth Flag 
Le Princ produte Jes] 
And the” Summer all forts of® 
Er V Eee cogres ſortes de Fr 
Cn you reckon as far» as 4 Wl 
ez yous conter jaſqu Math 
b, tiwo, three, op. nk fever, ciz) 
;deut, 0g me cinq, fox { " huit, 


Nine, ##n #n, elev toe, t 
Neuf, dix, onze, 
Fifreen, Sixtee 
Quinze, ſcjze,; Utxſe 
ty, thirty,” fatty, fifa, "5 

ngr, trente, quarante, cinquante, ſoixante, 
Pryor and ten, fourſcire, 

oixante & dag, quarre vingr, 

Fourſtore and ten, bnmndred, thouſand, 
Quatre vingr dix, cent, mille. 
Mt is enough for this day. 
C'eſt afſez pour ce jour, 


ent een 


Here ts my 


Od eſt md ys ET 
Where are my Shoes and 52 


Olr ſont mes Souliers We 
Give me my Chamber 
Donnez moy ma Kobe de Chambre. 


Pring me my Garters tye them. 
&pporrez moy mes Jartieres, artachez-les. 
L 2 


Fr W.} bo froide 2 , I's 4 | 
At. 0 Wi inter, without doubr. © & + x 
AS. '*% 4 v, 
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Where is my Comb 2 comb«nee. F 
tape ny moY. » 6 
Clean my. s, rub my 

NettoyeZ 4 iers, _ "7 
-wokh, #- aggons 1 na Lp 3 oh of + k 
Otex vos Gans, mettez votre C 
Lend me a Pin, tye my Cravat. 4 ©» 
mas of Fincher rb PRES ma Crayatc- 


* 


cr 


* me ſome Ink and Ss 
neZz moy de I Ancre\ apicn 
this Pen ;, Where is +bnife 2 
cette Plume ; 3 Od Canif 2: 


Will you buy a of Paper ? 


VGulez vous IE Mage Papier. 


Prices wie # 
Pretez meh re ef dinq Feuilles. "4+ *y 

T am ſich, ond Faltpel. $5 ©. 
Je ſuis malade, chaufez mon Lit, Adicu. * 


VIL 


On are very welcome, Sir, = 


Vous eres bien venu, Monſieur. 
Grve a Chair to the Gentleman. 
Dorfnez une Chaire 2 Monficur. 
Boy, lay the Cloth, bring Glaſſes. 
Gargon, mettez Ia Nape, apportez des Verres. 
A Spoon, a Porringer, a Nap 
Une" Cuiller, une Ecuelle, une Serviette, 
A Diſh, a Plaze, and feni 
Un Plat, une Aﬀecte, & | MP Coupe. 
Where is the Towel ? Brijif-ſdme- Witter. 
Od-eft I Efuimain ? Apporrtz de TEaus 
Sit down, eat, you are welcome, 
Afﬀeyez yous, mabgez, yous Cres bien yenw 


Bring 


Grammaire nog. 

ſame Salt and Pepper. 
apr du du-Polyre. 

me your Nife, it is _ wet Py 
* Prazez moy v 1 8, 
Wihere were you fer day this g? 
Od triezvous hier? ce martin ? 
1 was in myChamben, at 88 Play. 
Jerois en ta Chambre, 2 la Comedie, 
With whom were you this Afternoon ? 
Avec qui £riez vous cet ages miy ? 
b my Father and my "ler, 
Pere & ma Mere, *, . 
cle, my Aunt, my Couſin, k 
Mon Oncle, ma Tante, mon z ma Niece, 
our Friend and mine, your Husbatid, 

o_ Amy _— votre Mari, 
our Wi many others, 

Tang Zo & pluſicurs auares. 
No were in a very Company. 
Vous etiez en une'fate bonne Compagnie, 


# 


* 
py 


VIII. 


Ho knocks at the Door ? 
Qui' frape 2 la Porte ? 4 
It is a Friend, it is I. gn. 
C eſt un Amy, c'eſt moy. 


What ath you? Speak , Miftris. 


Que demandez vous ? Parlez, Mademoiſelle. 
See if your Father is at home. , 
bay reg by bo 


He 1s & Bed, he reſts, he 
Il eſt au 4i8, il r 


Journey. 
ll eſt encore farigue de-ſon Voyage» 
I will come go to morrow _, 
Je reviendray detnain marin. 
Come betimes, I pray you. 


Venez de bonne —_ OS 


Giri fore de got 
k 3 —_ 


Car il ſort de | 
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What Hour is it by your Watch ? ig 
Quelle heure eſt il 2 votre Montre? , 
It is almoft Twelve, it is almoſt One. '% 
Il eſt preſque Midy, 1L eſt quaſi yne hey 
Ts it ſo late ? See at the Sun. | * 
Eſt il i tard ? Voyez au Soleil. 

Give me my Cloak, bruſh it well. , <. 
Donnez moy mon Monteauy. broflez bien. 
Go to my Shoe-maker, run quickly. 

Allez chez mon Cordoadfier, cqurez vite. 
See whether my Shoes are made, 

Voyez fi mes Souliers ſont faitss - 

They are not yet made, $1 
Ils ne (ont pas. encore A Monſieur. 

This Shoe-maker is a Rogue. 


Ce Cordonnier eft un Coquin. E: 


I'X, 


Re you the Maſter of. the Shop ? x? 
Etes vous le Maitre de la Boutique ? 

Tes Sir, at your Service ; come in. 
Ouy Monſieur, a votre ſervice; entreZ. 
Have you any good Gloves ? 
AveZz vous de bons Gans ? 
Shew me ſome of the beſt. 
Montrez m'en des meilleurs. 
Feel this Pair, try them, 
Maniez cette Pairey. cl les. 
They arewvery ſoft, a a good Color. 
Ils fone fort doux, & d'une bonne Coulcur. 
They are too fittle, they are tos flrait. 
Ils ſont trop peris, ils ſont trop etral 
What asþ SS theſe here ? - TP 
Que demandez vous pour 'ceuxecy ? 
Four Shillings, if you will. , 
Quatre Chelins, (1 vous voulez, 
That price is not reaſonable. 
Ce Prix n'eſt pas raiſenable. 
Hold, there are two Jbillings, __ 
Tenez, voila deux Chelins, + Þ& 


3 No 


vy 
%. 4 


> « 


Have 


Grammaire Francoile. 
Have” you Chambers to be Lett ? 
Avez vous des Chambhres 2 loer ? 
Come in, if 208, pleaſe, you "fp! ſee them. 
Entrez, S1l vous plait, vous les verr&Zz. 
This Hilfe is wery fine. 
Cerre Maiſon eſt fort belle. 
But the Stairs aye very dark. 
Mais les Degrez ſont fore obſcurs. 
What ask you for theſe two 2 
Que demandez yous poup ces deux ? 
Will you give me Ten Crowns«a' Month ? 
Youlez vous me donner dix Echs par Mois? ”* 
T will give you ſeven, an way eu 
Je vous en doyneray ſept, & pojnc davantage. 
Gtue me Earneſt, the Bargain'ts done. 
Donnez moy des Arres, le-Marche.eſt fair. 
There is a Crown, are you content 2 
Voila un Ecu, ©Gres vous content ? 
Tes Sir, come when you will. 
Ouy Monſieur, venez quand vous voudrez. + 


I will come to morrow without fail. . - 

Je viendray demain ſans faute, 0 

\ \ ] Hat have you t V" 
Qravez vous” vF 


Come near, I have 4 
Approchez, Jay un Quartier 
Some Mutton, Beef, and - Pipes: 
Du Mouton, du Beuf, & des Pigeons. 
Will you eat alane, or in Company? 


Voulez vo ſeul, ou en Compagnie ? 
As you _——_ will. Y 


Comme it vouSplaira, commie ous voudrez. 
Draw. a pot of your beſt Beer, 

Tirez un Por de vdtre ce Vibre, &:; 

And a Bottle of White- I, 
Er une Bourcille 'de ; 
Our Reer 1s very good 7 

Notre Eiere eft fort bonne ew: yori 
4 


.. 


152 


But I ſay nothing for the Wine. 

Mais je ne dis rien pour'le Vin. 

It is not ſo good in this Country; 

Il n'eſt pas fi bon ence Pays, ; 
As in France, n Spain, and Italy. on 
Qr'en France, en Eſpagne, & en Iralie. 

Taſte a little of this Bottle. 

un peu de.cette Bouteille, 

is ftrong, and hath « very good .colauy. 

Il eſt fort, & a forr bonne couleur. 

It makes one ſpeak. Latin and Greek. 

ler Latin-& Grec. 

Fill the Glaſs, give another Glaſs ? 

Empliſſez le. Verre, donnez un autre Verre, 

For "I love theſe two fine Tongues. 

Car jaime ces deux belles Langues. 

Is it wery dear in this Country e 

Eſt il fort cher dans ce Pays ? 

The Red one Shilling, and the White twa. 


Gofitez 
q 


Il faic 


LeR 
Ne 


'er) ayeben de meilleur en France & en Italic, 
e, and for fix Farthings. 
ds. 


For two P 


Pour d 


Tou are 


Tou are an +> 


. Vous &tes malfirenaue &@ " bj 
Where always Wine 1s ' 


Od tofijours le Vin eft'fa1 


AP you an Engliſhman, "Sir 2 © "4 aac 
| Etes yous Anglois, Mepnfieur.? .. -», 4 - 
Fes Matlam, at your Service. + 


T% por ' I yGre-ſepvice. 
to meet you here. s 
Jo | ew: aifc de vous cr Wy: . 
Jo »% 


this C 
Que « dire TE, ce Pa _— 


A 


ogge uh Chelin, & le Blanc deux, 


in F ant, 
Vougn'ttes pis 
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better in France and Italy, 


Sols, & pour 


en F Tenge, 
Country.- 


dear. 
cher. | 


X41, 


It is the feſt Country in, the World. 
C'eſt le plus beau Piys 'du monde. 
Have you'been at Venice ? 

AveZ vous ©te a Veniſe ? 

Tes, Miiam, it is a very fine City. 
Ouy, Madame, c'eſt une fort belle Ville. 
Can you ſpeak Italian ? 

Scavez vous parler Iralien ? 

I underſtand better than T ſpeak. 
Fearend mteux que je ne parle. 

Will you dine with me this day ? 
Voulez vous diner avec moy ce jourdhuy ? 
I ſhall, be very glad of your Company. 

Je (eray fort-aiſe de votre Corfipagnie, 
T'cannot indeed, T have buſineſs. 

Je ne puns, en verixe, Jay des affaires. 
But, Þ will come to morrow without fail. 
Mais je viendray demain fans manquer» 
Tou ſhall be always welcome. 

Vous ſeveZz tofijours bien venu. 

Bring your Sifter along with you. 
AmeneZ vG6rre Socur avec vous. 


 XIb 


Rother, "here is yi" Maſter 3 come fo write + ** 
bes oo Ee 


1) Mon Frere, voicy v6tre Maicre ; 
I cannot indeed, I am wiry ſick, + +> * 
| ne ſcaurois en verits, je ſuis 


o% are always indiſpeſed when you ſee your Mgfter. 
{poſe quand vqus voyez yorre Mairre. 


Vous Eres roljours indi 
Tou are lazy, my Mather will be angiþh- 
Vous ©res parefſeux, ma Mere fera fachee, 
I will learn. more to "norrow Morning- 
Japprendray dayantage demiain martin. 
Mafter, ſtay longer with me. +, i 
Maicre, demeayez plus long remps ads 

T have a great mind to-lears te day. F 
Fay grande envie d apprepdre [ayjbardhuſh 
Now JT begin to þ& weary. © | | 

4 prefent je commgnge d'erre lay, 


- 'S " _ , £ 
- bo 2 | * | w_ , 
. F* ; 
- þ4 =y . : «a 
+ 3 


f think, 


, 
r 
= 


be 


_ 
E 


* 
: 


* » 
LI 


3 


4 French Qrammer. 
T think that it is enough for this time. ; 
Fe penſe que c'eſt aflez pour cette heure, = 
Whither will you go this Afterh#on, 
Od voulez vous aller cer apfes midy. ? 
I will go to buy a pair of Gloves, 
Firay acherer-une paire de Gali 
In what Shop '? at what SFin « 
En-quelle Boutique? a que] — 
At the ſign of the Crown, or of the Roſe, _ 
A P Enfcigne de la Couronne, ou de la Roſe. 
It is the beft of the Exchange. 
Ceſt la meillcure de la Bource. 


' 


. ” K 
p £ 
_- I " 


FAMILIAR PHRASES. 
PHRASES FAMILIERES. 


Ood morrow, Sir ; - How «do you do ? 
Bon jour, Monfieur ; Comment vous porteZ vous ? 
How goes it with you ? bow are you in health ? 
Comment vous ya ?* comment va vocee ſante ? 
How doth my. your Mother 2 
Comment ſe.porte Madame, votre Mere ? 
How bave you —_—_ acuntnged ; 
Commeng”yous &res vous is hier ? 
J am v7 wel thanks be - OI | 
e me porte fort hiep, graces a Dieu. 
T am go” heap 7 thank God... 
Je ſuis en bonne (ante, Dicu-mercy. 
i am ready to ſerve: you. % 
Je ſuis pret & vous rendre ſerviee, 
Come, let "bring ſome Wine. 
a, beuvous Enſemble,  apportez-du Vin. 
j drink your Maſtyis's "Health,  - - 
Je yous porte la Sante de ydcre Maicrefle, 


| I thank 


Grammaire Frangouſe. 


I thank, you, I give -you- many thynky | 
Je vous remerciep je. vous. ret Gyaces,. _ WE" 2 
I am your moſt bu 


Je ſuis votre tres ka 

1 am goihg-to, pledge | EIS 

Je m'en vais vous >, ah 1 i want; 

I will pledge you preſen "IT 

Je vous feray yaiſqn toute _ F* 

Here ſhe 1s coming, Tou are ? 

La voicy qui vient. = eres then *y i 

Sit down there, Miſftvs, pray do. _ %. 5,8 
Afﬀeyez vous la Magemoilelle, je you = i % «-, 

Here is to you- A 4}, Service to 4-3 + 


A vous Mademoiſelle, a TD Mtn 4 
To your Inclinations, with 34 
A vos Inclinations,..de tou TY 


Str, 1 am very much obliged 
Monfieur, je&yvous ſuis fort NY 
T beg your pardon, I pray you to 

Je vous demande pardon,, je vous 
Truly, 1 did not hear you v 


Cerres, je ne vous ay pole _— 
My F ather-in-law, my Muther-1 

Mon beau Pere, ma belle MEre. * * 
My Brother-in-law, my Sifter-in-law. 


*v 


Mon beau Frere, -ma belle —_— 
My Son-in-law, my Dany — —_—_ 


Mon o_ a Bra, moh. #Mleul. 
My God-daughter, my Goſſip, your Goffip. 

Ma Filleule, mon/Com -yOire Combre. 
My Servant, my Mat 
Mon Serviceus, ma 
My Foot-man, my W; 
Mon Laquais, mon 
' The Waiting-Gentleman, the 
Le Gentilhommeſai 
And the Houſ: 
Er la Fille de 
Bring my Horſe, let bimk drink.” 
Amenez mon Cheval, faizes- it” boive,” 


1 
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Give him ſome Oats, ſoxe Bran, ſome"Hay. 
Baillez luy de TAvoine, du Son, .du Foits 
Go and fetch ſome Straw, ruþ thim well. 
Alez querir de la Paille, feez le bien. 
Hold, "take my Sword and my 8tich, 
Tenez, prencz mon Eee & I 
Have me into my Chamber, I am*ſich. 
Menez moy dans ma Chambre, je ſuis makade. 
Maid, make my Bed, warm it well. 

Fille, faites mon Th&, -bafllinez le bien. 

Make bafte, and give me clean Sheets. 
Depechez vous, & me'donnez des Draps blanes. 
Hav: you got a Thimble, a Needle, and ſome Thred ? 
AvEeZ vous un Dez, une Aiguille, & daFi1l ? 
Sow my Stockings, for rag arCial broken. 

Couſez me Bas, cari rous rompus, 

Torn, worn, they are good for nothing. 

Dechirez, uſecz, ils ne valent rien. 

Carry my Shoes to the oof 

Porre4 mes Souhers chez le Savyetier. 

God ſave you, my deay Friend: 

Dieu vous garde, mon-eher-Amy. 

Let us ſpeak, let ns dift@urſe, pratfle, chatter, 
Parlons, diſcourons, jaſons, caquetons, 

Let us talk together of many things: 

Deviſons enſemble de urs choſes. 

Will you buy a new | | 

Voulez vous acherer uri Chapeau neuf ? 

A new Shirt, and nem»@hoes 2 

Une Chemiſe neuve, & det Soulers neufs. 
Stretch out your Hand, take that, believe me. 
Tendez v6tre Miin,-Þ cela, croyez moy. 
Water my Horſe, he 1s tired,”he 181 
Abreuvez mon Cheval; #heſt- 
Unſfaddle inns det 

Deſellez ; 


Saddle bim,-braale tym, -bneng vi en 

Seltez le, bridezyJle, t& moy vitement. 
Lengthen the Stirraps, Mm.Mhem. 
 Allonger les Erriers,avecolitcifler. les. 


Let 


A — one ny half a . = 

- Pinte, _— kb "Do +---— F 0.2; 
ere is your Son? eist 2 6 

Od eſt vStre Fils aine? of eft le cader? _ F 

Let me kiſs him, ,let me embrace bim 2 : 

Que je le baiſe,* que je Pembrafic: 

He cometh from the y, from the Tien. 

11 vienc dela Ville, # vient du. | <4 

From the Garden, -frow"the Orchayd; theTards  _ - 

Du Jardin, du Verget, de la Cour.__ : 

Do not budge, tarrfi Flay alittle. : 

Ne bougeZz pas, demeurenz axcendeZiun peu. 

Help me, lend me your Hand. 

Aidez moy, prerez a Main, 

Rub, clean, wide my $, 

Frotez, nettoyerZ, eſſuyer 

Fold my Handkerchitf, tye 

Pliez mon Mouchoir;: Beat - 


Tye it, untye it, undo it. 

Nouez la, denoucz la, wy 4” of k 

That is eaſie, that is hard all. di p 

Cela ett aiſe, cela eft difficite & malaiſe. --. 

Tell me, ſpeak, heark ye, what news? , 

Dices moy, parlez, &coutez, quelles nquvelles | 

What do they ſay 0 of the War, of the Peace; oy” — 0p BS 
Que dit on de 1a Guerre, de la Paix, ou des Treves' "- 

Dy you hear no news this day. ? *% 

N*avez vous rien oui dire demouveau ce jourdhuys 

Did you not hear ſay this mornings 

Navez vous point oui dire ce matith 

That the Turks Army is deftroy'd ? 

Que I Armee des Turcs eſt defaire ? 

Are you come by Sea, or by Land ? 

Eres vous venu par Mer, ou par Ferre ? 

4 fort, on Horſeback, in a Coach, or 'm 4 Boat ? 

A pied, a Cheyal, cn Carofle, ou en Bateau ? 


, 


Tour 
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Tour Brother hath'a- great Train, nm xa 
V6cre Frere a ergo ,"& a" 
He' hath-a great Co tb. him 4 


I # e IE yaw tie. 

ws bean, £1 and richly Cloathed, 

' very... : 

is Siſter $i Taper, x bet fs JR eAR 

Sa Schiit"eſt Lon 6/2 | 

She is painted, oe attjy ; ane eſt.” 

Elle eſt fardee, bien mſi, "colitte, 

- She wins the Hearts TO 

_ gaigne les au © wi les rows 

Is #þat. Coxn, 
cela dn Bled, " F at, ou di ple ? 

arly, Oats, or T, ares? 

De Forge, de TAv0ihe; ou Ut Pemoge F 

Go and ftudy your" Leſſon, _ * | 

Allez vous en &rudier yotr 

Go and, fetch yur Boob, lag: for tt. 

Allez querir vatre Live 


Till Afternoon, until 1 _ ou gc 
Juſqu'apres midy, juſ, = 

Till I have the Honour again. 

Juſqu'a I'Honnedr de vous Toir. 

Let us go and wal. here, 

AJlons nous er, cnſe 

To Breakfaft, 0 þ, Dinner, to > Sj and they to FR 
Dbjiner, dingr, ſouper, & puis joiier. 

How long is it ſince you are here 2? 

 Combien y a-t-il que yous icy ? 

Have you been long in this Town ? 

Avez vous et& long tetnps en cette Ville ? 

Ts it long ſince you are here ? 

Y a-r-il long temps que vous Eres icy ? 

Light the Candle, put it out, 

Allumez la Chandelle, eteigneZ Ia. , / 
Bring the Snuffers, ſnuff it. 


Apportez les Mouchettes, mouche?z la. 


G8, 


Grammaire Francoiſe.) 
Go, march, "walk a lite faffer. , 
Allez, marchez, ; 9-6-2, plus vice. 
Run, make haſte, do not taryy: , 
Courez, depechez vous; metardez pas. 
Otherwiſe I will be angyfy with 
Aurremeny! je ſerdy fache contre. vous, 
Good morraw,' Sir , Good night, Miſtris. 
Bon jour, Monficug;3*Bohagir, Matemoiſclle, 
God give you a good ghd _ ſe 


Dicu vhus donne longue. 
Town are both very: | oy 

Vous eres tous deuFes rtegbien Yepus. 
Come, fill ſome Wine, fill che«Gfaſs.-: 


ca, verſez du Vin, emplifez le Verre 
Drink to me, empty your Glaſs. x 
Beuyez a moy, vuideZiyOxre Verres 
The time goes away, tt runs ole _ 
Le temps ſe paſſe, 1& $ 5 
Make haſte, drink all quackly. 
HareZ yous, beuveZz tout ne. 
Give bim what he asks, what te-defives. 
Donnez lay ce qu'il demande;-ce wo 


And, all that he wiſheth of Ps 
Er tour ce qu'il ſouhaire de vous. 


Are you ready ? have you abgt the? 
Eres vous pret ? Avez yous blent6c fair? 
Schogl-fellow, are you yet"faſting ? 
Compagnon d'Bcho 
What ! Have you"not edt" yoi 
Quoy ! Navez vous 
Is your Father returne 
Verre Pere eſt it de retour dela 

Is he come back already? Ts it long? 
Eſt i] deja revenu ? 'Y a-t-il Jong remps? 
Will you do what you have told the? 
FereZ vous ce que vous mare 
What you have promiſed this ? 

Ce que v--us aveZ promis ce marit? 

Do me that Friendſhip, that Grace, 

Faires moy cette Amirie 12, certe Grace BR, 


Breakfaſt yet 2 
| ? 


; ” « FÞ; 
e$vous encore jeutt? 
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That F awur,.that Good, that P 
Cecre Faveur, ce Bieap'ge Plat 
Do your buſineſs well, believe me: 
Faires bien vos Atfaicts, cr 
Come hither Child, come bithey, By 
Vien cz mon Enfant, veneZz icy mon Amjs 
* FT cannot deny you this LEY k 
Je ne ſgaurgis yqus refuſer 2, org 
T canwt refuſe" it unta- you, # 
Je ne puts vous la acaier, tay 
var, Couſin hath liv'd a 8 time 
Va&re Coulin a vecu 
But now he 1s upon. 
Mais a preſent aLeſh; 
I muſt manage well my Purſe. b 
11 me fauc biewm ma | 
For I have very li ey at } 
Ear j'fy forc peu dArgenc mail 
T have but little, I have.nont. *© 
enena ucre, je n'en itit, 
Us is P's is dirty, it rap po 
I fair beau, il fair (ale, il pleur. 
Tt is wery hot, 7t is very cold, 
11 fair forc chaud, il faic grand froid.... 
T am going to borrow ſome Money --- 
e vais runcer de VArgent. 
Sou py me ſome ? ? Speak, Sig. 
Voulez vous-m'en preter ? Par 
T believe you are a very good Husband.' 


Je croy que vous eres, fort 7 

I think my Lady is. 1 ol dee 
Je penle que Madame 

She is niggardly, ſhe is very beret . 
Elle eſt chiche, elle eſt forg, liberale., 
T am much obliged to you, my Dear. 

Je vous ſuis fort oblige, "mon Cher, 

T do more for you than you deſerve. . 
Je fais plus pour vous que vous ne mEriteZ- 
] am more cril towards you. 

Je ſuis plus civil enyers yous, 


A . 


4 
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Pleeenty+ She 


= | 


tar "5 Þ 
no Xt = | 
au Lia” e la.morr, 


= 


Than 


MY the nnd Rnohanns fir nnd inn Ci nie. in oo ths. 


1 anaſury for your-Diff 
Je ſi-mary de verges 
F am ſol 


Indeed very ſorry for" 1 A 3; 
En yerice j'en ſuis grandetiiete” 
M 


162 [2 Grammar 

Permit me to- give. Hou «Ping of | 
Permetre2 | era 
Give me leave, } 
> ps moy*1 , 

0 go and, ſee 

De yous aller. voir 21 
T- am tired,* and "Wi 


veur, 
Teave the Play, 


demandez yous ? Que. 
at will you have ? What 
Que voulez vous ? Que {ounal 
It your Father at home? Is heh 
Verre Pere eft-il auTogis?, E 
I not know, I am going t to þ 
Je wu pl pas; je men vals" 
Have "alittle patience; ftay * , 
AyeZ un peu de patience, ; 
He is gone ,out one hour agd, Lo 
I] eſt forri il y.a une heure,,d Foe maine fv þ 
He will return by and Phe ae q 
Il reyiendraitou ent. 
Wubin half ah hoxr, Wort aan 
Dans une demic; beure, ;fur le bs 
1 do net believe you, T c ey 
Je, ne vous croy pas, je ne:puis ee 1x. 
Farewel, I wiſh you a g00K = 
Adieu, je vous ſouhaire le bon 
T will come again to morrow morning. 
Je reyiendray demain au martin, 


- "i - 


IEF nn 


Tell 


—_—— 


ay > On thn no a en SIA cat Li4 


» b= 


e 


Tell im” I "wlt-be h 


Dizet Tuy-que+je ſeraxfTeyYTurh 
good night, 4am your. 


wt 


. 


* 


: 


dry. © 
x leyelle eftfeichs -. 
What Weather is it abroad 26 Go a s 
Quel temps fair-il dehors? AIl&Z voir. 
It 1s very fair Weather, Sir- RE 


Il fair-fort beau temps, *Monfgeur. 
Go« and fetch me ſors Water, 
Allez' me querir de nettre. 


To waſli my Hands 
Pour me layer les 


Bring me the Towel, m 7” 
Appartez moy I'Eflui-main;' Z YOUS» 


M2 
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dreſt. gy I ol 


| "OS 
Am ery glad +0 - vx 
Je {abs fort aiſe ar. 11 #4 
Howdhave you done fan -— BY 
_ Comment vous exes n-Ant 


. Since. we were at Aniteraam? © 
is*que nous etions, Ja 
I bave been very well.: Al 
Fe me ſuis fort biew | 
T am well in my 
Je ſuis bien de Co 
Yor it hath got a L 
ge.cilc a un Flux de Venrre,” 
ieh troubles ame, gry much. 
Ce qui m'afflige beatſfoup, ©  -- 
If I can help you, telhkme. * _ 
Si Je. puis vous aſliſter, dites 1£ 
T will ds it williagly, be fore 0 
Je le feray volonrrers ayes; 
Lend me twenty or th 
Precez moy vivgr 0u'® 


habits, © | * 


O 


I new! 


«Eos Re, 


» BT 
- 


-—” WT - 


I never lend Money to m Viewds! . 
Je ne- prete jamais d'A 
But I will give” you @ Secret 
Mais je vous donneray un Secret &- » EY 
To get ſome abinaaagly, #- , £ or 

Pour en gaigner abondamment. , 


Hgve you get the Philoſ s Stone 2 "T FT 

Avez vous la Piexye Fa dots 
No; but 1 have fifty $ F . N $: 
Non 3 my 1 Jay Eien 


Grve me 006, puay do. 
Donnez m'en un, j& . prie- 
Go and rob upon the -way,"s 
Allez voler ſur le gran®#C 

This Secret to. get Money 


K 


pun Hommewpall #7 fon, 
into Peru, believe me, © % 
- Z vous en done"a@Pery; . 
there a Sbip with Gold and Sit 
ieger Ja un Vaiſſeau dOr.& d 
Afterwards come again into-this Ca 
Puis apres reveneZzen ce;Paſſs3 © 
Whilſt you heep this Maogey, 
Tandiſque vous conſerverex 


Toy ſhall never Want certainly: + 
Vous n'en manquerez => 
5 


I thank you for your g &,; 
Is vous remereic de 
| am going to practiſe it 

e 'm'en vais I& 

1 wiſh you good Vayage. F 
Je vous ſouhaie un ben Vol 


H you trim me, 
W Voulez vous ale 
I1u uze welcome 3 Sit | 
Yous &res bien yenu ; 
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Make-haſte, for I am _*1ubaſte. 
Depechez vol, cas* 
Stay a little, I bave 


Axtendez un yeu,, Jay; Naa , 
Come, give ie clean buen. & "2 M 
C4z0) JonneZ moy des Linges Linges:blancs. | 

Is it good to = YA 


Wha 1 : 
yaur _ 4 
e Ge th votre Almanac ? "a 


It ſ#ith that the We her 3 is alw 5 fit for thats, = 
I dicqueTk reps 0 OLD 4: des 


en there is M 
Quant il y a Je; 
Tou Tue Monty togmnch, you 4 i Covers 


s -aimeZ trop PArgentzwankfr 
F ae things with. a!l miſnh 


e-fkrois choſes He;cour 
Ap Hed a Þ 
Une ©, u 


4 Fe oo TR 
£ le. Paradis apres 4. 


#* 


mort. 
Ton Want no 4poetite, 

Vods neqmatquez Piad 
Lift up this 
Haufſtz/ec Ba 
not fub* fo hardy 


{Ew ak aoy: 
ct mel 


Votre Razoirme ogtipe pas " hiey, Sz _ 
Take - yout” *Scifſers, * cat pt. 7 . 


Ciſ 
CAS i 4 ns. wei hs <4 yr 


Pezgnez, ma Peru prov: : bled 
ee. your ſelf. 


Sir, "this L 
Motmficur,. Preneg '”; "— mjrez. vous. 


1 am younger, th 


e ſuis plus \jexing 5e t'&cow. 
] ha'ge a, hooks ns uo | 
Jay une Nine Dr flere A proſeng. 


> 


| »Prenez garde a 


_ 
bd 


INS 


I om going to ſee wt re wr” 
Je men vais voir 


+ Have a cate of M0 


3 


%- 
The Taybor. Le Taiſleur. - thy 
Ogp many Terds Chth - buy 


Combien de V "+ hereray-je 
To mabe me a Suit ? \Wha® ſay you : ho 


Pour me faire un Habir ? yl ves? , ; 
Tou muft have fix at oſea | I 


11 vous en foht ſix au mo 5 fon 
And how many F Vekvet y/ 
Kc combien de Velours pour Hex 
If you will have 'em in he Span 
Si vous les youleZz : 
Tou muſt have four 


Il vous er faur quatre A 


Come, tabe my Meafoire, make” halt.” w. F' * 


@ prenez ma meſures HareZ wous- 
not muhe. me thy, 1 pray 
Ne me faires pas atrendre, .je+ 1 pr, 
man + you of - the v-"-y ; 

e dices vous de 1 cF range 
TSar » follow the odio Faſhion." 
Je veux ſuivre le Fagon d'Anglcterre. 


When will you have -yoar. Suit ? 
Pour quand — yoirs avoir votre Kadic ? ? 
f after 3 


., Againſt Chriſtmas, Whitſontid, 
Pour Nel p6ur Paques; F'Y pentbedre, 


Mabe it azainſt next Sun 
ra le pouy 


my - tak, I pray you 5 
Artendez un _ je vous priez *» 


I have nt taken the meaſure of you A | 


Je way pas gf13 
Tenez, voth,. dex "5-4 


Hold, there. are t 


M4 


av 


og 


S 1 


in, 
- not.” F axewel nntiþ.t0 0 mgrro! © - af 
manquez Þas. Adicu jafeq'2 Hengait. 20) 


— 1 % 


- 
- 


Ty 
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To buy ſome Silh and Buttons, 
Pour acherer de la & de#:Bourons, 
Steal half, and fa 
Derobez la moirſe, & n'y a is. 
Sir, I am a Tarly, you know 
Monſieur, je ſuig,Coururier, vous le (ciyeZ. 
I am not a Thief, believe me, 
Je *he ſuis pas Larron, croyez may. 
Tou are a Taylors by your Art, 
Vous &tes Tailletir pat votre Att, 
And a Thief by your Trade. 
Er Larron par v6tre Metier, 
—» that knows not ts Trade, | | 
Celuy qui ne ſoai :Maglet, | ' 
He muſt ſhut = 1:08 og | ' 
IN faur.qu'il fernie fa” Boar e. 
Do you know a Woman* Taylor 2 * 
Colnoifſez-vous un Tailleup. Femme ? ? 
Z gohr Friends have. oocaſion wu F 

vos Amis oft - Mun, . 
He lives in ofig-a the Black-boy. 
Il demeure en LAIHE er, au perit More, 
He warks very. wely, a and "very cheap. 
I! travaille fort bien, & a bon marghic, 


The Bol ſilter. . Le "OY 


Hat Books will you (® 
Queis Livres voule7-vous'? 
Come in, if you pleaſe, Sir, 
Entrez, $'il vous. plait, Monſjebr. 
See if you have all theſe Books, 
Yoyez fi vous avez tous ces Liyres, ...., 
Which are here tnarked upon this Note. 
i ſour icy x ce Blller. 
T have the A aft of *em. 
ay la plus all. partie. 

Shew me Czſar's, Commentaries. 
Montrez moy lg phpmeralces * 

Will you have it 0 jS han is BY = 
Le voulez- vous de Cropretn 


s & 


de 


> $ 
"_—_ ; 


np 


Gframagire ap 


| da of.. tht Tae 
Je le veux de 
What ſay yalt of MY Foun 


\$ic dires-vous ſay me 

Is. it eth "me - . 

Ele toy, i Mag IL, » Forte? Y: *, 
But y; we Ri, . 
Mais e de parle oY vis - | 


Fd 


I wa =—_ r little _Booky, 
fay beſoin dun aucre apo ae, 
Which I cannot remember at- t., 
Dont je ne ſgaurolg me reſſouyenj 


ped in Verſe of in Proſe ? 
il en Vers d en Proſe? 


No, it is a pretty 
Nony/c'eſt un nh 
Fit to read-in, the C ; by 2 
Propre lire aw coi Ince. - 
td not the -Plurality the _ 2 » 
Neſt-ee la ps 
It is tied the do. 
Ceſt celu Ia. 
Tale it 4 ei ; comtjeh 
Pretiez le pour dixhair Sols 
Þ do not love 10 le ? wth you, ' 

2 raime point Barguigner avec 'yous. # 
F will give; you one Shilling, 
Je vous denneray un Chem, 
And" not a-Flirthi 


Er pas un, Liard dava age. 
it, and come and buy other Rooks. 


©, 


mY 


. Prenez. le, & venez acherer  Caurres Livres, 


As ſoon as you' have Mme) ;"* * 
Auffi thr que vous aur 


Ms Tagen; | 
For -I have more need.o 2 ee 


Car jay*plus beſoin de y 
Than you have need of my oe 36 


- 


Que vous  WAYEZ belzia Pe AA v I 


- 


S ? 


T think it is "an "EhgHi 

Je croy que c'eft uri C 

T lay that it 1s < Gena os ns, 
e gage que Celt unG 

| , xt fine aud wery ve. 

Il eft fort beap, &. {ore | 

He 1s but yet 4 e.& 


Ce n'eſt enco 
He is very HK an 


Me Trots, Ambler, and Gall | 
Il rr6tre, il amblej & 
He hath great and fair TIES. 
Il a de grands.& beaux yi 


He playeth withowt ceafliitg*wit! Ma Sg 

Il ſe joiie am; cle | gs Thy >, Hs 

Frothing and \fo ww; S bp 40 

Bayaht '& &cumant rofijeprs.' $* - IO. 4 

See him go, at the left, and i the night. A x 

me le marcher, Mpauche, & 4 Te Beet B- 
e Is as Ar as a Feather, - m3 


I eſt auſh.leger qu'une Plume. 

He toucheth the Ground but with. thb tif £6 Lp _ 
Il ne rouche la Terre que dy, bougg du Th F 
Sez how he moveth” his Eye-bngios, | 

Voyez commenr'i] remue Sourtals. . ; 4 £ . 
And” manageth his Limbs ; 
Er mante (es Membrgs brag 
Behold how this brav 
Regardez comme ce 
Makes him vault in 
Le fair kay en Aw 
Leap often the Dit, - pf turn ES i 4 Czrelt, 
Franchir ſouvyenr le Fefſe, & rourner dans un Cercle, 
Naw at the right, and thin at the left, , 

a droite, $ tanrfc I gauche, 


My 
Mug pas le Foi ? C, 


qu'il | hog 
4 {Martens rock. ul door, (ORD 
"16-35 * - #7; 


ae «Ry da. be ea 


Wy do fol oy 
Deine Yoga We f 


EY vous Þ; 


have "forgo t 
Tg. J oulhe 
T aq" 


Je ne "ly Tie ws, a a) 
Do not you? Femembe'r, 
Nexus vatez v 
ve you be bo 
2 achere de la 


aye 4 very 


fe is = 


Tue 


prenet 


I Ftow GY a 
Je vols cv 

On are 4 ine hv | - # 5 
Voas eres ur+ fort Ei (” 
Well, when will” you os | 
Er bien, quand voules 
Tou ſhall have your Money 


".. 
Yous aurez yorre  . 


;, 
© 4; 


I 


Ae ad ca Ebay AF <a 4 Pe,” 


b 
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Behieve me We my: F 


es, 


or 2+, 
Tiendrez'y0 nur Pas 
Wall you belt VE LE, 

Ne- vor 
gs 


p A 
ON. * ſuf wy Hs 
eds 


= - Þ 
Faith wit T-..., 
La Foy ſans Ocuvres efts had 
Pay me, without Smiaring! "Il betiedetyju. 
PayeZz moy, .fans-j Je yous et ' 


_ patience till 
Ayez pagience Juſqu* Wet 
If you do 'not (ep. . your BY 
$1 vous ne te ny 
1 ſhall mot faif to arreſt you, *. 
Je ne manqueray pas dg*vous" 
Chriſtians ' are” horſe than fe "11 
Les Chrecjens ſont pires 
You have 'recetved #9 
Yous AaVvez reccu m 
I rhuft regerve Jour Mo 
Il faur que-je regoive | 
There is -n1thing” more | 
Il ny a rien de ao ig 


The Sick. Man. 


IV is your Diſedſe, WW . _ 
els one, Maladie,Mior 


What aris you ? re us 
Qu'avez vous? Od eſt'vt 
If I crald ſleep one hour” 
Si je pouvois dormir "ugeft | 
? think I fwuld be 'in \ goo” AM, 2. te 
Je penie quit je ſerois en bore Cart. b 
Tou grunt juſt ds a 
* Vous ſoupireZ tout-c 


Which is in love condi pb & gf 


Gui eſt amoureux, dune Tſe: 


1 4 


*n} oc | 
þ, aud not 


- 
, . 
Wh. 
= 
F 


Tok will & 
Vos {ery 


fi 4 


F7F 
- 


in fo fr eg the.» 


Ne voulez vous pt a 
Tes, yes, as the 4 do for 
Ouy, oy, comme les Moines for 


TR ſet =] 


ng 


Grammaire Francoile. 


When will he go away 2 Do you know it ? 
Quand Yen ira-t-11? Le ſgavez yous? 
He will go away to morrow with the Tide. 
I! partira demain avec la Mares. 
When ſhall I b: paid for my Wine ? 
uaud ſeray-je paye pour mon Vin ? 
After Eaſter without fail. 
Apres —_—_ ſans manquer. 
I cannot ſtay ſo long. 
Je ve ſcaurois arrendre i long temps. 
Hald, there is your Money, tell it. 
Tenez, voila v6cre Argent, conceZ le, 
This Piece of Gold is light. 
Cette Picce d'Or eſt legere. 
This Crown is naught, change ite 
Cer Ecu eſt faux, changez le. 
Tou are very hard, Sir. 
Vous &©res bien difficile, Monſieur. 
Hold, there is other Money. 
Tenez, voila d'autre Monoye. 
Let me have an Acquittance under your Hand, 
ue Jaye une Quittance de votre Main. 
There it is : Are you ſatisfied ? 
La voila : Etes vous conrent ? 
Farewel, until to morrow morning. 
Adicu, juſqu'a demain matin. 
I am going to buy ſomething. 
Je m'en vais acherer quelque choſe. 
What do you look for 2 Come bither, Sir. 
Que cherchez vous ? VeneZ ga, Monſieur. 
Shew me ſome Stocking of Lemmon-colour. 
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Montrez moy des Bas de couleur de Citron. 


Here are ſome that will fit you, 
En voicy qui vous ſegont propres. 
What po you for this Pair ? 

Que demandez vous pour cette Paire 3 
Eight Shillings, "tis my loweſt Price. 
Huic Chelins, c'eſt mon dernicr Mor, 
T will have none at that Price. 

Je en yeux point 2 ce Prix 12, 
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Tou ſhall have theſe for fix Shillings. 
Vous aurez ceux-cy pour fix Chelins. 
Hold, there is a Crown : Are you content ? 
Tenez, voila un Ecu: Eres vous content ? 
I will not fland with you. 

Je ne veux pas barguigner avec vous. 
What elſe will you buy ? 

Que voulez--yous acheter encore ? 

A pair of Gloves and a gray Hat. 

Une paire de Gans, & un Chapeau gris, 
Look well upon this, feel it well. 
Regardez bien celut-cy, maniez le bien, 
It 7s coarſe, it doth not pleaſe me, 

Il eſt groffier, 11 ne me plair pas, 

Put it on your Head, try it, 

Mettez le ſur y6rre Tere, effayer le. 
Certainly it becometh you very well. 
Cercainement il vous fied fort bien, 
What ash you for this Hat ? 

Que demandez vous pour ce Chapeau ? 
Twenty Shillings, and it is very cheap, 
Vingr Chelins, 8& c'eſt bon marche. 

'Tus too much, I will give you fifteen. 
C'eſt trop, je vous en donneray quinzZe. 
If you were my own Brother, 

Quand bien vous ſeriez mon propre Frere, 
T could not ſell it for that Price, 

Je ne pourois pas le vendre a ce Prix 12, 
It coſts me eighteeen Shillings. 

1! me coite dixhuic Chelins. 

4 muſt get ſomething, 

II faut que je gagne quelque choſe. 


The Dinner. Le Diner. 


Ome Gentlemen, let us rejyce. 
ca Meſſicurs, rejouifſons-nous. 
Lay the Cloth, bring ſome Glaſſes. 
Metrez la Nape, apportez des Verres. 
If Dinner is ready, bring it. 
$i le Diner eft pret, apportez le. 


Grammimaire Frangoile. 
Tou are all very welcome, 

Yous &res tous forc bien venus. 

Sit down, and eat, you will oblige me. 
Aileyez vous, & mangeZ, vous m'obligereZz. 
Shall I belp you to fame of this Paſty 2? 
Vous ſerviray-je de ce Pare. ? 

Cut me @ bit of Mutton. 

Coupez moy un morceau de Mouton. 

T thank you moſt humbly. 

Je vous remercie tres humblement. 

I have eaten enongh to drink a Cup. 

Fay aflez mange pour boire un Coup. 
Boy, fill me ſome Drink. 

Garcon, verſe moy a Bore. 

T drink to you the King's Health. 

Je vous porte la Sante du Roy. 

I will pledge you preſently. 

Je vous feray raiſon roure A Pheure. 
Will you drink ſome French-Wine ? 
Voulez-vous boire du Vin de France ? 

I will drink ſome Rheniſh-Wine. 

Je veux boire du Vin de Rhin, 

For it makes a Man ſpeak Latin. 

Car 1l fair parler Latin. 

Drink of which you pleaſe. 

Beuvez duquel il vous plaira- 

Whilſt you drink, you ſhall not die. 
Tandiſque vous boirez, vous ne moureZ pas. 
We have drunk enough for this time. 
Nous avons afſez beu pour cette fols. 
What ſhall we do with theſe Pigeons ? 
Que ferons-nous de ces Pigeonneaux ? 
Taſte of them, they are very well roaſted. 
Gourcz-cn, ils ſont fort bien roris. 
Bring me a bit of Cheeſe. 

Apportez moy un morceau de Fromage. 
This is wery good, eat ſome. 

En voila de fort bon, mangeZ -en. 

It will mahe you drink another Cup. 

Il vous fera boire encore un Coup. 

N 3 
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I am 


*z Celuy qui coupera la plus haute, donnera. 
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I am a full as an Egg. 

Je ſuis plein comme un ,Oevf. 

I can neither drink” not-«eat any- more. 

] e ne puis plus-ni-hoige-ni manger. 

Let us thank_God"For' all bis Goods. 
Rendons Graces 4 Dicu de tous-ſes Biens: 


De Cibo. & Poru fit Laus Jeſu« 
The Game at Cards. Le Jeu des Cartes- 


H*? ſhall were -our Time? E 
Comment "paſſerons-nous le Temps ? 
As you pleaſe, as you . mil. 
Comme 11 vous plairi," e yous youdreZ. 
Let us go and walk to Iſlingron. 

AVlons nous promener a Iſlingron. 

It is better to ſtuthy nigh the Fire... 

Il vaut mieux erudier avpres_ gu Fen, 

With a pair of new-Cards ; F 

Avec une paire de Cartes, neuves 3 

For it is too dirty abroad. , 4 
Car il fair trop vilaidfdchors. 

Let us rather play at Dice or Draughts. 
Jotions plur6e aux D+Z ou aux Dames. 
I have a mind to play at Cards. 

Fay envie de jolter aux Cartes. 

1 will not play with you, 

Je ne veux pas joifer avec vous, 

For you are too haſh. 

Car vous Eres trop-prompr. 

When you loje, you"ſwear. 

Quand vous perdez, vous jureZz. 

I cannot ſuffer that. | 

je ne ſcaurois ſouffrir cela. 

1 will ſwear ng more; upon my Faith, 
Je ne jureray plus, ſur ma Foy, _. 
Come, let us play then ; ſhufhe the Cards. 
£3, jouons donc; barrez les Cartes, 

He that cuts the higheſt, ſhall deal. 


ED TCD__LEAEATSMHRmhRESz Mme ama._  rÞ.o —.o_cCo0c craic... ec II 


Grammaice Frangaile, 


To are to deal, Friend. 

Ceſt 3 vous & donner, mon Amy. * * 

Shall we play at Trump ? * HE? 

Joitzrons nous A Ia Trionte ? 

Let us rather play at Larn(quener. 

Joiions placcr a Lanſqueaer. : 

Hild, there is a Queen for you, » 

TeneZz, voila une Reine pour voOusy 

A King, a Knave, a Ten of Spades, 

la Roy, un Valer, un Dix de Pique, 

A Nine of Hearts, an Eight of "Diana, 

lla Neuf de Coeur, un Huit de Cafreaux, 

And an Ace of Clubs for me. 

Er un As de Trefle pour moy. © x 

What will you lay upon this Kidp ?', 
ae vouleZ-vous coucher ſur ce, Roy ? 

If 1 bad a Kingdom, I ſhuld bfe it, 

$i jJavois un Royaume, je le perdcofs, 

Do not play then, if you think to loſe: 

Ne joticz donc pas, fi yous croyet perdre. 

Nevertheleſs I have, 4 great mind te play. 

Pourrant Jay grand'&vie-de jour. 

Play fair play, withoat 

Joitez beau jeu, ſans regarder ledefſous. 

A Queen, and I ſhall get ten Crowns. 

Une Reine, & je gagaegay dix Ecus. 

There it 1s, this 1s mine. 

La voila, cecy eſt 3 mgy. 

L:t that Money alone, I pray yu. _+- 
Laifſez 1a czr Argear, je vous prie... 

Tou ſhall not carry it away, upen my Soul, ** 

Vous ne I'emporterez pas, ſur mon Ame, 

Why ? Did I nit "win it ? 4 

Pourquoy ? Ne PFay-je pas gagne? 

Speak, Sir, hath he plaid well ? 

Dices, Monficur, a-t-il bjen joile? 

Did be not take the und8f Card <- + 

Na-t-if pas pris la Catce de defloas ” * 


He hath won rhe Money, and "you bave loft it,” *+ 


U 2 gage YArgen:, & were 
N þ -——_—_ 


looking in the bavtom. 


* 4 \« 


% 
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Theſe Cards are all ſpotted, 
Ces Cartes ſont routes, tacherbes, ,_ 
Jou know them without doubt. 
Vous les connoifſez ſans doure, - 
Jes, when IT fee them on the Face. 
Ouy, quand je les vois 2 la. Face. 
It may be. alſo by the Badk., 
Peur-&tre auſſi = Derriere. 
Caſt them into the Five. 
erteZ_les dans les Feu. 
ring ſome more, make haſte. 
ApporrteZ-en d'autres, depechez. 
I will play no more at Cards. 
Je ne veux plus joiier aux, Cartes- 
cauſe I loſe always. Fartwel. 
Parceque je perd rodjours. Adicy» 
Will you play at Dice? 
Voulez-yous jouler aux Dez ? 
nd much have you to loſe? 
Combien avez-vous 4 perdre? 
4 JT theught 1 ſhould hoſe, I would nat play. 
$1 je penſois perdre, je ne Þiicrois pas. 
I will venture ten Crowns at Raffling. 
e veux hazarder dix Ecus 2 la Rafle. 
down ten Crowns, and then play. 
Mettez Þ dix Ecus, & puis joiicz. 
Two Fives and. one Four for me. 
Deux Cinq.& un Quatre pour moy. 
Two Fours and one Flue fo you. 
x Quatre &.un Cinq pour vous. 
| 7 os won, this Money 15 mine fairly. 
Jay ignf, cet Argent eſt I moy de bon jey- 
We Se play in good earnefl. | 
Nous ne joiions- pas tour de ban. 
iſe me, I have won them. © 


Pgrdopnez moy, je les ay | 

ou pall not carry away es, 
oys n'emporrerex, pas mon Argent, 
rauſe you are 4 Cheat, 


Parecque vous &tes wt Trompeur, 


Grammaire Frangoile, 

Go out from bence quickly, 
Sortez d'icy promptement. 
Or I will break your Head. 
Ou je vous cafſeray la Tete. 


The Tenns. La Paume. 


Et us go and play at Tennis, you and I. 
Allons joiier a la Paume, vous & moy, 

I will ; call the Maſter. 
Je le veux bien; appellez le Maitre. 
Here I am, Gentlemen; What do you defire ? 
Me voicy, Meſlieurs ; Que defireZ-yous ? 
Bring ſome Rackets and Balls, © 
Apportez des Raquertes & des Bales. 
What will you play for, Sir 2 
Que voulez-vous joiier, Monficur ? 
Half a Guinea at every Game. 
Un demy Guine 2 chaque Partic, 
It is done ; Come, play. 
Cela eſt fait : Orga, joliez. 
I am fifteen ; mark this Chace. 
Fay quinze; marquez cette Chaſſe, 
The Chace 1s mine z Fifteen _ 
"ay gagne la Chaſſe , Quinze A quinze. 
W des is good Arr 
Cette Raqutcte la ne vaurt rien. 
Give me another, make haſte. 
Donnez m'en une autre, hirez-yous. 
Play; Thirty, frve and forty. 
Jowez 3 Trente, quzrante cing. 
I have the advantage, the Game 1s mine. 
Tay Yadyantage, Jay gagne le Jeu: 


Hunting. La Chaſſe, 


0 you love Hunting, Sir ? 
AimeZ-yous la Chaſſe, Monſieus ? 
Above all other Paſtimes. 


Maſque rous ics aytres ha” 
22 | 4i 
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Have you a goud Greyhound ? 
Ayez-vous un bon Levrier ? 
F have one that hath not bis like. 
Fen ay un qui n'a point ſon pareil. 
He knows bow to kill a Hare in his Form. 
'l (pair tuer un Lievre en ſon Gire. 
And I have a wonderful Maftiff, 
Er moy Jay un acmygaec ariy, 
He howls and barks in the morning. 
11 urle & abaye des le matin. 
A Dag that barks, never biteth, 
Chien qui abaye, ne mord* pas. 
Couple your Maſtiff and my Greyhound. 
Accouplez vdocre Mari avec mon Levrier, 
My Maſtiff will not be let{ in a Leaſh. 
Mon Marin ne va pas en Lefſe. 
Thruſt your Ferret mto this Hale. 
Laifſez enrrer v6cre Furret dans ce Trou. 
Fhere are no Conies here. : 
UV n'y a point de Lapins icy. 
Sound your Horn, lay yaur- Nets. 
Sonnez votre Cornet, tendez yos Filets, 
There is a very fine Stag. | 
Voila un fort beau Cerf. 
Let us Gallop to catch him. 
Galoppons pour Pactraper- 
Our +.orſes and Dogs are 109 weary. 
Nos Chevaux & nos Chiens ſont trop las. 
Let bim run as much as he will- 
Qu'il coure rant qu'jl voudra. 
As forme; I am going home ;; 
Pour moy ; je m'en vais a la maiſon; 
For I am all in a Sweat, 
Car je ſuis rout en Eau, 
d I am very hungry, and viry drv. 
t Jay grand faim, & grand foif, 
Wind your Horn, call your Dozs. 
Sonnez v6cre Cors, appellez vos Chicns. 
I am ſorry I have hunted fo long, © 
Js ſuis faiche d'avoir chafle fi long remps, 


Grammaire Frangoile. 
And carry nothing bome, : 

Er de ne rien emporre au logis. 

But Thirft, Hunger and Wearineſs. 

e Faim, & Laſlirude. 

luckie another time. . 

Vou ſerez plus heurcux une autrefolis. 
Tabe Courage ; Farewel till to morrow- 
PreneZ courage . Adicu juſqu'2 demain. 


The Shool- Maſter. 


Ood morrow, Sir ; how do you dv? 
Bonjour, Monſieur 3 comment vous 


Que Soif, qu 
Ton will be more 


Le Maicre &'Echole. 
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portez-vous ? 


Very well to ſerye you. 
ur vous ſervir. 

e French Tongue ? 
Enfeignez-vous la La 
Yes, Sir, and the Latin alſo. 
Ouy, Monfieur, & aufli la Larine. 
Will zon teach me theſe two Tongues ? 
Voulez-vous m'enſeigher ces deux" Langues ? 
I will do it wery willingly. 

Je le feray tres volontjers. 

Take pains with me, | 

Prenez de la peine avec moy, 

And I will: not be” ungrateful. 

Er je ne ſeray point ingrat. 

I do not doubt of it, Sir. | 

Je n'en doute poinr, Monfieur- 

But if you bave a mind to learn: 

Mais f1 vous avez envie d'apprendre, 

Tou maſt not do as. the Engliſh do. © 

I! ne faur pas faire comme les Anglois. 

They begin one Tongue to day, 

Is commencenrt une 


Fangue aujourdhoy, 


And to merrow they begin another. © 
Er demain 11s et Commencenr.une autre. 

And when they have learn'd #ne How dg you do? 
Er quand ils ont appris un 'Comwe wt" porrex wines ? 
Ou un Quomodo wales 2 ep Lavid, 

Ou un Come fta woſtra Signiora ? en 


They 
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They think to be wery Learned Men, 
Ils penſent erre des Sgavants Hommes, 
And worthy to be ſent Ambaſſadors into France. 
Er dignes d'*tre Ambaſſadeurs en France. . 
Sir, if I begin, I will continue, 
Monfteur, ft je commence, je veux continucr, 
Who doth otherwiſe, is incanſtaut, 
Qui fait autrement, eſt inconſtanr, 
And ſpends his Money to an ill purpoſe. 
Er depence ſan Argent fort mal a propos 
What method will you beep ? 
elle Methode voulez-vous tenir ? 

Becauſe you underſtand the Latin Tongue, 
Parceque vous entendez la Langue Lacine, 
T will begin by the Pronunciation, 

e commenceray par la Prononciation, 

hich you may learn in' two Leſſons- 
= vous pouvez apprendre en deux Legons 

n-I will teach. you the. Nouns. 

Puis je vous enſcigneray les Noms, 
Pronouns, Verbs, and other Parts of Speech ; 
Prenoms, Verbes, & autres Parcies'd'Oraiſon ; 
And afterwards the Railes of Synt 4x - 
Er enſuite les Regles de Compoſition, 
How long ſhall I be in leayning all that ? 
Combien ſeray-je 2 apprendre tour cela ? 
In little time, if you will follow my Inflyu#t ions. 
Peu de temps, fi vous voulez me ſujvre. 
What ſay you of the Hebrew Tongue + 
Que dires vous de la Langue Hebraique ? 
It is the firft Language in the Warld. 
C'eſt la premiere Langue du Monde, 
Adam ſpoke this Language with God, 
Adam parla cette Langue ayec Dieu, 
When he war in the Eatthly Par addfe : 
Lors qu'il &roir dans le Paradis Terreſtre : 
And when God gaveubis dLaw to his People, 
Er quand Dicu donna fa-Loy@ ſon Peuple, 
And "ſpoke with Moſes apon the Mountain, ' 
Et parla a Moyſc ſur la-Montagne, 


» 


An. 


Grammaire Frangoiſe: 


He uſed the Hebrew Tongue. 
Il ſe ſervie de la Lavgve Hebraique. 
What 1s the Syriac Language ? | 7 
Queeſt-ce que la Langue Syriaque? * | 
It 4s derived” from the Hebrew. ——- 
Klle eſt derivee de PHebraique, - ae by 
Teſms Chriſt did ſpeak, that Languages £8 _— 
Jeius Chriſt. parloit cerre Langue. 
How do you like the Arabich 2? 
Que vous ſemble de FArabique ? 
It is very fine, and much uſed in Turky. 
Flle eſt fort belle, & forr ufitee en Turquie, > 
Let us lay aſide all theſe Tongues, 
Laifſons {a roures ces Laugues. 
I wiil only learn the French. 
Je veux ſeulement apprendre la Frangoiſe, 
When will yon come and teach me 2? 
uand viendrez-yous m'enſeigner ? r= 
o morrow at Nine in the Marning- F, 
Demain a Nevf heures du martip. 
Do not fail, I ſtall ftay for yolt 
N'y manquez pas, je yous arrengray- 
My Siſter would fain go to Board ; 
Ma Sceur voudeoit aller en Penfon 3 > 
Do' you know. any honeſt F rench-man * F 
Connoifſez-vous quelque honere Francois } 
I bnow one, where ſhe will be very well. 
Jen connois un, of elle ſera tort bien; 
There (þe, ſhall learn French, and to vie 
La elle apprendra le Fratigois, & 4 EcTIFe, 
To ſing, to dance, and to wark, Point. ; 
A chanrer, a dancer, & A travailler en Point, 
Where is that School ? In Charlesſtreer, 
Od eſt certe Echole ?, Dans Gen _— 
Near St. James's Square, at Mr. rap D 
_—_ 4 Quare de Sc, James,chez Mr, Papillon. 
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The Draper. Le Drapics- 


Wi will you buy ?. Came in, She. 

Que voulez-vous acheter.? —— _—_ Monſicur. 

Shew me your beſt Cloth. 

Montrez moy de v6cre meilleur Drap, 

what Colour will you have it ? 
Couleur le voukz-vous ? 

£49, green, red, of blue. 

Noiry gris, verd, rouge, ou, bleu. 

Here is a Piece thas will pleaſe you. 
une Picce qui vous platta. 

Aww much do you Wh it a Tard ? 

Combica le vend<z-vous la Verge ? 


cw] Shillings and fix Pence. 
| r Chelins & fix Sol. 


IT will give you Twelve for. it 2 
e vous en donneray Douze. | ; 
cannot afford it at that Price. 
e ne ſcaurois 3 ce Prix 11, © 
w me ſome ved Cl 
Monerez m'en de cquleifr rouge: 
Mere is of al! Colours, * 
En voicy de routes Coulcurs. 37" 
Haw much do you ash for this ? 
Comvien demandez-vbus pour eff - 
Take it for tw2 Crowng,. 
Prenez le pour deux 'Ecus. 
Will you truft me for” a Tedr ? 
Me .voulez-vous faire credir pour un An ? 
Truſting is dead im this Countyy. 
Credit eſt mort en ce Pays, 
T thought you were my F riend, | 
Je croyots que vous C.iez mon Amy. 

am your Friend as far as the Purſe. 
Je ſuis v6cre Amy juſqu'a la Byurce." 
Farewel, Lay I ſee you agatn. 
en, juſqu'au revoir. 
all be always very glad to ſee you, 
Ic ſeray coljours biea aiſe de vous voir, 


_ -n 


Grammiaire Fratigeiſe. 
hd pon come math your Pochetfull of Money. 
Quand vous. viendrgz charge GArgent. .. . » 


The Goldſmith,” Lorphevre. 


X Hat have y01 4 mind 'to, \Mi 9 

Dequoy ayez-vous envie, Mademoiſelle ? 

I want a Silver Cup. +, Et Bs | 

| Fay beſoin d'une Coupe Argent. 'S 

What Price will you bave it of 7... . © 

De quelle- valeur la ZaOus? 

Of about three.,or faur Pound. - , 

D'environ trois ou quatfe Pieces. 

There is a very. fine ane, what think you 2. 

En voila ane fort belle, qu'en / +0opormy 

See how much it ant pray ds. . 

Voyez” combien elle , rie. 

It IT twelve Ounces and Pins. g | 

Elle peze douze Onces & dernie, p 

How much muſt you have an Ounce?  * 

Combien pregez yous par Once'? 0 

Five Shillings and nine Penices | 

Cinq Chelias &*neuf Sols. 

Hold, there is your Money, tell it... . 

Tenez, voila vGrre "Argent, cohret-le.. 

What is the Price of this Ring #\ 

Quel eft le Prix de cette Bague ? 

It is worth frue "Guinea's and more, 

Elle vaur'cinq Gllinez & plus, 

Is it a true Diamond ? 

Eſt-ce un Diamanc fin ? 

Tes, I aſſure you, Madam. 

Ouy, je vous en aſſure, Madame. 

Where wa it cut 2 Do you thow ? 

Od a-t'il &re calle? Le ſgavez yous ? 

Indeed, Miſtreſs, 1 cannot tell. 

En verice, Mademoiſelle, je ne ſgay pas 

I will not give ſo much for 18. | 

Je ne veux pas yous en donner tanr. 

Tou ask too much a great deal. 

Vous le ſurfaires de beaucoup. 


a F 


is 
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Hhw much do you offer 'for it ? Speak, ,* Miſtreſs. 
Combien en offrez-vous?- Parlez, Mademoilclle. 
I offer nothing for«the preſent. 

Je n'offre rien pour te-preſent. 

But as ſoon as 1 ſhall have Money, 

Mais deſque jJauray de FArgent, 

I will -and\ buy* it without fatl. 

Je viendray*l'achetet ſans manquer. 

Tou ſhall be very wekkume. 

Vous ſerez fort bien venue. 

For, No Money, no Suifſer, ho. Ring. ; 

Car, Point d'Argent, pointde Suifſe, paint de Bague. 


The Painter. Le Pcmtrre. 


After, what Pifure is that ? 
Maitre, -quel Poxtrair ef? cela? 

It is Alexander the Great. | 

C'eſt le Grand Alexandre. s 

It ſeems to me not wet "drawn. 

Il ne me paroir ,pas bien'*tire. 

"Tis becabſs you do not untterftand. © 

C'eſt = vous ne vous y connoiffez pas, 

How ado you call this other here ? 
Comment appellez-vous cet autre icy”? 

It is the Pitture of F(fop. ; 

C'eft la Figure d'Eſope. 

Good God ! What Noſe, and what Lips / 

Bon Dicu ! Gs Nez, & quelles Levres ! 

His Mouth is like that of an Ape, 

Wl a la Bouche d'un Singe, 

And his Ears are like thoſe of an Aſs. 

Er les Oreilles d'un Aſne. 

He is notwithſtanding very well drawn. 

Il eſt pourcant forr bien” tire. 

Was be made thus when he was altve. 

Ecoic-il bici comme ccla, quand il Eroit en vie ? 

you doubt of it, go and as; 

1 vous en dourez, allez le demander 

Of thoſe which weve living in his Time, 

A ceux. qui yiyoient de fon temps. 


Orathmaire 'Francoiſe. * "ag 
I ſhould have too great wouble Thom out. + 
Faurois trop de peine 2 I6s-trouver, 


Therefore 1 will believe you. 
C'eſt po y je veux volts eroite. _ C—_ 
Set this Pifhure lower, I pray you- 55 ng 
Abbaiſſez-moy ce Tabs, je Yous pitt. . © * % tP 
Why is his Face fa as 
Pourquoy a-t'il la Face fi” rou rouge-? © fs 

Either it is becauſe be is aſhant'd * Crimes, ad. 
Ou cCeſt qu'il a hotte BY ws oo F 

Or becauſe be bath dr hs  # wo 
Ou parcequ'il a beu' "4 Vit. ds - 


How do you call this other Pittive ? 

Comment appellez-yous cet” aitre' Portraic ? a 
Tis hn mandon... 4 a Ma ber Uokg > 
Ceſt un Gargonggu 3 


Donnez moy dix Eeus 
Hald, there are ag het ing I 
Tenez, volla vin 


Le ON 


Je vous payeriy ita fans fv . uhh 


Three days after you "are" dtud. * " 
Trois jouts apr&s que vous ſefe2 mort. . \Aditnr! , - | 


The Sward-Cutler. " Le Fokrhiilſeut — 


5 
Ave you got a good Sword ? 4 þ 
AveZ-vous une bonne Epte ? | be 
Whom will you bill ? Tell me. | OP 
Qui vouleZ-vous truer ? Dites'le moy- x | 
I. will kill ns body, ages 
Je ne veux tuer Perſonne, 
But 1 will defend my ſelf. 
Mais je veux me deffendre. 
Have you any Enemies 'in This World ? 
AveZ-vous des Ennemis en ce Monde ? | 
No, but I owe ſame Money, KEY 
Non, mais je dois de FArgent, 


1192 * 4 French Grammer. 
And I fear 1] R ; 


Er je erains d'afler en Priſoh. 
PP this is a good Blade, 
TeneZz, voila une banne Lame, - 
That can kill many Frogs, © Ip 
__ rucr turs Grenoiiilles. .. * 
if Sword is t gerows © 
Ce Glaive eſt crop dangercux k 


For a Man as Choltzige: 8 I; 
Pour un Homme colerique comme moy 3 
For it is tho In 


Car il ct trop affils, & erop poitiru. , 
What av you Fr the here 4 ey 
Que demandez. vous pour celui:cl? . , » 
Forty gdod Shillings, in a ward. 
rahte bons Chelins, en un mot, 
Guard, the Pothel, the Handle, the $cabbard, 


The End, and the Edge, are worth nothing. . 
Le Bour, & le Taillens, ne valent rico. 
I will give you anothery | | 
& yous en donnegay” ut}, autre... - , * 


ay bi o le Prix. 
Twenty. 
vinge & quatre. 


A Man. hath no ſooner ſpoben, 

On n'a pas plucdc parle, 

But be 1s taben at bis word. 

Qu'on eſt pris 2 fa parole. 

Men take Men by therr Words, 

On prend les Hommes leurs Paroles, 
And Beaſts by their Horns. 

Ec les Beres par leurs Cornes, 


\ 


La Gardey le Pommeayu, la Poignec, le Fourcan, | 


- 


9 oy = tr, pay *. fy ans A. ns Ab. a i I S, 


Grammaire Fr 


Why have you bought this Sword $8 , 
Forquentls vous achere cette Kpee ? 
It 1s to all» my Foes. ARS 
C'eſt r Epoavenrer tops \mes $ 
We my rake a Sword from three ſorts of Perſons ; 
Il faut Ster Þ Epte I trois ſorres de Perſtinncs 3 
From Children, Fools, and , 
Aux Enfants, aux Fols, & aux Y vrognes. 


The Apothecary. L'Apothicaire. 


Ho preſ-ribed you this Receipt ? 
ui vous, a ordonne ce Recipe? 
Don't you know this Writing 2 
Ne connoiflez vous pas cette Ecricure ? 
Indeed I do not know it. 
En verite je ne la connols pas. 
It is Maſter Bourdaniolibus, | p 
Ceſt Monficur Bourdaniolibus, 
Do- you believe this great Liar ? 
Croyez vous ce grand Menteur ? 
H: always promiſeth Wanders, 
Il promer totjours des Merycilles, 
And performs nothing at all. 
Er n'accomplic rien du tout. 
He hath preſcribed me this%Reoeipt, 
Il m'a 6rdonne ce Recipe, 
Both to render m inviſible, 
Er pour me rendre inviſible, 
And to get the Love of Ladies, 
Er pour gaigner IAmitie des Dares. 
Read it, I deſire to know what it 1s. 
Liſez le, je defire ſavoir ce que c'eſt, 
Tabe the Brain of a Flea, fi. # 
Prenez la Cervelle d'une Puce, 
The Blond of a green and, black Snail, * 
Le Sang d'une Limace verte & noire, 
And the Oyl of an hundred Nails; 
Er Pfuile d'un cent de Clous; . | 
Mingle all together during two Hours, | . 
Milez le tour enſemble Veſpace de deux Heures, ad 
O 


"on 


*L7 
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A is afterwards take twenty Drops 


"*Ki puis apres preneZz en vingt Goures 
—* © Two or thrie times a Weeb, ; 
Deux ou txois fois la Semaine. 
What is the Effet of this Remedy ? 
Quel eſt VEffer de ce Remede ? 
Befides thoſe which T told you, 
Outre ceux que je vous ay dit, 
It will make you go to Stool, 
Il vous fera aller @ la Selle. 
Haeve you ho other Remedy ? 
N'avez vous pas quelqu'autre Remede ? 
To cure you, underſtand me well ? 
Pour guerir——vous m'enrendez bien ? 
T dare not Purge you now, 
Je woſerois vous purger AI preſent, 
The Weather is not fit at preſent, 
Le remps weſt pas propre a cetre heure, 
It is,a little too cold. 
Il fait un peu trop froid. 
T am always bound in my Body. 
Je ſuis rotjours conſtipe. 
; Bring me a Clhyfter ts morrow, 
++ Apporrez moy un Clyſtete demain. 
F will -bring you four and twenty, 
Je vous en apporreray vingr quarre, 
Provided you pay me well. 
Pourveuque vous me payez blen» «+ 


a” 


Toe. Shoemaker, Le Cordonnier. 


Hew me a pair of good Shoes, 
Montrez moy une 'paire de bons Souliers. 
Will you Fave” them with a ſingle Sole ? 
Les voulez vous 2 une Semble ? 
1 will have 'em 4: two Sales; 
Je les veux a deax Semeles. 
Will you have them of Turky Leather 2? 
_ Les:youlez vous de Maroquin ? 
Or of an Engliſh Leather * 
On de Cuir d*Angleterre ? 


TT; Þ_7oOOY RP FILL 


Grammaire Frangoiſe. 


Let me ſee this pair, if you pleaſe+ 
Que je voye cette Paire, vil vous plaic. 
Sit "dawn upon this Form without Cegemay. 
Merrez vous ſur ſe Egnc ſans Ceremonie. 
Boy, give me my Shomg-horn. N 
GarcSn, ' donne may mon Chauſle-pied. 
Ho! you hart me, Wear ' Friend. * 
Ho ! vous me faites mal, cher Amy. 
Have, a little patience, good Str. 
Ayez un peu de patience, Monſieur. 

at ſay you aw preſent 2? 

ue dires vous a preſent ? 
They hurt. me a litthe at the Toes, * 
Hs me blefſlent un peu les Orveaux. 
TI am going" to firetch them, . 
Je m'en vais des Elagir. + , 
'. Frm fo you ash for this Pair *% 

jen demandeZ vous pour certe Plire ? 

4 Crown, *tis the common Price. 
Un Eca, c'eſt le Prix ordinaire. 
Try them now, ſit down. ,, . 
Efſayez, les a cetre heure, aſſeyez. vous. 
' They fit you very well, upay mf word. 
Is vont fort bien, fur ma Paroles 
If I ſhwld run away wighout paying, 
Si je. m'en fuyofs ſans vous payer, 
What wonld you do ? Tell" me pray. 
| Que fericz vous ? Dires le moſy je vous prie. 
T ſhmld run after you without any delay. 

Je courrois afts,yous ſans aucan delay. 
you ſpeak in earneſt, or in jeaſt 
Parlez vous rout de bott, ou par raillerie ? 
Tel; upon the Faith of a brave Shoemaker. 

Ouy, Foy de bra Cordonnier. 

I have a mindato try it to day ; 

Fa envie de Pexperimemer aujourdlivy ; 

Follow me then ;f pow cats 

Sulvez moy donc $ yous er. 

Thief, Thief, flop the Thief. 

au Laron, au Laron, arr&cz le Laron, 
oz 


= 
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Do not binder me, Gentlemen, 
Ne m'empechez Meſheurs, 
T run for a Battle > Wine. 
e cours pour une Bourcille de Vin, 
Thief, the Rogue is ſcape 
Le Voleur, le Coquin. eſt echape ; 
But he ſhall = from the Gallorbr. 
Mais il n'echapera pas la Porence, 


The Serjeant, Le Sergeant. 
[| Arreſt you in the King's Name, | 


Je vous arrere Mm Nom du Roy 
Tou tahe me for another, Sir. 


Vous me preneZz par un autre, Monſieur. 


No, no, you are the ſame Man +» 

Non, non, vous eres ccluy 1a meme 

That run away yeſterday without paying, 
i gFenfuir hier ſans payer, 

And that flole lately an hundred Guinea's 


Er qui deroba dernieremefit ceng Guintz ,, 


From Maſter Pinof, my beſt Friend. 

A Monſieur Pinof, fnon theillgur Amy, 
Indeed 1 am an horeſt Man. 
; En verite je ſvis un hontre Hqmme. 
Come, come, foiloro me without delay. 
Allons, allons, ſuivezZ moy ſans delay. 

T pray you, come into this Tpvern, 

Je vous prie d'enrrer en cerge Taverne, 
And I will ſpeah a word with you. * 
Er je vous diray un mort a Toreille, 
What bave you to tell me ? Speak now. 


Qu'avez vous a me dire? Parlez 3 prezent, 


If T give Bail, will you be contented ? * 
Si je donne Caurion, ſereZ vous conrent &. 
Tes, if beſides yoil® would Fee me. 

Oiy, fi deplus vous me graiflcz la main, 
How much do you ask me 2 * " 
Combicen me demandez vous ? ” 

I ash you but Twenty Shillings. 

Fe ne vous demar:de que yingt Chelins. 


' A French Grants: 
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Gragamaire Frangoile, 
Boy, carry this Note to Mr, Piſtaf, , 
Gargon, porrez ce Biller chez Mr.-Piſtaf, 
Bring him” along \ with 1gu, and fail not. 
AmeneZ le avec yous, & n'y manquez pas. 
I am going thither preſently. 
Je m'y envais promprement- « 
Sir, be is gone znto the Country ; 
Monſieur, 11 eſt alle a la Cantpagne ; 
t will return next Monday. , 
Il reviendra Lundy prochain, 
Ab! wretched that I am?! 
Ah! que je ſuis malheureux ! 
Hw can 1 help it ? 
Que voulez-vous que j'y faſle ? 
Pay me a Crown preſently, 
Pyez mby un Ecu maintenant, 
And I will ftay another hour. 
y Jatrend _ _—_ une _ 

poor, and bave many Chilaren. 
Je fuis vre, & Jay pluficurs Enfants- 
It 1s all one to me, what care I? 
Ceſt rout un pour moy, que m'en ſoucie je ? 
will be paid for a” pains. 
e veux Ecre de ma peine. 
Gd God / Whit Rovows are theſe ? 
Bon Dieu! Quels Corbeaux ſont ceux Cy ? 
How dare you ſpeak fo 2 | | 
Comment ofeZ vous parler ainſy.? 
Come, come, to Priſon quithly. 
Allons, allons, en Priſon vite, 
60 and ſing in Newgate, 
Allez vous en chanrer I | 
And then dance at Tyburn without a FiddR, 
Et enſuire dancer 4 Tyburn ſans Violon. 


The Paſſenger. Le Paſlager- 
\ 7 Hen go you away to Ronendam,? = 
nd parteZ yous | dam ? 
& ſoon a Wind ſerves. _ "IF 
aulh thr que le Yepr (era ropes 
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How much d> you take for a Paſſenger ? 
| Combien prenez yous par Homme ? 
Fifteen Shillings, if you will. , 
Quinze Chelins, fi vous voulez, 

IT will give as much as anether. 

Je donneray antant Qu'un autre. 

Have you many Paſſengers ? 

AveZ vous beaucoup de Paſidgers ? 

T have about fifteen, it may be more- 
Fen ay environ quinze, peuctrre dayantage. 
Is your Ship well equipped ? 

Vere Vaiſſeau eſt il bien Equippe ? 

It can reſiſt Pyrates. 

Il peur reſiſter aux Pyrartes. 

What ! Do you fear thoſe People 2? 

Quoy ! Craignez vous ces Gens la? 

No, when they are very far from me- 

Non, quand ils ſont fort Eloignez de moys 
We have Wind and Tide. 

Nous avons Vent & Mafte. , 
Come aboard, make haſte. 

Embarquez vous, depechez vous. 

The Clouds are wery big. 

Les Nutes ſont fort groffes. 

The Tide ſwelleth, the Waves mount. 

La Maree croiſt, les Vagues ſaurenr. 

The Sea begins to riſe. 

La Mer commence 3a Senftler. 

The Waves beat agetnſt our Ship. © 

Les Ondes battenr n6cre Vaiſleay. 

Hear thoſe terrible Whirlwind s, 

Ecoutez ces rerribles Bouraſques. 

The Wind blows horribly, *©- 

Le Vent ſifle horriblemear. 

It Thunders, it Rains, it Hails, 

T1 Tonne, 11 Pleut; i1-Graile. - 

There- is a dread{ul Tempeſt. 

Voila une rempcte” enable. 

0 God ! have mevey Whoii"wui;, 
O Dicu! aye pirie de nous. 


Grammaire Frangoile. 
Bleſſed be the place where the Cows are walking. 
Benir ſoir le plancher des Vaches, 

Happy "are thoſe that are ering Beans. | 
Heureux ceux qui plantent des Feycs. 

I ſee neither Heau#n nor Earth. - 

Je ne vois ni Ciel mi Terre, 

We are in the buttom of the Sea 

Nous ſommes au fond de la Mets 

I give an hundred thouſand Guinta's 

Je donne cent. mille GuineZz 

To him that will ſet me at Land. 

A ei qui. me mettra en Terre. 

We are going to periſh among the Waves. 

Nous allons perir parmi' les Flots. 

Farewel my moſt dear Friends, 

gon mes tres chers Amis, 

il I have the honour to ſee you again. 
Juſqu'a Thonneur de vous revoir. | 
We muſt drink all together this day, \* 

Il faur boire rous enſemble ce jourdhuy, 

In one and the ſame Cup, of the ſame Liquor- 
Dans une m&me Coupe, d'une mehe Liqueug. 
Thanks be to God Almighty. ! 
Graces I Dicu Tour-puiflant, 

We are all come into the Haven. . 
Nous ſommes tous arrivtz au Port. 

We are out of danger, let us thank: God. 

Nous voila hors de danger, gemercions Dicu, 
Let ws praiſe the Sea, and let us beep the Land, 
Loiions la Mcr, & demeurons fur Terre. 


The Rhodomant ado. La Rbdomontade. 


YT George, bring me my Sword, 
Ventre d'Or, apportez' moy mon Epee, 
My Helmet, my Breaſtplate, my Piſtols. 
Mon Caſque, ma Cuiraſſe; mes Piſtolets. 
T fear death no more than I fear a Butterfly, 


Je ne crains pas plus la mort que je crains un Papillon, 


Or the biting of a Flea. 
Ou Ia morſare d'une Puce,! 
O4 
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I do not fedr jo fight againft fiſty thouſand Men ; 
Je ne crains pas de combatre contre cinquante million 
Only I am afraid of the Turks, of Tartars, 
Seulemevr jay peur des Turcs, des Torres, 
Verfians and Indians, becauſe trey 
Des Perfieris, & Indiens, parcequ'1ls A rirent 
On this ſide, on that ſide, this way, that way, 
De ca, de la, par cy, pas la, 
> tr. at large, over, Tk, « of all ſides. 
- 4 long, du large, defſus, defſous, de rous chter. 
I make «ll my Enemies fall with a breath of my Mouth, 
Je fais romber tons mes Ennemis d'un ſeul Scutle de 
1 kill them all like Flies. | ( Bouche. 
Je les rue rous comme des Mouches; | 
To ſome I ſpatter their Brains, to others 1 break their Arms, 
$ ux uns jeſcarbouille la Ceryelle,aux autres je romp les Brag 
athers I cut off their Noſes, and to others I ſplit their Jaws. 
A ceux cy je coupe le Nez, a ceux | je fend les Machoiges, 
And if any body will eſcape in running away, 
Er ſ+ quelqu*un veur &'echaper en fuyant, 
Then, I mabe bis Breins fly in five hundred thouſand pieces, 
Alors'F luy fais voler la Cervelle en cinq cenc mille parties. 
I heve the nature"of a Baſilisk , . 
Fay en' moy Ia nature du Baſfilisk, 
And ſomething more, I warrant you ; 
Er quelque choſe de plus, je vous en aſſure 3 
For if be hills a Man with his Looks, 
Car $'l tue ur Homme avec (on Regard, 
When I lok wpon Men in anger, - 
Moy regardant les Hommes en colese, 
I make them fall by hundreds, 
Je les fais romber 2 ctntaine. 
o filleth the Church-Yards ? 
1 eſt ce qui peuple les'Cimetieres ? 
Who doth enrich Chyrurgeons 2 © 
top enrichir les Chirurgiens ? 
s this Arm, and this Sword, 
Ceſt ce Bras, & cette Epec. 
One «diy when F was trying a Shoe, 
is mw os ſelayes un a Souller, 


1 any 


— . 


1 flamped' upon the Ground ſo bard, 
Je frappay la Terre fi-rudemenr, 
That I opened it unto Hell. 
Que je Vouvris juſqu'aux Enfers, 
Lucifer, Belzebub, and Plato, © 
Lucifer, Belzebub, & Pluton, 
Princes of thoſe dark Priſons, 7 
Princes de ces Priſons obſcures, 
Were all greatly aftoniſÞ/d : 4 
Furent tous grandemeng'EronneZ 7 
Cerberus began to bark Yorvidly, | 
Cerbere commenca A aboyer” horriþlemenr, ; 
nd all the little Devils wun away. | 
t rous les perth Diables &entuirent. 
If my Courage could be bought, 
$i mon Ccurage (ſe pouvoirt acherer 
All Trade ſhould ceaſe upon the Sea. 
Tour Commerce cefferoit ſur Mex. 
The Great Turk fears more my Arm, 
Le Grand Turc craint plus mon Bras, 
Than he doth the whole German Army, 
Qu'jl ve fair roure PArmee d'Aflemagne. 
yepuer himſelf is a w of my Anghr-* 
upiter meme apprehende ma Colere. 
I am reſolved within few days © 
go _ et de w__ *. 
0 make my ſelf Lor all the W ., 
De me faire - Mines 4 rout le +4. ; 
When I was in the Trenches of Buda, 
Quand j'erois aux Trenchez de 
A Soldier did ſhoot me with a Musqyet ; 
Lin Soldat me tira un coup de M r3 
The Bullet beat two Te#th out of my Mouth, 
La Balle m'abbaric deux Dents de'la Bouche, 
In anger 1 took that Bullet, 
De colere je pris cerre Balle, 
i threw it againft the Cittadel, 
Je la jerray contre la Ciradelle, 
Which was immediately overthrown, 
Qui fur incontinent renyerſce. * 


. C - F\ "oh - A Mow a 1; - 
& "—— 
Ss *% ” # 
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For this Heal, for theſe! Rtb a, 
Te 


S&T, 
E 


Ai Frenth Grammar, : 


The Butcher, +, Le-Boucher, 


Ome hither, buy ſomething here. 

Venez ca, achere7 icy quelque choſe. 
How much do you ask fer this Leg, 
Combien demandtz vous pour ce Gigot, 
For this Sholder of Mutton ? 

Pour, cette Epanle de Mouron ? 
For this Nech, and for this __ 2 
Pour ce Coler, & pour cette Poirrifie 


Pour &tte Tec, pour ces de Reuf ? 
For this Loin of Veal, far this Tongue ? 
Pour cetre Longe de Veau, pour cette Langue ? 


For this Loin of Mutton ? 


Pour cette Queiie de Mouton ? 
Toree-pence balf-penny a _Pourd. 
Trois Sols & demy la Livre. 

Will you take three-pence: ? 

Voulez vous prendre trois. Sols ? 
Call a Bashet-woman, + 7 
Appellez une Femme F Panier, 
To carry this Meat home. 
Pour porter cetre Viande au lopis. 
What Pr you from hengfto the Exchanh'; | 
Que demandez vougad/icy 2 la Bource ? 

Two or three Pence, af you will, 

Deux Sols ou trois, (1 vaus voulez. 

T will give *em to you, Some along 3 

Je vous les dorineray, amarchez z 

For I conſider that it s late, 

Car je confidere qu'il ſe fair tard, 

And that to morrow is a Hily-day, 

Er qu'il eft demain jour-de Fere, 

If I could find every day ſuch Cuſtomers as you, 


$1 je trouvois rous les jours des Chalanes comme yous, 


Without doubt 1 ſhould grow Rich, 
Sans doute je deviendrots riche. 
I wiſh them to you heartily. 

Je yous les ſouhaite de bon cceur. 


Grammaire Francoiſe. 
I am your moſt bumble Servant. 
Je ſuis votre rres humble” Servante. 


The Clock-maker. ' UHoglogeur. 


Ave you a good Watch ? 
AveZ vous une bonne Montre ? 


id 
a 
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I have of all ſorts 5 come in. 4 

Pen ay de routes forres ; entreZ. of 
Shew. me one with a Pendulum. FS 
Montrez m'en une @ Pendule, We + 

Look well upen this, it goeth 'very well. wo O20 
Regardez bien cello-cy, elle va fort bien., * v. 


What is your Price ? What 'ash you for it ? 

De quel Prix eſt elle ? Que demandet vous ? 

Ask go more than it 13 worth, © 

Ne demandez pas plus quiil ne faut. 

In a word, it 1s worth eight - 

En un mor, elle vaur huir Pieces. 

Truly I have ſold worſe for Ten. 

Cerres Jen ay 'vendu de pires pour Yix. 

My Brother bought one with a: Pendulum, 

Mon Frere en a achete une @ Pendule, | : 
Which goeth the beſt in the World, | 
Qui va le micux du Monde, n þ = RED 
And he paid but fix Pounds. > 4 
Er il wa paye que fix Pieces. 

Bring-me a dozen of "em, 

Apporrez m'en -une douzaine, 

I will grove you ſeven for every one- 

Je vous donneray ſept Pitces de chacune. 
Sbew me how to wind up a Watch. & 
MontrezZ moy a monter une Montre. 
Look, you muſt turn "on that ſide, 

ga. yarn il —_ ary " 
And when you feel reſiſtarice, you "muſt flop preſently, | 
Er quand vous ſenteZ de la refiſtance fl faur jmcomineny 


. , Otherwiſe you will break the ;- arabter,, 
Aurrement vous r z ba | | ( n 
I ds? 


And when it is broben, what 
Er quand elle eſt rompne; que fave i] faire? 


bh. 
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Bring it, or ſend it to me,” . 
Apporrez la, ou envoyez la chez moy, 

And I will mend it for Money, 

Er je la racomoderay-.pour de l'Argent. 

I ſee well that Money doth all. 

Je voy bien qu'Argent fair tour. 


The Vintner. Le Tavernicr. 


Ola, ho! Bring me a Pint of Wine, 
L-4 Hola, ho! Apportez une Pince de Yin- 
Make haſte, I am very dry. 
Depechez vous, jenrage de ſoif. 
1 could drink the Sea and its Fiſbes- 
Je boirois bien la Mer & les Poiſſons. 
Why do you knock ſo hard with your Beet ? ' 
Pourquoy frapez vous fi fort du Picd ? - 
Tou will trek. all the Floor, 
Vous romprez tour ce Plancher, 
Drink , aud be quiet, Gentlemen. 
Beuvez, & tenez vouren repos, Meſſicurs, 
Have you any thing PIE ? ; 
Avez-vaus quelque choſe a manger ? 
We have _— Ky Beef. 
Nous ayons du Beuf froid. 
If you can ſlay two*hours, I will roaft you @ Pullet, 
Si yous pouvez atrendre deux heures, je vous feray rocir un 
When it is paſt three of the Clock in this Country, ( Poult, 
Quand trois h&ures ſont paſites en ce Pays, 
Tou muſt expe nothing hot. 
Il ne faurt rien a de chaud, 
God bleſs Paris; for at every bour 
Vive Paris; car a toute heure 
A Man may have there what be deſires. 
On y peut avoir tour ce qu'on deſire. 
If T have @ mind to eat a Woodcoch, 
J Jay envie de manger une Becaſle, 
roaſted Capon, a young Turkey, a Pullet, 
| apon rSc1, un Dindoo, un Pouler, 
Toung Pigeons, a Hare, a Rabbet, 
Des Pigeonnequr, un Lievre, un Lapin, 


AT, 


that is in Seaſon, 


at Wine will you drink ? 


Du Vin de gogne, off 
Bring a Battle of each ſort. 


The Baker. 


I have here of all ſats. 


Have you no whitef ? 


* 


Er tour ce qui eſt de faiſon, 

T ſhall find it ready at every hour 
Je le trouveray preſt 2-toure heure 
In Paris, at the Cooks, that is true; 
A Paris, 2 la Rotiflerie, cel 
And ſhall not fail to bring it, 
Er ne manqueray pas de Papporter, 
Provided I pay ready Money. 
Pouryeuque je paye Argent content. 
Seeing that you have nothing to Eat, 
Puiſque vous wavez rien a manger, 
Bring us ſome Drink , go quickly. - 
ApporrteZz nous I Boire, allez vicement. 


| De quel Vin voulez-vous boire ? 
Champain-Wine, Rkenifþ-Wine, 
Du Vin de Champagne, du Vin de Rhin, 
Burgundy-Wine, or —— x . 
Chablis, * 
-Wine, or French-Wime ? o 
Du Vin d'Eſpagne, ou de France ?* 


Fen ay icy de touces ſorres. 
Bring me a ſix- Loaf. - 
Apportez moy .un Pain de fix Sol. 


N'en avez-voys pas dc plus blanc 2 
Not for the Price that you” ſpeak of+ 
Non pour le Prix que yous defirez. 


Grammaire Francoiſe. 
Some Lamb, ſome Veal, ſome Mutton, 
De _—_— du Veau, "du Mouton, 
And 


eſt certain; 
- 


Apportez une Boutcille _ 2 ſofte. + 
- . 
Le Boulanger. 


Ave you 'any tShite Bread, or lyown 2? ® 
Avez-vous du Pain blanc, ou du bis? 

Any hot Bread, or ftale Bread? + 
Du Pain chaud, ou du Pain rafſſis? - 
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When do you beat your Oven ? 

Quand chaufez vous Je Four ? 

A little after I have kneaded. 

Un peu apres = Jauray petri, 

At what hour do you ſet ? © 

A quelle heure enfournez yous? 

Between four and five. D 

Entre les quatre ou cinq heures. 

This Dough is Very white, 

Vaila de la, pare bien blanche. 

Make me a Loaf with this Dough. . 
Faites moy un Pain de cetre Pate. | 

T will not fail, you ſhall have it. 

fe n'y manquefay pas, vous Vaurez. 

4 By Fac it 7 your Heuſe. Mp 

Mon Gargon le portera chez vous. ; 
Shall 1 mark it upon my Book 2? 

Le marqueray je ſur mon Livre ? 

No, hold, there is your Money. » 

Non, teneZ, voila v6rre Argent. 

If every one ang pay me beforg-hand, Fſhguld never be cheated. 
Si chacun me payoic par avdhce; je neſerojs jamais rromps. 
Dy you want any Flgey ? | 

AvezZ-vous beſoin de Farjne ? 

1 will let you know by my Fray , 

ſe yous le feray ſavoir $ Servante-" 


ou have a very*pretty 


_ 


Vous avez une jolie Servante. 
Send her, when, you are at hong. | 
EnvoyeZ la, quand vous ſerez au logts. : 


The Farmer, © Le Fermier. 


Here do you carry This Load of Wood ? 
Ou meneZ vous cetre Charge de Bois ? 
Is it good, is it dry, is it Oaken-woog ? 
Eſt il bon, eſt il ſec, eft it Bois de Chene ? 
Doth it burn well ? Tell' me I pray you. 
Brule-t-il bien ? Dices moy, je vous prie- 
Ir burneth like Pitch, upon 31y Werd. 
11 brule comme de la Poix, ſur ma parole. 


Grammaire Francoiſe. 
Guod-wife, have you any freſh ; wie, "Fa 


Bonne Femme, avez-yous des 

Some freſh Butter, ſome Milk , ſome Cream, 
Du Beurre frais, du LaiR, de 1a Creme, 
Curded-milk, Butter-miltk, ſame Cheeſe ? 
Du gy du -p mo du Fromage ? 
How much do you, ſell a Eggs? 
Combien —_— la rv to d'Ocufs ? 
A Pound of Butter, a Fint of Milk * 

La Livre de Beufrre, la Pinte de Lai ? * 
Come in, I will uſe you well. 

Entrez, je vous feray bon marche. 

Have you ſpun my Flax and my Hemp ? 
AveZ vous file mon Lin & mon Chamvre ? 
Have you not whitened my fine Linnen, 
N'avez vous pas blanchi ma fine Toile, 

To make me a dozen of Shifts ? 

Pour me faire une douzaine de Chemiſes ? 


" Have you whitened the conſe, 4 

AvezZ vous blanchi la grofle, | \ 
e. To.make fome Sacks and Towels ? 
6. Pour faire des Sacs & Effuymains ? 


T have had no time yet. 

Je na ay pas en@re eu le loifir. 

The Weather hath been always wery bad 
Le remps a tciljours re fort mauvais- 

Is not my Corn ripe yet ? 

Mon Ble n'eſt i] pas encot meur ? 

Tes Sir, a long while ago. 

Ouy Monfieur, ily a Ibrig _ 

Bring the Mowegs and the Reaper 

Amenez les Fauchgurs, & les gnenrs 
Is not that my mm - 

Neſt ce pas Ia = Brouetre & ma Chareree! ? 
Put the Horſes in The Cart, 

Mertez les Chevaux 4+ la Charetre,s * 

To carry ſome Dung preſently, 

Pour mener du Fient inconrinenr, 

To fatten the Land and the Garden. 

Pour engraifler la Terre, & le Jardin. 


'Plew 
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Plow the Land, Harrow it well, then Sowe. 
LaboureZz la Terre, Hercet la bien, puis SemeZz- 
Threſh well the Corn, Sift it, Winnow-it, 

Batez bien le Bled, vannez le, criblez le, 

In the Barn, on the Floor, out of its Chaff. 

Dans 1a Grange, ſug Aire, hors de (a Paille. 
File care of my Hens and Pigeons, 

Prenez garde a mes Poules & Pigeons, ® 

And I ſhall not fail to content you. 

Er je ne manqueray pas de yous contenter- 


' Toe going 40 Bed. Le Coucher. 


T Feel my ſelf wery ill now. 
Je me ſens fort mal a preſent. 
I have a pain at my Stomach, my Head akes. 
Jay mal a VEſtomac, la Tete me frir. mal, 

will go to Bed, I am ſleepy. | 
Je veux aller nie coucher, je ſuis endormi. 

have a great mind to reft. 
Jay grand'envie de me repoſer. 

ell, will you go into your Chamber ? 
_ Er bien, voulez-wous aller dans vocre Chambre ? 
Tes, ſhew me my Chamber. "2Y . 
Otiy, montrez moy -ma Chambre. 
Good-night, Landlord ;, Farewel, Landlady. 
Bog ſfoir, mon H6ce; Adieu, mon HdSceſle. 
T wiſh you 4 good Nights Reſt. 
Je vous ſouhaite an bon Repos. 
There is the Prizy, here is the Chamber-pot. 
Voila le Prive, voicy un Poc de Chambre. 
Give me a Cap, pull off my Stockings. _* 
Donnez moy yn Boner,” tirez mes B&. 
Bring me a Pillow, warm my Bed. . 
Apportez moy un Oreiller, chaufez men Li, 
For I am very cold,, I bave an Ague. 
Car Fay grand froid, jay le Friffon. 
Are thoſe Sheets clean? Do nat. lie. 
Ces Draps ſont ils ners? Ne mentez pas. 
They were never lain in, 1 aſſure you. 
Us n\onct jamais ſeryi, je yous aſſure. 


Take , 


Eres vous bien a pteſenc” Que dire yous ? 
I think I ſhould be very wel ; 

Je croy que. jE me porrerois fort 

Wc 5 ©,07 twice, *+ 


Je connots le 
Send for him to 


Envoyez le « 
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Other Familiar B?. LOG u$s 


taken out of Cardering. 7 


EP 


* I, 
(2 ſave you Brother. o_ vans preſerve mon 
; " = Cre. ” 

God ſave » d. Dicu vous preſerve anſl. 

Let 16 play wu little. wiigns upypeu. . >. 

What ſay you 2 dies yols? 

Tou are ſcarte come into eres vous Sree 
the Schooly "and lo you tithe of | ole, que yous pyr- 
"play alrgady? | | ja Ye jouer; 

I pray you be ng _angry- Je -yous prje| ne ſoyez 

WT 0. ; pojacr fache. 

I am not _ Je ne ſuis pas fache, 

Why then doyou ſpeak ſo Pourquoy donc | parlez 
loud ? s f1 haut ? 

I blame Jour Rell, 2 Wc blame vo6cre folie. 

May we not, play then ? "Ne pouvons nous! donc 

: pas joiter ? 

Tes, we may, but when the Ouy nous le pouvons, 

time ſerveth, mais quand le temps et 
. propre. 
Fe, you are over-wiſe. Fy, vous Eres trop (age. 


1 wiſh I were but wiſe Plic-a Dicu que je tufſe 
enough. But 1 pray thee let aſſez ſage. Mais je vcus 
me alone , that I may get prie, laifſezZ moy apprendre 
what I am to ſay by, and by ce que je dois dire incon- 
10. Maſter. tient devant mo1 Maitre. 

ou ſay fair. 'T will ala Vous dites fort bien, Je 
get with yo.t, if you pleaſe. veux auſh apprendre , vl 
vcus plair, 


bat 


Gramiaire-Francoiſe. _ 21x.” 

at means Fees ho cp" >» eur dire u2 fi {6X | 
alterartth ? DM ? Ne-par- 
of play j 


ex row Jo rene A 


That 1 7 might tal with you. 
What is that oy for? 
Do you 4s 


Did you , hear it of Ne ez us fa 715 OL 
the Mefter: ? F dife ay: awe? > 


oS 21 gry ner Ack Je nefen rey 
it fo talk 09- pas C3 < 


{ 
= 
= 
Inc 


| ”Y 22 3. ? 
= '. oe” 5 ex bt bs 
Kee 'S 1} n 


@ 


4, right, and 'S ivy | vous avez rai- 
re mow. zous c11 ajme da- 
UPemertc wha up- 


wi 


Truly 
love Ja 
I AR » you, C0 


get 0ur Leſſon; for 
will be here by .and by. 


* Here he is >. 


hen did you riſe 2. a 
yt little Before Six.2 


What do you ſay ? 
It is juſt as I fay. 


242 - A FH#th Gratthar.” 


vi td tarh, *Þ did if LE ba 
ney: 


WE Brorhov. 
Di 
+ bh. 
s | ok age? 
, G "m; je - 
x wig le | 1ns 


E wquelle Langue ? 
En Angloi Ww 
fait. 


k p 
Com 

#, A&A ga 

tz- Joinres. * 


C'eſt forc 


Is it not break. —_ 


- 


1d » A | x p 


jm," & pl a EY 
uy well ? 
Ke A a, 


7) | 


Myc? # ue directh4 "_ 
S'1] yous plair de” I 
Te f vous bien ? 
F.que olly Mobs 


feds ” 


heurcs & demie 


DineZz yous fi martin ? 
Oiy coujours en EtE. 


We 


We pony , 


Why | 
Wer FP 
ther rill be come - 


rhe. *s ae % : 
'Co br give 
your Denner 7 bn a Þ 


She could indeed, "but. my 
Father will have me to Tarry 


$14. oh 
wy MYE 
ar que e 


Pere, 


vs Ui Jole Tine to, * 


At Fas Cooks, Fo 
What 4: dine 244 


—_ 


For Stx- Pence þ 


Xs A*French Grammer. 
what 


Seng? © y x A'qh eighe ? 
$46 is af the vie we e c 2 au'Li- 
nth, 10 1s « oks,demain. 


Cr bevy 


jd ce Eo 
oe And 


Od vous « oe 
ger s A dix heures au Cofte de 


Bridge ges. 
s V. The 
5 'Ou venez vous 
e yiens d'en 
| Eroft vErre af 
on && faire de Lo 
Get tr i 4 ""Y "vous pr& pur 


you may go walk, aller y oo nbc 
Were it not better towalh Ne vaudroit il pas micux 


tes ? ome + ſe promener apres ſquper ? 


Car exerciſe | du +4 (| 
F 82 ſain aprez |tRo 


Je me ſouy e ou 
3 ouy gs 
—_ une Sencenccde $c- 


c!ares ſar-ce ſvjer. 
Quand''Socrates ſe pyo- 


-"o 


v'lt- 
on 6 
Vous vous en Cres for bi- 
en reffouvenu. 
Sortirons * —_ 


* 


With 


lleray - - je un 
pagnon, dh "YeuF? 


bien wo de yo: 


Y 


- menolr (ans ſe regolienos : 


— CE. 


R. het of you buy a Auire 


Truly you bought "it too 
dear. 


Grammaize Francoiſe. 
See 7 Fn rs pun 
| 53 vous di 
, and play * thge- can , + wie 
irabs, po 


$o __— we ? foal get 4 Sto- ks  gaignefogs auſh de 
[ 
I — be guing £15 of e men * devaar dou- 


2.5 


CCMmenr. 


ut Uh 9 
{FT mee with 
| {you files me never« 6. 
3 do you-beay. 
1 heay- you Maſter, 
| VI. 
F 'whorlh did bu 
that Paper 2 Bo, f 


Of your Bri nd Edward. 
Is it 


Better than that you bought 
Jeſterday. 
Why dy you ſay ſo? 


Becauſe it is a gel deal 
dearer; 


For Ten- Pence balf Pony. 


But the Merchane gave me 


1 diiffgr fo mich @ ach, © in. de- 
bim, he gave it. me an 7 oy Urs 6 
own hind, fon propre mo 


T give you this, be, e Vous donne A 
over and” above, Se 4 J Fc. 


ſhould come to me again. 
>" obey | 


"Ihne fauc;paz fen 
ver ; 3 un' chacun C X 
avantage. et 
Vous refſous, 
je vous preray 
du Papier ? , 
/ Combien de feuilles ? 


Et ver vous hn a pre- 
ſent ? 
Ouy, Jen ay un fort bon. 
Qui vous I'z donne ? 
Mob :Maicre \m'a-eavoy+ 
"au ſoumairre, i m's don- 
nean Livre i 
Ne Pa-t-il pas marque fur 
ſor Livre ? 
" Tha comume de ne Fin 
delivrer S fans ke margquer 
remene: | 


_ Fay ouy di : 

wy , 
que c'etoir IA la E. 
homme «*cſpoit, 


erement $1] taut rele 
£Qntg. 
Ya» TT 


$74 


TH I-- +357 2 


LEE ASS 


a a: him 5k 3 Mc. 2 


others... 


{ ſee .,wall 
they are. : 


City, ſayg\That:; he + 


Pence a, piece for 4 
Paris. 


218 or a toorper 


ris 
En CENEOS 


though I bai Al "Comme i je tes avois 


TTY but ſee as pas eta ; mais 
whether wil ſor 1 b, whe yous le vouleZ ou 


Fc TN "Ns voulez” ,yous quinn 


Br prie, clez, _ 


abp rien. 


"vous | en + donneray” 
neiif, pourvyque vous les 


prenjez comme je les'pitn- 


| — Fs. - oak 


gore. Ranges - yy que je oc 
Fave | you well, I —_ , 


—_ 


_ » Je trouveray 


another” that will” buy them. qu qui les” ache- 
rer 
- Do you hear, Sir," come a- comes, Monſieur, Re- 
geo ng Va OT VENET. x” 
pourguth me ol 


vous ? 


je voye tous le pa 
fg que je choiſiſſe, 


a' fanraſje; 
Khoo comme 'S vous 


Honey. 
ws bei gpod Luck. 
ir 15th ack .pray . for the Je 'le ſouhaire,.. comme 


\ af you do. vaus. 
cz | * your bring * Mais-quand mIpportercz 


Vous 
oy, pate ar,h 
preſſ 
A eZ 
Si icam, p 
temps d 
0 e 


- y 

n DR ous 
= e 

, car Ce 

, a 


ch nh6 me 
me 
a little, whil 
- 
pour 


DOS. 40- 
\#VEC 2 
"ow ns Z7 ” 
ak 


, I 
do LL. my 
r - j 
4 207 T 7 
ſely to ; ny ©) 
> | 
me |; hs pies 
\ | 
me pe = 
+1 erat " 
our 
Wh 


Herein, I caſt, Drag 
done amiſs ; but rs . 


= _=__ the IIES 
Myr 7 


Mt bod there. Combo 
"0" Your des troall 
Stamp. rrempe 


Þ ad there are a eat [= 


wer will beach is 5 


n vutille 


"Ceeur, "fire 
Ws quil vutille colony 
* frruice'a a 
ſame. . e cane am Wo 


Ohits,* - Vols flites comme doir 
. faire uh bon'Ebfanc. . 


Bat 


- Gran 


Figs he * Mais Weſt, il- pas rem 
Taller d Pebale, += 


& Kiagneg "" 


222 A. 
et ff 


"Wb: .gite p F a by achets . un 
fe. Cagif 3 - * - 
wb aic Non” pas encore, 
" 2 ce qui wolf; 


&?'car vous m 
dit ns et, oo 


un aujourdnhuy. 
Je vous Pay dit <nrcely; 
mais Yay -penſ(e qu'il y 
mieux atrendre juſqu'J la 
p vient. 


WhSF barh 4 
fins pou:  tald me would þ ; 
one to day. 


* T told you 
came afterwa 
that it were :bett 
tarry till. the next Rajr © 


Qui vOus-a Shagh _ 


eg 5 
evons 
Deg 
.a nos E 
que Chriffnocre Maicre _ 
k I would ld he bis _ 
would we cou "Y e ſouhaire'que we. 
* well Imprinted. in Wy bien 1 r ia Þo. 


' ang,.could al. @rine. da emoire, 
= 2s foley. 


1005s tol- 
"”M good Spivit gfanit it, 
by whoſe alone Inſpiratien our 
Hearts are inflamed 0+ 40 
well. 
Tou ſay a gond Prayer, Vous ' fajites une bonne 
pricre, Xl. Lend 


rde, par 
s ſont en- 


ad nib 


| n{ecquatated.. 


* 


; two aw 
" done without 
to yon. | ++ 
bag I FEI 


ERS 


in Pawn, 

Say you ſo ? 

It s 6s I ſay. 
; Hob much” bath he pawind 
ﬀ for 2 

For three Pence, as he ſaith. 


"F, 


O ungrateful Fellow ! 
Tes indeed, both ==Cy.- 


But #hat ! ry he papn 
your things, without making 
, 


it 
of? 


; ang 42 b 


_ ach 2 Is the Ma- * 


fler of him 
1 bad. rather. to uffep, 
= 5 mabe the y be 


Toþ do.awell, [77 bo blt give 
Joy your Virgl) <g-tmm; 


I bope he 
azain. He 


be ſhall 
ſhrytly receive 


fram his 
Father, 
What if be dot not 2? 


it me 


' «+ ed 
- ' = 
Grammaare | Francoiſe. 


je poorer uns ow 
moder. T 
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» 
*, 


Xl Ga , 
Ehd mos your MN Pater nor moy vive veg 


me Þ em 
gage- 
_—_ il ? 
eſt comme je dis. 
ter 


ants Pore en- 


PP trois Sols, 2a ce quiil 
dit, 


ho Piogrart ! 
On: A 


Jayme mieux ſouff/ir , 
que fc le faire fullecter, 
”"y 


Vous faites die. -pourvu- 
qu '1l vous rende voure Vir- 


gi es wav * 


e Je-ren- 
dra. Il dit qu'il recevra bi- 
encdc , de des oh de” (on © 
Pere. 

Ec quoy, ' oy ney recoir 
polar. 


It 


224 . A Frenth Grammar. 
It niay be ſo; but yet Lyvill Cela yeur Gre; Jarten- 
wait, ſome few days, alt" af- bs encore 


ter that I will takt ſome ad- 


That you may do well. : Que you falliez.” cabjoun 
|  forr bien. 

And you very well. alſ0. Te vous fouhaire 8;mime 

] choſe. 7 


KIEL «an 


NM Mel nouveap- Livid eſt 
cela, que vous vangez 


ranc ?* 


Ceſt Terence. | 
Od aþ-il &r6 tmprich®? 
5. S 
-yous 'a dont, 
: achere de mah 


Ar Wo. 
HE_—_ pris _ 


"A 2 

._ fol FP: demi 

= telle "com 
Pc Pavois | 


'avoit 
* Dias je 


une xelle 


re 


7 hw I ſeo i Joo "Je: (y bied que nap 
ranleZ. 


2 


% <0 
1} $8 


demande cela pour mage 


PHP 


——y 


Truly the Price is 
nough , "id nah 
wat? - 


* 3 GC RATS. 


cnn; py 


bangs do the ei - 


Tb i ! WP ny I 
- 33 


Pray lend me Telfienee. Jorows pric prere 


diz-Sols; . 


© jevout p 


63} þ} 


garde & nh o 
| Svls'ﬀ « th 


by, ay « 
abies comme 


Ware b+, Foley a 
me mp dneſs, , 


Je way pas rant dpreſeat 
_ Combie 


ES) 


4 


—_ * 
me % 
} gt 


La 


- 


. tht ms +i- TIT 
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Now anſwer we 3 Why did 
you nor bring ſome Bread a 
home 2 


* There was no my would 
give me ay; 

... No body ? 

'* No body at all, + 

Where was yout Mother 2 

She was not at home, 


= Were the ather falls? 
ere dll buſied, * 
0h Re you "not take it 

your Je uh 4 9 
I uk never 'dv any ſuch 
Mabter. : 
Why not 2 + 


os Fare 
ot her ſeave. + 
'she i « bard Init 


indeed, 


#* more 


h nflanth 
wny with- 


In your jak 
Lathe has one * 


be” or ot - is 5 
ing; but I am 

kind natured. y" "+ 
"How. Sith he deal with 


- ery lovingh , and altoge- 
ther according t& my own mind. 


| Peri to your- utter un- 


God Almighty forbid. 
Tidy,” [ not envy your 


happitreſh; 


A French Gran 


,_ 


Or, r 
quoY, wWaveZ 28 
7 du oo de Y © an 
IL n' y. avo « 
pong,r m'en Tay ug, 
Perſonne ! 1 ”; 
Non perſonne... 8 
Ou Eroit votre Mere ? 


Elle n'eroir pas A laumaj- 
ſon. bs 

Od Etojent les dytres? 

Hs erojenr tous gm 

Pourquay n'en avez yous 


, pas pris vous-merne ? 


Je n 'gſcrois pat Pas. . 1 
FourquoYuon? ? Fi 


Ne Mere me 
le roucher Air her 


Get tne Mere fort. ot 
cile 

Ouy ſelon . yorrs / 
ment, yous : en ay 
plus ind : 

Je ne Los qu'elle- 
indnigepre, mais je 
ſur qu'lle, eff Tun 


ſuis 
ur 4 - 
ent vous trate-{- 
elle ? 
Fort affeRueuſe 


rout 2 fair com 
fire, 


t, & 


Eje & 


Peurcrre I vdrre roive & 


deſtruQtion. 
A Dieu. ne plaiſe. - 
Ceres je n'enyie point 
yorre bonheur, 


Hy 


mt 


Graggate Francoife, 
v4 then do J a /Pourquay dites vousdonc 


4- 


Jou . "-Y 
That «in the iMferim 
pat-,yay in" mind, that ,we all 


become \, whyſe - by having t6o 
much 1 16e1 q 
To do "well : But, ' what 


thish, yo ?* May 1 riht mabe 
ew my Parents kindneſs ? 


- Truly you may, 
wt ahuſe it, | 
w_ = 


How do "we abuſe it ? 


Do. uu ach: ? 


When we. furn our Patents 
kindneſF "#nts that as 7 
ON - \R  r. - 


Ju Jo vieht. 


y 
| Man, among «Þ - 
ſand is Fer? that doth it 
es almoſt. all, except thoſe 
m"the Lord God reſtrain. 


Who can be Good, but by 
the Grace of God. 
'- ay « 0s. our |, Maſter 
ten admoniſh ws) 
ay to im, 6 fb 
he would maksuf Good 
Holy. ; 

FT am glad" you brought nat 

yur break-faſt. 
Wiy- for? 

_Becauſ® methjnk;$ {have 
ih? my ſelf a great den of 
od by this diſcourſe of aur 5. 

I have profited by jt to 
ma litile. 


” % 


fo, your 
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comme 
Afin de yousfaire refſou- 
vepir que nous —_ 
rous pIrgggen 4yant froap de 
Lidee We, | 
Vous avez raifon, -mdis 
que penigz yeus? ne puis- 
je pas'me 1ervir_de [afteRi- 
on de mes Parents? 
+ Envetire voug Ic pouyez, 
F aj os wen abufi- 


c . o_ 
Commenyen abuſons nous? 
Le demandeZ vyous ? 
Lorſque. nous c 


ha on 
amogr de: pos a,6 


- 
- 


hormis' ceun 
peche.,... 


Je ſuis. wely * A. 
nay& pi appar , vorre 
"4x by 

Parcequiy me terghle qo 
Jay * beaucoup. prefice _par 
 — ... 

e ray pas peu-pro- 
fice c& me ſemible; 

Q 3 Ir 
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It is done by your means, 

Nay, r4 "age by-God's bleſ- 
ſing, who i ndceu wa pleaſed 
to have it ſo © . 

IT bejgeve ſondeed. 

Therefore both "iwthis and 
atber matters, let "us acbrow- 
ledge -his Goodneſs. 

That 1s very fitting. 


Pery neceſay;ifo 
avoid the Crane of I 


\ 


" og 


Have recere# Money e 
| "my Pather to day ; if per- 
"ad any I 


haps you . hawe 


wlll let. lend” you | 
* but yet I 


thank you Ad. ny "that 
outcof your LyberglityYyou' offer 
me a kinaneſs of your” own 
accord. 


* 

F# what one- 6 
t5ufant is titeas' 
. K« 


f Pal, 
et warth* the 


rall Kindneſs 


Tſe have. been 


that they ar 


ſ- baking on, 


Thitt, & rm {i 
whrch is done. with very good 
Ww11l. 


4 Freieh 


di&ion'de-Dijcu, quitfa vou- 
lu*4inft. 


comme en rontesAitre 

ſes reconfioiſſons by 
Gela eſt fort juſte 

+: + ſonable. | 
,#-*Ec fort neceſſaire, fhnow 


 Fovlons: eviter le vice d'ls- 
gratitude, 


Gy r, 
Cale ro moyed. 
Ouy, plut6r pagy la' Yene- 


Je Ie croy enyerite, 
C'eſt pourquoy *ep cecy 


F receu ry CLAP de 
Pere aujourdhuy, 


S_ en avez beſoin, | 's 
ak. Seompe-þ 

; Nen ay p Heſcin 
Rnd ts 4 Je ous 
remercie de bon copur que 
vous ſoyez afſez gengreus 
pour m'offric a me fie dy 
plaiſir. 

Car quelle,eft 1a 
ne entre es qui 
re f10blj ; 

Do pefi qu of y er 
3 Pourtanr vouſh 
Loubvege invite par'vos bits 
faits. 

[ls ont ere 1 perirs, quis 
ne valent pas la peine den 
parler- 

Cela n'eſt pas, yn Pet! 
bien fair, quand +} ſe fait 
de bon caur. 


Fo 


Is 


a 


G 
I wiſh we col fo prize 
Godgibengfits towards wus;. as 


we uſe to db Mens. - 


I pray him to -grant that 


n, #%; arid hore di- 
FM buſie our "ſelves, with 
t = deration, 
Truly that 1s nefien, >, 
we will have more "oft en ex- 
perience of his Bounty, 


XVIL 


Hat are you daing ? 
I am writing. 

What are you writ ing 

F im writing out the Ma- 
flers ates. 

What didtates 2? 

Tefterdays. 

What / was not you there ? 


Tes, I was there, but 1 
could not overtabe the Maſter 
as be ditiated. 

What hin 
® Baca I 
exongh , 

Came you too late then ? 


Juſt ſo. 

Let- me ſee your Book, 1 
will prite it for you. 

What ſhall I get by that ? 

T. ſhall bave writ it out 
ſooner \than you, , and after- 
wards we ſhall play together, 


you? .. * 
id not fit well 


aire Francoiſe. 


ainemem 
_ owe cg 


je Lecriray popr Fous. 


—Y 


23L 

Je. ſouhaigerois que nous 
puſlions cſtimer les Biens- 
fairs .de Dieu chvers tous, 
comme nous ayons co:rume 
de Piſer” cgux. des hommes, 6 

Je price, rdbsaccor- 
der laQgrace de nous appli- 
quer plus, {guvent , & gh 
diligemmeNt 'a cette co 
pR_ 


«L.. age 


ence de {a Bonte. 


Uec faites 'vous ? 
* Pecris. 


Qu'Eoriver vous ? 


Je decrisce le'Nai- 
*rre a die. mw | 
Qu'eſt ce-qu'il. a dige 2 
Ce qo a di&e hier, 
Quoy ! netiez vous Pas 
la ? 
—_ jw erols, mais 


je n'ay 


Il eſt vray- 
Que je voye votre Livre, 


Que gaignerdy-je come. 
Jauray 


ESE 


vous, & 
ainſi quit te 


rons,c 


Q4 


F 
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as our Maſter hath 
4s leave. 


Grbe. me your Book, pray. 


granted 


Truly I would dg it with all 
my Heart, but Wdare not. 

, Waat are. yu afraiw on ? 

The Maſter's expreſs Com- 
mag. 4 

What expreſs Command. do 
you tell me of? 

.No' you,4mor know that; be 
hath forbidden any one to write 
far another withaut his leave, 

I remember jt very well: 
But how. ſhall hs know this 2 


Do you asþ'? 

When he calls our Wwzting 
to mend them, than I ſhall be 
eatcht, for:be knows my band, 
Beſides we muſt neither Ccu- 
zen, nor tell a Lye. 


We .are forbidden both by 
the Word of God. 


Whar® (hall 1 anſwer the 
Maſter then, when he denies 
that I have wautten theſe thine: 
| T hoje bhi "matter will-ne- 
ver come to that "paſs. 

4 will not undergo ſo much 
danger, for all thy hoping. 


Fie upon it, you are too 
faint-hearted,; you will gever 
ihigve. * 

Get you vgone, I pray you. 
F had writ out” ſide already, 
if Jou had not bindred me, 


A French Grammar. 


Maitre” nous en a” donns 
permiſhon,; $ it 
 Donngz moy votre Livre, 
je vous EN prie. 

_En verite,*je le voudrois 
bien, maighe n'oſerois. 

De quoy aveZ vout 

De. Vexprez . comma 
ment du Maitre. . - 
De quel exprez com- 
mandement me parlez vous? 

Ne ſcavez vous pas q 
a deftendu d'ecrire pour un 
autre ſans fa permiſtion. 

Je m'en ſouviens fort 
bien : Mais comment ſgan- 
ra-t-i]cela? , 

Le demandez vous? 

Quand i] demandera n6- 
tre Ecriture pour la corri- 
ger, 4 lors je ſcray attrape, 
car i] connoiſt mgn Ecri- 
ture,, Deplus il ne* fauc ni 
tromper, ni mentir, 

L'an & Paucre noys et 
deftendu par 1a patole de. 
Dicu. 

Que repondray;ze donc 
au Maitre, quand i]'dira que 
je nay pas egir ces choſes. 

Peſpere que cela. @arr- 
vera jamais. 7 

Je ne veux pas riſquer 
rant de hazard pour toute 
votre eſperance. 

Fi, vous @tes trop pol- 
tron, yous ne devicndret 
Jjamais riche, : 

Allez vous en je yous prie. 
Paurois ueja ecrit wy cote, 
ſivoys ge mavicz _ 

a7 


4 


But m the mean time, "we 
benefit ſametbing , *mbilſi we 
talk "in Latine, 


X V1IL, 


0- day ? 
He came . this Morning , 


= 
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Mais cependanc nous pro- 
firons, gandiſque* nougfpar- 
lons Larin. 


” 


B% td Town i\\ 7 Orre Pere oft x yeny 


en dujaurdhuy ? 
Il T2 ce matitr.,, 


when I was bat getting out of. lorique je ſortois de mon, 
* 


my Bed, * 
* Have you asked him no- 
thing 2 

Tes, ſome Money. 

And hath he gruen you ſome 2? 

Tes, he hith, 

And bow mich, I pray you. 

Half a Crown, 

How "comes it to paſs, that 
he dares adventure (o much 
Honey with you. 

Becauſe he knoweth that T 
am a very good Husband, ſee» 
ing 1 always give bim an ac- 
count to a farthing. | 

But you had much ado te get 
it perhaps. 


No, IT gat it wry eaſily, 
and with a good will t05. » 

But what gill you do with 
that Money ? 

1 will buy Books ahd other 
Neceſaries, 

Can you lend me ſome ? 

7 cap, if you want it. 


Except 1 needed I would 
not agh. 

Hye much wnld nou hav? 
of mrs 2 


Ne luy-ayez yols riende- 
mande 2? * * 4 5 

Ony, de Argent, 

Er 'vous en a-rhl donne? 

Ouy, il m'en .a,ftonns, 

Er combien, gje-yous pfic- 

Un demwecu, * 

Comment eſt il phlible, 
qui] ofe. vous ayanturex rang 
d'Argent. 

Parce*« qu'il ſcait que je 
ſuis bon gargon, dautanc que 
je luy rend conte juſqu'a un 
Liard. 

Mais ' Jy 
avez eu beaucbup 
a Vavoir.  * $f Z- 

Non je Fay eu aiſe- 
"F: & de ER 

Wis ferez. Yous de 
My + FI 

Pachereray des Livres, & 
d'aurres neceſhifeZ. 

Ponyez vousm'en preter ? 

Jc le puſs, Mi vqus enmary 
QUEZ, OT 

Si je n'en aFojs belomy je 


ven demandgrois pa oþ 
w'&e 


”» Comvicnwefrez v 
mes ? 


There is-not a true Friend, 


be that XX his F riend 


fo Him. 
ate Friend, the Pro- 
Yuth is tried in'a doubt- 


ful matter. 
r wHl you reftore what 
you have borrowed. « 


£58 jos my Father ſhall 
c0 Wn City. 
v4 he will 
come. * 
Next Week, & or next Month, 


Fare you'well, do not for- 
get me. 


No 2m write in earneſt, or 
Fool . 4 


when you ugot 
I write ttter ſometimes 
« Hiw comes i It to paſs that 
y2u write ſo bad tow 4 
T  T want belpvo write well. 


i 2 F pray, EE 
| oo4 Paper ,. ms 
«gvbd Pin: Por this- bY 


«ger doth fink , my It:2s 


”” » 


Les wolla,”, . 1 
O que vous Eres” un 'boh 


Ami ! 
4 11 ny 


nt de verita- 


7 Fe et To 
6 th , 


*$11 a de quoy Pa 


Le veri | 4 
ne dic i to ws: 
Sprouve darPla c. 

Quand me rc -YOUs; 
ce que Vous m'aveZ em- 
ptrunte ? ' 

| Auſh thc que mon Pere 
viendra cn ville. 


Quand eſptrez yous qu'il 
viendra ? 

La ſcmaine prochaine, ou 
le mois qui vient. .. 

Adieu, ne m'oublicz Pas. 


XIX. 


Peer vous out de bon, 

ou badineZ vous? 
Certe jecris rour de bon, 

car pourquoy employrop je 


EEE hey "oy 
romges j% op belaguton 


veu que vous 
Peerrs m1 aeelquetoi 


I'ou vienr done que yous 


' Ecrivez (1 mal maintenant. 


Je manque- de quelque 
choſe pour bicy Ecrire. 


De qu6F, je yous.prie- 
De bon Papitr, de bon 
ancre, & d'unt 2 Þy any 


Car ce Papief boit, &rte _ 


wateriſh and » 


u ſoft, and , W— 
\ Vir tie you If: 26.3 zpag 
theſs things in thye 2? provi fon dextouregoes 
| hots tn dans le 
I wanted -" andy do /, J ayois beſo 4/Frgenc, 
want .it "y too, ws P yen "a 


Kt og upon that "* Ach bes romb6 
He that Proverbe, qui 
wantetF Money, Natrtd all genc, LS 
things. . choles, © 

So it is with me. But Vajla .: 
when you hope you ſhall have Mais 
it, avoir, Io 

My Famher will either ſend Ou mon pere m\ 
to me, or come himſelf the qudeun, "vu jl vie 
*next Week. "meme la ſemaine ine. 

I will help you in the mean « Je vous — cepen- * 
time, danr. 

If you can do ſo much, | Sy. paws. þ 
_ do me.a great os; me ferez 

this Six-yenc® as tent "iPrene A 
you - ds getting Paper and yous rivet To's 
other things. P b& veres 

Hw-truly was: 'that 4 . ; 

A fwe Friltd ts tri ben et & 

"bs matter. But What h noe re. Mais 
| you, to deal ſo bindly qui vous incit TY p- 
oh accord ? "Avec tatit dFafltehon®: 


cre Loeb 
.of God, which, \ 
% Dank ra bs 48 abread os | 


_— Tenaganc < 


e 


_= forte. 
Autbet/og 
in whe, 


Joas 


bh Yam -» 5x 


. > F 
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It matter? bo 4 nd choſe,chaſſez 
- his to Ae LEE 
*v "Ex it "ag qu Gel you” ng picked 
| 4 as. ws ir a 
oo a” a8. > po Je ot 


nd ,yous Ie 


A can KY, oy —_ | 
parte 


© - 


pee ingitw- F.% red@ vhuele dendre 


a 
7 .$-d 
Er th 'to 0 the hat CLIO 


crainre«qu'on ne nous 
que. 

x, if "it bDires eticor une choſe; S vil 
yous- plair. 
room 
'ons .ne nous - ene6ye 
er ſans-fouper.. 


uy. one Ai 


r6ygiS que 
ire. 
ene ils a5 


wr A 
+ 43 


&+ 4 


4 X LY. * 5 id 

. Fs : i 4 . od - 

Pou ruby eonſeillez 
VGus celz? -\ 


Out 


luy ouvcir hbremenet ton 
cur, Tin 


Grammaire#Francoiſe. 


they may ſatisfie their Lufts. 


They talk of nothing but 
their dainty diſheg. 

And they laugh at us, be- 
cauſe we ſpeah Latin wp and 
down the Strets. 

And that is the worſt thing 
of all, that they will never 
ſuffer themſelves to be ad- 
moniſhed. | 


Becauſe indeed, as the _ 


Proverb ſaith, therg is "no 
fear- of God before their Eyes. 


If you ſhall begin to adviſe 
them fairly, you ſhall pre- 
ſently hear, hold your Tongue, 
you Preacher , you fill my 
Head full of noiſe, 

But if you (hall ſay, I will 
tell it to the Maſter, they 
anſwer, What care I, you 


dare not. For if you ſhould 


tell of me, 1 would meet., 


with you, and they will baits. 
you preſently, if the place be 
far enough out of every bodies 
fight. 

Truly, when one of thew 
, found me lately in a Corner, 
he gave me a Box on the 
Ear, and preſently run away. 


And what did you in "the 
mean time, I pray ? 
Why do you ask that 2? 


þ 


ONS. 

Ils ne parlent que de leurs 
bon plars. 

Erils ſe moquenr de nous, 
parceque nous parlons la tin 
en marchanc dans les rus» 

Er le pire de rout Ceſt 
qu'ils ne peuvyene ſoufrir 
qu'on leur donneadris. 


Proverbe) ils n'ont® 
la crainte de Dieu devanc 
leurs yeux. 

Si vous commenceZAl leur 
donner un bon advis, yous 
oyrez incontinent , taiſez 
vous precheur, vous me 
rompeZ la Tere. 

Ec f vous dires que vous 
le direz au Maitre; its re- 
pondent, que m'en ſoucie 
Je 3 vous n'oleriez : Car (i 
vous le dires, vous trouve- 
rez A qui pafler-+ Et tour 
auſſi” ror ils vous , 
fi la place eſt afſez ec 
de la vue du' monde. | 


Certe, lors qu'un d'cux' 


me trouva dermieremenc 
dans un coin, il me donna 
un ſouflet, & Sen fuir- in- 
continent. | 

Ec que fires vous cepet- 
dant, je vous pric ? 

Pourquoy demandeZ vous 
cela ? 


R It 


47h” | 


qu'a contenter leurs paſſi- 


Parceque (comme lic le, 


a 
: 
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It was ſo ſuddenly done, 
that I could ſcarce ſee the 
Felhbw. 

But how are ye come fo 
quickly to' the School? © 


So it is uſually wont to 

\ Fall out to them that are talk- 
' ing together. d 

Come , let ws go in with- 

out any noiſe, that we do not 

binder them that are at their 


Books. 


Cela fur fair fi prompre. 
ment, que a peige pusje voir 
le compagnon. 

Mais d'ou vient que 
vous eres vetiu f} rot 4 
IEchole ? 

Ceſt ainſF qu'il arrive 
ordinairement a ceux qui 
parient enſemble, 

Ca, entrons ſans faire 
aucun bruir, afinque nous 
n'empechians pas ceux qui 
erudiens. | 


Aujourdhuy riche, demain Pauvre- 


Grammaire Frangoile. 


Engliſh and French 


PROVERBS 
PROVERBES 


Anglois & Frangois. 


E muſt not look a given Horſe in the Mouth, 

A Cheval donne il ne faur regarder a la Bouche: 
Gogd Wine needs no Buſh. 
Bon Vin-n'a pas beſoit d'Enſeigne, -.. # !; 
Money doth all things. = 
Argent fair tour. 
He knows enough that can live and hold his Tongue, 
Celuy 1a ſgair aflez, qui ſcait vivre & fe aire. 
Who is —_ hath enough. 
Qui eſt conrent, a aſſez. 
Who - complains, demands enoughe 
Qui ſe plainr, demande aflez. 
To day Rich, to morrow Poor. 


To day a Cheater, to marrow cheated. 

Aujourdhbuy Trompeur, demain crompe. 

A good Country, an evil Way. 

Bon Pays, mauvyais Chemin. | 

A god Lawyer, ' a bad Neighbour. 

Bon Avocat, 'mauvyais voiſtn. 

In fair Promiſe, leſs Truth. >. | 

Belle Promelle, moins de Yerite. j 
RK 2 Good 


he 


Every one efteems what he hath. 


-Tl ne-faur pas jetter le Manche apres la Coignee. 


D'un mauvais Payeur il faur prendre ce qu'on peut, 


. He is a Fool that forgets himſelf. 
_ Celuy ly eſt Fol qui Soublic, | 
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Good Gain makes goed Potage. 

Bon Gaignage fait bon Pocage.. . 

Good Feeding makes good Sleeping, 

Bien Nourir fait bien Dormir. 

And well Living, makes well Dying. 

Er bien vivre fair bien» mourir. 

He cannot be a good Maſter, that hath not been a good Servant. 
Celuy 12 ne peur &tre bon Maitre, qui n'a &re bon Servireur: 
Each one ſeehketh his Sort. | 
Chacun cherche (a Sorte. 

Every one hath his Vice. F 
Chacun a ſon Vice. 


Chacun eſtime ce qu'il a. 

Every one cannot be Maſter. ® 
Chacun ne peut ere Maitre, 

A thing that pleaſeth, is half Sold. 
Choſe qui plait, eſt a demi yendue. 

We muſt not caft the Handle after the Axe. 


A Man not buy a Pig in a Pocket. © 

Il ne faut pas acheter Chat en Poche. + 

Rats walk at their eaſe, where Cats are abſent. 

A raiſe ſe promenent les Rats, ou il n'y a point de Chats, 
Of an ill Paymaſter Men muſt take what they can. 


To ſay and to do are two things. 

Dire & faire ſont deux. 

Of two ways, we muſt chuſe the beſt. 

De deux Voyes, faut prendre la meilleure, 
Betwixt two Stools, the Arſe to the Ground. 
Entre deuz Selles, le Cul 2 Terre. , 
Fail once, and you never do well, ; 
Faillez unefois, vous ne faites jamais bien. 


Women, Money, and Wine, have their Good and their Venom, 
Femme, Argent, & Vin, ont leur Bien, & leur Yen. 
A god Woman is worth a Crown. 

Une bonne Femme vaut une Couronne. 


, © Sa vw £A« kd @@@ <4 ww” YT REA Y m_ —_  Y —_ OA WL a as. a. DR and ac A ———_— i. Po COLT 


A Wench 


— ——_= — Mn. tr. "CA —_— 


Ig 
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A Wench that takes, her Body forſakbes. 
Fille qui prend, elle ſe vend. 
A Girl that loveth Silence, is endued with great Science. 
Fille qui aime le Silence, eſt douce de grande Scicnce, 
It is fooliſhneſs to remove, when one 1s well, 
C'eſt folic de ce bouger, quand. on eſt bien, 
And to quit the Certain for the Uncertain. 
f, | Er de quicter le Certain pour Fincertain- 
r. Drop by drop the Sea runs out, 

+ | Goute a goute la Mer S'egoute. 
He is a King that knows to rule himſelf. 


Celuy 12 eſt Roy qui ſcairiſegouverner. 

A bold Tongue, 1 dry 

Hardie Langue, Polcronne Lance. 

A niggardly Man is never Rich. 

Homme chiche n'eſt jamais riche- 

A Man of Straw, is worth a Woman of Gold, 

Un Homme de Paille vaut une Femme d'Or. 
Honours change Manners. 

Honneurs changene les Mceurs. 
Nuhing can come out of the Sach but what in it, 

I! ne peur fortir du Sac que ce quil y 4, 

A Ham paſſing one Tear is not good. 

Jambon paſſanc un An n'eſt pas bon; 

But a Friend of an Age is very good. , . 

Mais Amy d'un Siecle eft tres bon. 

An idle Touth, makes a needy Old-Age. 

Jeunefſe oiſeuſe, Vielleſſe diſerreuſe. 

Toy at the Heart makes a fair Complexion, 

Joye au Coeur fair le Tin beau. 

They agree like Cats and Dogs. | 

Ils gaccordent comme Chiens & Chats. . 
A good Stomach is the beſt Sauce. 

Un bon Appetit eſt la mei Sauce, 

The Drunkard is known'by his Noſe. 

On connoir I'Yvrogne a la Trogne. 

We muft loſe a Gudgeon to catch a Salmon. 

Il faur perdre 6n Goujon pour pecher uhSaumon. 

T have two Strings to my Bow. 
Pay.deux Cordes cn mon AzC- 


R 3 "There 
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There is no Cart ſo good, but tumbles over ſometimes. 
Il ny a fi bonne Charerte, qui ne verſe quelquefois. 
= can do very little. that cannot hurt. 
eluy. I pent for peu, qui he peut nuire, 
We Taſ = the bin S xn it is hot. 
Il faur battre le Fer quand il eſt chaud. 
We muſt know | before we love. 
Il faurt connoitre avant que d'aimer 
He came to burn himſelf at the Candle. 
Il Veft venu bruler 2 la' Chandelle. 
He judges like a Blind-Man of Colour s. 
W en juge comme un Aveugle, des Couleurs.. 
ere is never Fire without Smoak. 
Il reſt jamais Feu ſans Fumee. 
Who, hath a Tongue, may go to Rome, | 
Qui Langue 4, a Rome va. 
It is an evil Seaſon when one Wolf eats up another, 
Mauvaiſe eft la Saiſon quand un Loup mange Faurre. 
To read much, and not underſtand, is to hunt much without 
taking any thing. | | 
Lire beaucoup, & ne rien entendre, c'eſt beaucoup chaſ- 
ſer ſans rien prendre. | 
A ſweet Speech doth not flay the Tongue. 
Le doux Parler n'ecorche pas la Langue. 
Friends are in the Purſe. 
Les Amis, ſonr en la Bource. 
The Plough goeth before the Oxen, 
La Charue va devant les Beufs. 
Good-will is reputed for the Deed. 
La bonne volonre eft reputte pour le fair, 
One Hand waſheth another, 
Une Main lave Vautre, 
He lives badly, that mendeth ngs. 
Celuy Ia vir mal, qui ne £Samente pas. 
We muſt nt ash the Sick, if he will be well. 
11 ne faut pas demander au Malade, il veut ante. 
After Death the Dodlgy. 
Apes la Mort le Medecin. 
It is better to ſlide with the Foot, than with the Tongues 
I! yaut micux; glifler du Pied, que de la Langue. 


Aſter 


it 
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After great climbing, great dowa-coming, 

Apres grande mont&e, grande vallee, 

Aftey a Storm comes far Weather. 

Apres POrage vient la Bonace. 

It is b:tter to be a Bixd in the Wood, than in the Cage, '' 

Il vauc miecux &rre Oyſeau de Bois, que de Cage. 

All that ſhuneth is not Gold. 

Tout ce qui Juit n'eſt par Or., 

Wine of © one Ear, Wine of two Bays. 

Vin d'une Oreille, Vin de deux Orcilles. ' 

London was not built in one” day. : 

Londres ne fur pas biri en un jour. | 

Hear, ſee, and hold thy peace, if thou wilt live in Peace. 

Oy, voy, & retais, fi tu veux vivre en paix. 

The great ones make the<Faults, and the fetle ones are Put 
niſhed for them. , © <_ 


Les Grands font les Fqures, & lesPeris en ſonr chariez. 


An Egg us worth an Oxe to the' Poor. 
An Pauvre un Oecuf*yaut un Beuf. 
A gathering Father, - a waſting Som , 
Pere amaſſcur, Fils gaſpilleur; - 
He fiſhes ſomething, that catches one. 
Todjours peche, qui en prend un. 
The full Pigeon find Cherries- bitter. 
Pigeon ſaoul rrouve les Ceriſes amer 
Who will leara to pray, let him gs upm The Sea, 
Qui veut apprendre a prier, qu'il aille ſbr Mer. 
Parents without Friends, Friends without Power, Power with. 
out Will, Will withgut Effe#, Effe# without Profit, Pro 
without Vertue, are not worth a Fesbue, %, 
Parents ſans Amis, Amis ſans Pouvoir,. Pouvoir ſans Vou- 
loir, Vouloir ſans Effer , Effet ſans Profir, Profit ſans 
Vertu, ne valent un Feru, 

No Man is a Prophet in his own Country. 

Perſonne n'eſt Prophece en ſon Pays. 

For one Pleaſure a thouſand Woes. 

Pour un Plaifir mille Douleurs. 

Poverty mabes Men do many things. 

Pauvrere fair faire beaucoup de choſes. 

Who climbs higher than he ys: falls lower than be thought. 

Qui monte plus haut qu'il ne doir, deſcend plus bas qu'il ne 
youdroit, R 4 | Who 


es; 


> 
»- 
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Who makes bMWnſelf @ Sheep, the Wolf eats him. 

Qui ſe fait Brebis, le- Loup le mange. 

' Who reckons without ' his Hoſt, reckons twice. 

Qui conte ſans ſon HSte, conre deux fois. 

Who loves well, forgets late. 

Qui bien ajme, tard oublie. 

He goes back for to leap the better. 

Il recule pour micux ſauter, 

The Fox preaches to- the Hens. 

Le Renard preche aux Poules. 

Too late cries the Bird, when he is caught. 

Trop tard crie 'Oiſcau, quand il eſt pris. 

The worſt Wheel of _ the Chariot crieth the moſt. 

La pire Rove du Chariot crie le plus fort. 

Every Man 1s King in his own Houſe. 

Chacun eſt Roy en ſa Maiſen. 

Where nothing is to be had, there the King loſes his Right. 

Ol il n'y a rien, Ia le Roy perd ſon droit. 

Of 'the abundance of the Heart the Mouth ſpeaketh, 

De Vabondance du Ceur la Bouche parle. 

Honour without Profit *4s little worth. 

Honeur ſans Profit ne vaut gueres. 

Too much ſcratching ſmarteth, too much Speech hurteth, 

Trop grater cuir, trop parler fuir. 

So long goes the Pitcher to the Water, till it breaks. 

Tant va la Ctuch@ 3 Eau, queelle ſe cafle. 

Such laughs in the morning that weeps at night. 

Tel rit au marin qui. pleure au foir. 

On oa on Plank and in River, the Boy before, and Maſter 
after. | 

En Pont, en Planche, & en Riviere, Valet devant, Maicre 

. derriere. . 

Truth breeds Hatred. 

Verite engendre Haine. 

We ſhould buy the Houſe, made, avd the Wife to make. 

Il faur- acherer Maiſon faite, & Femme a faire. 

Once is not Cuſtom, 

Unefois n'eſt pas Courume.. 

A Fool teaches ſometimes a Wiſe-man. 

Un Fol enſeigne quelquefois un Sage. 


\ 
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Happy is > Pg "Can make himſelf wiſe in" another Man'# 4 
Downfal. 


Heureux celuy qui pour *devenir ſage en mal d'aurruy fait 
ſon apprenrilage. 

Who goeth a Fool to Rome, comes back 4 Fodl. 

Qui Bece va Rome ? Bere en reviear. 

A Bird is known by its Note. 

Au Ramage on connoit I'Oyſeau. 

All Meal hath Bren, and all Wine bath Dregs. 

Toute Farine a ſon Son, & tout Vin fa Lie. 

A Dog that barks, never bites. 

Chien qui aboye ne mord pas. * 

What we do in haſte, w: repent by leiſure. 

De ce qu'on fair 4 la. hare, on ſe repent 2 Toifir; 

A ſcalded Dog fears hat Water. 

Chien Echaude craint I'Eau chaude. 

He robs Peter to pay Paul. | 

Il derobe a Sain& Pierre payer SainR Paul. 

My Fleſh is nearer to me than my Shirt. 

Ma Chair m'eft plus proche que ma chemilſe. 

It is not good to halt before a Cripple. 

Il ne fait pas bon clocher devant un Boireux. 

It is better to be alone than in 4 bad Company. 

Il vaut mieux Ecre (cul qu'en mauyaiſe Compagnie. 

Out of Knowledge comes Riches. 

De ſgavoir vient avoir. 

No body can ſerve two Maſters. 

On ne peur ſervir a deux Mairres. 

Drinking without eating belongs to Frogs only. 

Le boire ſans manger p'appartient qu'aux Grenouilles. 

He is ſecret 4s a ab x 

Il eft ſecrer comme un Coup de Canon. 

At every Hour a Dog piſſes, and a Girl weeps. 

A t6ure heure Chien pifſe, & Fille pleure. 

Step after Step one goes very far. 

Pas a pas on va-bien loing. 

A rolling Stone never gathers Moſs. 

Pierre qui roule n'amaſſe point de Mouſſe. 

He that will blame another, ought to be without reproach. 

Qui yeur blamer autruy doir Erre ſans reproche, 


When 


AY —_T __” 
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When a Man beyins to'wear Spetacles, then farewel Wenchey, 

Quand on commence 4 prendre des Lunertes, A lors on 
doit dire adicu aux Fillerres. 

Long Sleep is not without dreaming, nor long Diſcourſe "without 
lying. : 

Long dormir n'eſt pas ſans ſonge, ni long Diſcours ſans 
menſonge. . 

He longs as much 4s a Woman with Child. 

Il a autant de volontez, qu'une Femme grofle. 

A bad Commodity wants praiſing. 

Mauvaiſe Marchandiſe a befoin d'etre priſce. 

In too often Pledging, a Man Iofeth Reaſon. | 

En faiſant ſouvent Roiſon, on ſe met hors de: Raiſon 

He hath leapt out of the Frying-pan' into the Fire. 

| eſt rombe de la Potelz dans Je Feu. 

He carrieth Water into the River, or Coals to Newcaſtle, 

I1- porte' de I'Eau a la Riviere, 

He goes forward \as a Lobſter, 

. Hl ayance comme une Ecrevifle. 

He kills two Birds with one” Stone, 

Il fait d'une Pierre deux Coups, 

When Adam did Plow, and bis Wife did Spin, pray tell me, 
where was the Nobility in that time ? | 

Lors qu'Adam labovrant, fa Femme Eve filoir, dires moy, 
je vous prie, od la Noblefſe Erojt ? 

Man appoints, and God diſappoints. 

L'romme propoſe, -& Djeu difpoſe, 


IDIOMS 
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f God pleaſeth. 
Tou miſtruſt me. 


Remember your Promiſe, 


He dieth with hunger. 
It is cold, it is hot. 

I am well. 

How 'do you do ? 


Look u pon me. 
Lnok for my Knife. 
How old are you 2 
Why don't you riſe ? 
Blow your Noſe. 
| Dreſs my 'Head, 

Put on your Clothes, 
Waſh your Face. 
Can you play on the Lute ? 
Is your Lute in Tune ? 
What a Clock is it ? 
Half an hour paſt one. 
One ſtruck juſt now. 
It 1s One by the Sun. 
Within three Weeks. 
Tl come and ſee you. 
O how fair ut is! 
T ſweat all over. 
T have catch'd cold. 
Until I ſee you again. 
With whom do you live ? 


How doth your Mather do ? 


IDIO MS, or PHRASES, 


Which are. to be obſerved, becauſe they are nor ren- 
dred verdetive in French, 


: = 


C '11 plait 2 Dien. 

Vous vous meſfiez de 
moy- 

Souvenez vous de yvarre 
Promeſle. 

Il meurt de faim. 

Il fair froig, iltfagt chaud, 

bien. 


Regardez. moy. 


Cherchez mon Couteau. 


Quel age avezZ vous ? 

Que ne vous levez vous? 

MoucheZ vous. 

Coeffez moy. 

Habillez vous. 

Lavez vous le Viſa 

Scavez vous joner du Lut ? 

V6rre Liir eſt 11 accords} ? 

Quelle Heure eſt il? _* 

Il eſt une heure & demne. 

Une heure vient de*ſonner. 

[1 eſt une heure au Solcil. 

D'icy a croig Semaines. 

Je viendray vous voir. 

O qu'il fair beau ! 

& ſuis tout en cau. 

Je ſais enrurhE. 

Juſqu'au revoir. 

Chez qui demeurez vous ? 
With 


/ 
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I muft have a Crown. 

T believe not. 

IT think ſo. 

T lay it is fo. 

T lay it ts not ſo, 

T believe nothing of it. 
Ts the Table-cloth laid? 


Clath'2 - 
Let us go home, 


Make all ready, pray. 


will not. grve it him, 


That i to be underſtood. 
It is to be feared. 
There is no body below. 
Uſe my Book. | 
Take all that I have. 
Hearken to me, 


He is the Eldeſt. 

He is the Toungeſt. 
That /is mine, 

This is yours. 

I am hungry, I am dry. 


I could eat a Pultet. 


My Head /akes, 

They love one another. 
, 1 can live without you, 

He is a good Man. 


\ 


Have they laid the Cloth ? 
Have they taken away the 


Fow much is that worth ? 


J Seth, 

C b they Foaft him Coura- 
 . - glous, yet be is fearful. 
Alths' he intreats me, yet I 


That becometh you well. 
Is this Boy your "only Son 2 


. T have neither Ink nor Paper. 


. A Friend of mine is come, 


A French Grammar. 
How much muſt you have ? 


 Combien vous faut il? 
Il me faut un Ecu. 

e croy que non. 

e penſe qu'ouy, 
Je gage qu'ouy. 

e gage que.non, 

e ren croy rien- 
La Nape, eft elle miſe? 
A-t-on mis le Couverrt ? 
A-t-on defſerv) ? 


Allons nous en au logis- 

Apprerez tour, je vous en 
prie. 

Combiecn vaut cela ? 

Tour beau. 

Tout brave qu'on le vante, 
i] eſt rimede. 

Il a beau me prier, je ne le 
luy donneray pas. 

Cela vous fied bien. 

Cela Senrend. 

Il eſt acraindre, 

Il n'y a perſonne en bas. 

Servez vous de mon Livre. 

PreneZ tout ce que Jay. 

Ecoutez moy. 

Ce Gargon eſt il votre Fils 
unique ? 

Ceſt TAine. 

Ceſt le Cadet. 

Cela eſt A moy. 

Cecy eſt a vous. 

Je faim, jay (oif. 

e way ni Ancre ni Papler- 
Je mangerois bien ur Pouler, 
Un de mes Amis eſt venu. 
La Tere me fair mal. 


' Tis gSentraiment. 


Je me paſſe bien de vous. 


11 eſt Homme de bien. 


Let 


of} ac 


Let me know of jour News, 


Let no body eat. 

Let every body drink, 
Suppoſe it to be Po. 

Do you. want Money ? 
Call for ſome Beer, 

I am going to pl:dge you. 


Remember me to my Lad). 


Bring my Hirſe. 
How dd you lihe this Houſe ? 


I do not libe it. 
What is your Name ? 


God ſave the King. 

The King hath cauſed. fine 
Palace to be built. 

It is better to dine late than 


never. 

I had rather live in England 
than in Ireland. 

How long is it fince you learnt 
French 2 

How many times a Week do 
you learn ? p 

How long is it ſince you 
learnt, Madame? 

Give to ſuch a Man the whole 
Chriftian Dodrine. 


I learn upon Monday, Wedneſ- 
day, and Friday. 
From ſeven of the. Clock, rill 

ten I am baſied. 
Tho" you be angry with me, 
yet I will come. 
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Mandez moy/ de vos Nou- 
velles. 

Que perſonne ne mange. 

Que chacun boive. - 6 

Poſe le cas qu'il ſoiriainfi. 

AveZ vous beſoin d'Argent ? 

Demantlez de la-Biere. 

Je m'en yais. vous faire rai- 
ſon. 

Faites mes baiſe-mains I 
Madame, 

Amenez mon Cheval, 

Que vous femble de cette 

- Jn YT. 

ne me 

Comment _ appelleZz 
vous ? 

Vive le Roy. —_= 

Le Roy a fair batir un beau 
Palais, 

Il vaur mieux diner -tard 
que” jameld.., © > +. 
Paimeraois -micux yivre cn 

Angleterre qu'en Irlande, 
Combien y a-t-t] que vous 


apprencz le F ? 
Combien de fois Ia Jemaine 
appreneZz vous ? 
Y a-t-i] long remps que vous 
apprenez, Madame ? 
Donnez & un tel homme 
toure la Dofrine Chie- 
tienne. | 
Japprend le Lundy, le Mer. 
credy, ts, - b 
Depuis ſepr es juſqu'a 
dix je ſais empeche. P 


oyque vous ſoyez fiche 
GoIgue moy, Je ne laiſſe- 
ray pas de yenir. 


How 


\ 
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How many miles do you reckon 
om hence thither. 
were we together in 
Amſterdam ? 


She ſends me ward that 1 


(hould write to her. 


There is not a Man here but 


I know. 

1 do' not doubt but you will 
come... 

I have but Twenty Shillings. 


We. muſt put off the Game un- 
til to _ 

It bad been better, if he had 
done ſo. 


He makes oe to be [oved 
every bo 


T have © fear for him to come 
and ſee mej 

Bid the Coachman to pitt the 

Horſes 'in the Coach, 
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Combien de Miles contez 
vous d'icy 1a ? 

Quand eſt ce que nous &i. 
ons enſemble 3 Amſter- 
dam ? 

Elle me mande que je luy 
ecrive. 

I n'y a pas un Homme icy 
, que Je ne connoiſſe. 

Je ne doute point que vous 
ne veniez. ' 

Je may que vingr She- 
lins, 

I faurt remettre la Partie 
julqua demain. 

Il ear mieux valu, -$'il car 
'fair ainf1, 

Il ſe fait aimer. dun © chi- 
cun. 

Je luy ay mande de-me 
venir voir. 

Dires au Cocher de mettre 
les Cheyaux au Caroſle. 
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LETTRES-CHOISIES 


SUR 


\ 


DirrtkenTs SujErs, 


I Have not Engliſhed theſe Letters, becanſe, whoſoever ſhall 
peruſe this Grammar, he will nd only be able to explain 
them, but alſo any other French Book "whatſoever, 


Compliment au Roy. *®' 


SIRE, ; 

E dois conter certe heure la plus heurenſe de mi 
vie, puiſque Jay maintenant. le bowheur de me pre 
ſencer devant ybtre Majcſtz, & 'de luy temoi de 
uſh ſou- 


bouche, ce que je lay feray voir par'les Effers, a 
vent queelle m'*honorera de ſes Commandements, 


| Compliment 2 14 Reine. 
NADAME, 


CE m*eſt beaucoup d'honneur d'avoir fait la REvErence 
au Roy, de luy avoir preſente mes Services, & de 
/ Yavoir afſure de mon Obeiflance mais ce bonheur me * 
paroit imparfair, f1 je, nay encore le bien de me jetrer 
aux Picds de v6tre Majeſte, pour Vafſurer que ma plys 

rande ploire confiſte 2 &re coure ma vie, ſon tres hum- 
ble, & tres obciflant Serviceur, 


k 
Compliment a un Seigneur, 

Mon Seigneur, ; ; | 
T5 Rang-que votre Grandeur tient parmi les Grands, & 
tes belles Qualirez, qui ſonr en elle, m'obligent I venir 

luy faire la ReEvErence, en arrendant que je rencontre 
quelque favorable occaſion , pour Vafſurer de mes tres 
humbles Services. Pour 


-_ 
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Pour offrir ſon Service, (F faire Amiti®' avec quelqu'un, 
Monſieur, 


A Repucarion de vdrre Vertu m'a fair defirex Phonneur 


de votre cannoiflance, & m'a fair prendre la hardi- 
eſſe de yous venir trouver, pour yous offfir mth tres huny 
ble Service, & vous affurer de la finceritE de mon AﬀeRtion. 


Viſite 4 la Perſonne avec qui Ton a commence de faire Amitie. 
Monficur, 

| Be ny yet Thonneur de faire connoiſance avec vous, 
yous m'obligeares fi fort 'que je ne ſgay comment 

reconnoitre cetre Faveur. ]'ay pris 1a hardiefſe de. venir 

vous yorr urs ſeconde-fois, pour yous en remercier plus 

 amplement, & vous afſurer de la continuation que Jay 

de vous rendre Service, | 


3 * Lettre de Priere. 
Monfjeur, 


diefic d'implorervorre Faveur, pour avoir un bon 
; dans mes Aﬀaires. 11 eſt .yray, que je way pas 
Thong” ;crre *connu de vous, mais comme c'eſt mon 
malheur particulier,;yous ne yous en ſervirez pas pour. me 
refuſer la-Grace que je vous demande; vous affurant que 
je (cray fort ayſ& de me faire connoitre par mes Ser- 
vices, plator que par mon nom y puiſque v6tre Merite 
m'oblige d'&re, Votre tres humble Serviteur. 


"= Autre- Lettre de Priere. 
Monfieur, ” LOTY 
Ncoreque je ſois le plus inutile de rous vos Amis, je 


; ſuis pourrant. un des plus paſſionez pour vbtre Ser- 


vice, & c'eſt certe paſſion qui me donne la Liberce- au- 
jourdhuy de vous ſupplier de nvaccorder une Grace. 

out ce que je vous puis dire pour une premiere recon- 
noiffaice, c'eſt que je conſerveray &rerneltement la. m&- 
moire de certe Faveur ; & fi je ne puis la recomnditre en 
cette vie, jemporteray ce regret dans le rombeau, avec 
Ia qualite De vitre tres humble Serviteur. 


Lettre 


E bruic. de votre Generofite me donne aujourdhyy la 


ws OT |} 
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Lettre de Remerciement. 
nſicur, | 
E vous rend mille Graces de toures vos Faveurs; & je 
vous aſſure que je perdray plurbt ma mEmoire, que 
| celle de vos Biensfaits ; & que, dans ce ſouvenir qui me 
ſera rofijous preſear, la ſenle artente des Occafions de 
vous ſervir cauſera roares mes Inquiecudes, Suyez en 
perſuade, & croyez moy Vitre tres bumble, (oc. 


Proteſtation d' Amit;s. 

E vgus 6eronneZ pas fi je vous imporrune ſouyent de 
mes Lertres; je n'ay pointe de plus grand plaifir au 
Monde, que quand je vous Ecris, pour yous affurer de mon 
Amitie. 11-eft vray que ce -ne ſont que des Paroles ; 
mais 1 les occafions de vous ſervir soffroient auſſi ſouveng 
que celles de vous Ecrire, je vous remoignerois en mes 
Adions, plurdr qu'en mes diſcours, que je ray jamais 
ere par Complimenr Vare tres humble, (Fc. 


Autre ſur le mtme Sujet. 
Uiſque je ſuis prive des Occafions de vous, ſcrvir, il 
faur, pour me ſatisfaire, que je vous rEmoigne la _ 
ſion qui m'en reſtez je ſgay bien que vdcre merire & 
condirion vous ont acquis des Serviteurs ſans nombre, mais 
joſe vous aflurer que de tous vos Serviteurs, je ſuis 
Le plus humble, (Fc. 


Reponces aux Proteflatims OAmitie. 

E nay jamais doute de v6rre Amirie, & Ieſtime celle- 
ment, qu'il fauc que je vous confeſſe, que vous me 
doanez beaucoup de plaifir, roures 1-5 fois que vous m'en 
donnez des aſſurances par vos Lettres. a vous Tay t&- 
moign& dans ma dernitre, & vous ay affure que cette ſorge 
d'cntrerien m'eſt fi agreable, que, 1 je ve craighois de vous 
&re importun, je vous &criros rous les jours,” car' c'eſt 'Ja 
ſeule cor.ſolation qui tne reſte-en vorre abſence. © Croyes 

que je ſeray trernellement Vitre tres bumnble, 
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Autre Reponce ſur le meme Sujet. 

("225 vous yous eftorcieZ tous les jours a me don- 

ner de nouvelles aflurances de votre Amitie, vous 
ne rendrez pourtant jamais la mienne plus parfaite qu'elle 
eſt: Ce qui m'oblige a chercher ſeulemenc Toccafion de 
vous en faire voir les Effers plurbr que les paroles. Er je 
puts vous aflurer que fi mes ſoins reuſlifſent, ou que mes 
vetux ſoient accomplis, vous ne me tiendrez pas long 
remps au nombre de yos inutijes:Serviteurs, eſtant vert» 
rablement Un de ws plus affetionnez. 


Declaration d" Amour. 
Mademoiſelle, 
\* ne ſcaurois plus celer la reſolution que j'ay priſe de 
yous aimer Erternellement, & de yous (ervir toute ma 
ic, 1 mon amour & mes Services vous ſont agreables. 
ous me le ferez connoirre, quand i! vous plaira,, afinque 
Jaye Thonneur & la ſatisfaction de porcer publiquemenc 
cn tous licux la qualite de Votre tres humble, (Fc. 


Autre Declaration, 

Madame, : 

L faur pour mon repos que je vous declare le defletn 

que Jay de vous aimer, & de yous fervir, f1 vous:me 
jugeZz digne de cet honneur. V6cre Merire m'y oblige, 
& mon Inclination m'y contraint.. Je ſuis ſeulement en 
peine de ſcavoir ydrre volonte, pour me 'dererminer I 
faire profefiion publique de Vitre tres humble, 4Fc. 


Reponce. 


ſ 
. Monſieur, n5! 
IE vous ſais grandement obligee de votre bonne yo- 
onte, mais je n'ay point d'autre liberre que celle de 
yous en remercier tres humblement, apres vous ayoir ak 
Aure que jen conſerveray le ſouvenir pour reconnoidlance, 

en qualite de  V{tre tres humble Seivante, 


Autre 
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Autre Reponce. 

Monſieur, 
wy ne vous fais pas des excuſes, de ce que je ne vous 

repons point ſur le Sujer de votre Lertre, parceque 
ma volonte depend fi abſolumenr de celle de mes Parens, 
que C'eſt 2 eux a vous faire ſgavoir ce que vous defirez 
apprendre de moy. La bonne volonte pourtant que vous 
me temoignez m'oblige a &tre Vitre tres humble, (oc. 


Trafieme Dtclaration 4 Amour. 
Mademoiſelle, 
TL faur enfin que je vous die, que de toutes les perſonnes 
du monde vous Eres la ſeule que Jaime uniquement, 
& que j'aimeray route ma vie. $1 vous doutez de ces ve- 
ricez, ſervez vous 'du pouvoir abſolu que vous aveZ ac- 
quis ſur moy, pour en tirer toutes ſortes de preuves: 
Mon honneur & ma vie ſont en votre _— ſha- 
zarderay une & Vautre quand vous voudrez, ou pour 
votre ſervice, ou pour votre contenremenc, puls qu'il faur, 
pour moh repos, que je ſois Erernellemenr 
Vitre tres fidelle Serviteur. 


Quatrieme Declaration d* Amour. 
Madame, 

Land je vous dirois, que yous Eres Tunique Objet de 
mes ReſpeRs, & de mes AﬀeQions, je ne vous re- 
preſenterois qu'une partie de Peſtime, que je fais de votre 
Merite & de Vamour que Jay pour vous. Car veritable- 
ment je ſens que vous eres f1 abſolue dans mon ame, que 
je way point d'autre liberte que celle de publier par 

tour que je ſuis, & ſeray tous les jours de ma vie 

Viotre tres humble (5 tres fidelle Serutteur. 


Reponce. 

Monſieur, BA. 
Es Amans d'aujourdhuy.. ſont fi accoicumez a pre- 
cher leur amour , &. leur conſtance en rous lieux, 
qu'ils ne perſuadent que fort rarement. Bienque vous 
vous efforciez I m'aſſurer que vous m'atmeZ uniquement, 
neantmoins je me defie rofijours fi fort de cerre Prote- 
S2 ſtation, | 
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ſtarion, que, bien loin de la croire, jay* de la peine } 
Pecourer. I me ſuffir que vous m'honoriez autantque je 
vous cſtime, comme Eran Vitre tres humble, (gc. 


Autre Reponce, 
Monfieur, 
Ous Eres eloquent pour &rre amoureux ; ce 
qui me perſuade que vous avez employe plus de 
remps 2 compoſer la belle Letrre que vous m'aveZ &erite, 
que vous n'en ayeZz paſſe dans les ſouffrances de amour. 
Quoyqu'il en foir, v6cre feinciſe ne m'eſt pas deſagreable 
ſoyez en perſuade, & croyez moy Vitre tres, (5c 


Lettre ſur Þ Abſence. 
Mademoiſelle, 
ps croy que vous ne doutereZ pas du regret que votre 
abſence me cauſe, apres vous avoir donne des preuves 
de Famour que Yay pour vous. I! vous ſeroir fore difficile 
d'ajonater foy a Fun ſans vous perſuader de Taurre ; & 
c'eſt ce qui me conſole aujourdhuy en quelque forte, 
eranc hors d'eſperance de recevolr d'autre ſoulagement. 
Si jofois vous ſupplier de revenir bienr6r, je le ferois 
comme fajr un Malade a ſon Medecin. 11 me ſuffir rou- 
refois de vous faire connoirre juſqu'a quel point vdrre 
preſence eſt necefſaire a mon Repos, en vous aflurant de 
nouveau que je ſeray tobjours 
Vitre tres humble, (5 tres obeiſſant Servitew, 


| Autre ſur le mine Sujet. 

Madame, 
QC vous ſcaviez juſqu'a quel point v6tre abſence m'eſt 
i) ſcnſible, yons auricz pitie de moy. Cerrtes je ſouffre 
ges maux, donr le recir Geol compaſhon I mes Ennemis, 
& I peine puis-je crojre que vous y penſiez, bien loin 
d'en &tre touchee. Mais quoy! puiſque vous n'eres au 
morde que pour y &re admiree, & moy pour y endurer 
rouces ſorres de maux, la patience ſera mon remede, avec 


la conſideration de la qualire que je porre de | 
Vitre tres humble {F obeiſſant Servitew. 


Repmie 
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Reponce. 
Monſieur, R 

Ke maux dAmour ſont i aiſez I guerir que je n*n 

conſole jamais perſonne ; f1 yous en Eres trouble, ma 
longue abſence en ſera bientdc le remede, Que fi <lle ne 
yous rend pas ce bon Office, elle vous rendra cet autre 
icy, me faiſant connoltre par v6cre Conſtance la verice 
de vocre Amour. Je puis pourrant vous aſſurer que je 
n'en auray que pour la liberre, ſans changer la reſolution 
que j'ay priſe d'&tre Virre tres bumble Servante. 


Aatre Reponce. 
Monſieur, 

1m ſgavez bien = je ne ſuis point dhumcur d2- 

jourer foy aux plaintes des Amans, parcequ'ils meu- 
rent rant de fois le jour ſans Erre malades, que Ic recit de 
leurs peines paſſe maintenant pour Fable. Si jay de la 
piri, ce ne ſera jamais des maux done vous vous plai- 
gneZ ; il faut que vous en ſouffricz d'autres qui vous ſo. 


yenc plus ſenſibles, & a moy plus connus 3 pourcanc je ſuis 
gobjours Vitre tres humble Servante. 


Lettre pour demander le Pourtrait une Maitreſſe. 

Mademoilſclle, 
{rpere que vous 4urez agreable la tres humble priere 

que Je vous fais de me donner vocre Pourtrait, (Ca- 
chanr que j'eſtime Original pluſque coures les choſes du 
Monde. Ce beau Corps, que vous animeZz, m'a paru fi 
venerable, que je ſoupire rous les jours apres ſon Ombre. 
Si vous m'accordez cette Grace, je la mettray au rang des 
plus grandes fortunes qui me pourolent arriver; & teray 
particulicrement oblige d'erre 

Votre tres humble (&& tres fideJe Serviteur, 


Autre pour demander des Cheveux a une Maitreſſe, 
Mademoiſelle, 
Ous ne vous exonnereZz pas, fi dans Vagreable Servi. 
rude od vous m'avez miſe , je vous demande de 
nouvelles Chaines, en vous demandant de vos Cheveurx, 
Je ne vous dis pas miincenant comvien Jcſtimeray cerre 
S$ 3 Faycur, 
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Faveur, je yous en laifle la penſce, avec celle de ma paſ- 
hon continuelie a yous ſervir, &rant pluſque jamais. 
Vitre tres humble, (9c. 


Nuerelle entre vn Amant (5 ſa Maitreſſe. 

Madame, 
| croyols que n6rre vaeu Eroit inviolable , parceque 

nous avions jure fi ſolemnellement. Mais, a ce que 
Jappergo1ls, le changement vous eſt plus agreable que 1a 
conſtance. Je ne {gay qui accuſer ou mon abſence ou 
vorre Sexe. Faites moy telle Reponce qu'il vous plaira, 
rien au monde ne m'empechera de vous aimer, car je 
choifiray plutot la mort que I'Tnconftance en mon Amour. 
Je ſeray donc ronjours malgre vous 

Vatre fidelle Seruiteur. 


Auntre ſur le meme Sujet. 
Madame, 

E ſuis contraint de vous faire refſouyenir des Proteſta- 
tions que vous m'avez faite d'nne eternelle Amirie, 
puiſque la v6:re commence 2 ſe lafſer de ſa conſtance. 
Il ſemble que yous ayez rout a coup oublie & Peſtime que 
je fais de votre merite, & la paſſion que Yay de vous ſer- 
vir. Changez d*'humeur, fi vous voulez que je crove 
que vous n'eres point changeante en vos promeſles, & 
; que vous ſcavez Part de conſerver eternellement ceux qui 

vous ſont acquis comme moy en qualire de 

Vitre inviolable Serviteur. 


Lettre 4 un Amy Malade. 

E ne vous diray pas combien m'ont ere ſenfibles les 

triſtes nouvelles de votre Maladie, Il me ſuffir de 
vous dire qu'ayant Ihonneur d'erre au nombre de v0s 
meilleurs Amisle recit de v6tre mal m'a beaucoup afflige. 
Je ſouhaiterois pour vous ſervir, & pour me fatisfaire 
d'etre aupres de vous, mais le malheur veur que je me 
trouye arrece en cette ville par des Afﬀaires que je ne puls 
abandonner. Tous ces obſtacles pourtant n'empecheront 
pas que je ne m'acquire de ce que je vous dols, f1 yous 
me jugeZ urile 2 yous rendre quelque Service. Ceſt de 
quoy je yous aſſure, que je ſeray roure ma vie —_ 
[4 , 
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Reponct, 


& Jeuſſe plurdr recouvre ma Sante, je vous aurois plu- 
. tor, remercie du refſentimenr que yous m'avez te- 
moigne touchant ma Maladie ; mais comme elle a &r6 
fort longue, j'dy &e conrraint juſqu'a ce jour que je- me 
porte un peu mieux.' Ce n'eſt pas d'aujourdhuy que 
je ſay combien vous Eres ſenſible a ce qui touche vos 


" Amiy, C'cſt ce qui fait que vous et avez ſans nombre 


mais je puis afſurer que de rous enſemble je ſuis, 
Le plus obeiſſuint (5 le plus fidele, 


Lettre de Conſolation 4 un Pere ſur la mort de ſon Fils, 


Monſteur, 
Es triſtes nouyelles de Ia mort de vorre Fils m'one 
ſenſiblement rouche. La perre que vous en ayez 
faite eſt fort grande, je Vavoiicz mais vous m'avoiietez 
auſſi que nous devons ſouffrir avec conſtance les maux 
od nous ne pouvons remedier. Ce n'eſt pas que je 
vucille condamner vos ſoupris & vos larmes, je.les ap- 
prouve meme juſqu*} Pexces 3 mais apres tour 11 faur ſe 
rendre 2 la raiſon. Je ſcay, bien que ydtre Fils Eroir Ia 
ſeule conſolation qui yous reſtoic dans le monde, & que 
fa ſeule preſence vous faiſoit vivre contatit parmy les 
chagrins de yore vielleſſe., Mais tout cela me fair croire 
ue Dieu ne vous Ta 6:6 quiafinque yous vous confoliez 
orenayane en Juy ſeul, comme le ſeul bien qui eſt 
point ſujer ay changement. I! gappelle le Dieu jaloux; 
pe yous EronngeZz' pas Sil Ia Gre de amour demevſure que 
vous porticZ I y6tre Fils. Il veur Grre ayme uniquement. 
SoumetteZ vous 2 ſa volonte, & croyez qu'etint vn Dieu 
rout bon & tour ſage,  puiſqu'jl vous a cnleve vorre Fils, 


C'eſt pour v6cre bien. Yorre Fils yous deyance de quel- 


ques jours, .vous eres en. Car a tous momens de le revoir, 
pwſque. n&cre vie n'a pas un ſeu] momenr d'aſſure. 
Pardonnez moy fi je vous parle fincerement, je ne ſcau- 


rois yous flater, erant verigablement 
| Vitre meilleur Amy. 


$4 Lettre 
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Lettre de Conſolation 4 un Fils ſur la mort de fon Pere, 


J* vous aurois plut6c temoigne le reſſemtiment qui me 
demeure de 1a perte que yous ave? faite de votre Pere, 
f1 Jeufſe cri que plurdr vous auriez && capable de Con- 
folarion, Jay voulu vous donner le loifir de vous ac- 
_ de ceque vous devez 2 la Nature, par Fabondance 
e vos larmes; mais 2 prefent que vous vous &res ſarisſait. 
le premier dans le temoignage public que vous aveZ ren- 
du de votre tritteſſe ; Je viens avec les autres m'acquirter 
de ceque je vous dots, en vous afſurant que vorre affiition 
m'eſt grandement ſenſible. Il n'eſt pas beſoin de yous 
perſuader la Patience, vous Pavez deja pratiquee en tane 
d'autres occafions, que yous en feriez des lecons aux au- 
rres, Tour ce que jay 4 vous faire refſouvenir, c'eſt que 
vous & moy courons apres celuy, dont aujourdhuy nous 
regrerons Pabſence, & que nous ſerons plutdr A la veille 
de partir pour [aller trouver, que nous ne ſerons prepe- 
reZ, a faire un fi grand Voyage. Ceft en 1a ſeule medi- 
tation de ces vericeZ que vous pouvez vous conſoler de la 
mort de vdcre Pere, n'ayant rien 2 vous dire davanrage, 
finon que je ſuis autant que jamais Votre, 9c. 


Reponce. 

V'Z lev au travers de mes larmes la Lettre de Conſola- 

tion que yous m'avez fait Phonneur de m'ecrire (ur la 
mort de mon Pere, & deſlorſque je les ay tanr ſoit peu 
efſuyecs, je me ſuis ſervi de ce peric interval pour vous 
remercier; Javois reſolu de vous en dire davantage, mals 
Tennuy, -que je ſouffre, me preſſe fi fort qu'a peine ay-F 
Ja liberre de yous affurer que je ſuis Votre, (Fc. 


| Autre Repance. 
E ne doute point que vous n'ayez &r& for ſenſible 2 ma 
perte, puiſque vous avez perdu un bon Ami. Pardon- 
nez moy fi je ne vous en dis pas davantage ; la plume me 
rombe des mains, mes larmes effacent ce que Jerris, 
ſuis le plus afflige du monde, & = Votre bumble,” (5c. 


Note, 


oy 0» © WW 
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Ore, That the Modern (to facilitate the reading of the 
French Tongue, eſpecially to Strangers _) have taken 
away \ from the Words wherein it is not | pronoaniced. 
But hecaufe there are thouſands and thouſands of ay now 
Printed, wherein ſuch a Care was not taken, to the efid 
that 1 may eaſe Strangers, when they meet with ſuch Books, 
here is a Lift of the Words wherein ( is to be, or in not fo 
be pronounced. s 


An Alphabetical Lift of the Words wherein C\ is to be 


pronounced. 

Bſtenir. Auſtere. Cataſtrophe, 

Acoſter. Auſterice. Cauſtique. 
Adminiſtrer. Auſtral. Celeſte. 
Aduſte. Chaſte. 
Ajuſter. Baluſtre, Chriſt. 
Ajuſtemenr. Baluſtrade. iſtiani 
Apoſtar. Baprtiſmal. 
uw mop wm | 
Apoſter. Baſque. 
Apoſtitſe. Baſte. 
Apoſtolar. Baſtanr. 
Apoſtolique, Baſtille. 
Apoſtrophe. Baſtion, Confiſquer. 
Apoſthume. Baſtonner. Conſfiſter. 
Aſperge. Baſtonade. Confiſtoire. 
AſpeR. Beſtiole; * Conſpirer. 
Aſperfion. Beſtial. Conſtance. 
Aſpic. Beſltialice. Conſtiper. 
Aſpirer. Biſcuit. Conſtiruer. 
Aſſiſter. Biſque. Confſtruire. 
Aſſiſtance. Blaſpheme. Conteſter. 
Aſtre. Blaſphemareur. Concreſcarpe: 
Aſtrologue. Bouraſque. Conrriſter. 
Aſtrologie. Bruſque. Correſpondre. 
Aſtronomie. Buſc. —_— 
Arreſter, Creputcule. 
Artriſter. Caſc:de. Criſtal. 
Auguſte, Caſque. © Croteſque. 


Cuſtode. 


ſcription. 

ſeſ] _— 
Deſeſperer. 
Deſiſter. 
Deſtin. 
Deſticuer, 
Deſtru&jon., 
DeſtruQeur. 
Deteſter. 
Deteſtable. 
Devaſtation, 
Digeſtion. 
Digeſte. 
Diſceraer. 
Diſciple. 
Diſconrinuer- 
Diſconvenir. 
Diſcorder. . 
Diſcordanc. 
Diſcours. 
Diſcourtr. 
Diſcrert. 
Diſcretion. 
Diſcrerement. 
Diſgrace. 
Diſlocarion. 
Diſloquer. 
Diſparoitre. 
Diſpence, 
Diſpencer. 
Diſpos, 
Diſpoſition. 
Diſpurer. 
Diſpute. 
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Difſention, 
Diſtance. 
Diſtant. 
Diſtique. 
Diſtraire, 
DiſtraQtion. 
Diſtribuer. 
Diftribureur. 
Domeſtique. 


Ecclefiaſte. 
Ecclefiaſtique. 
Embuſcade. 
Empeſter. 
Enregiſtrer. 
Entoufiaſme. 
Epiſcopal. 
Epiſtolaire.. - 
Eſcabeau. 
Eſcabelle. 
Eſcadron, 
Eſcalade. 
Eſcalader. 
Eſcamper. 
Eſcapade. 
Eſcarbillat. 
Eſcargor. 
Eſcarmouche. 
Eſcarboucle. 
Eſcarcelle. 
Eſcarpins, 
Eſcarre. 
Eſclave. 
Eſcopete. 
Eſcorte. 
Eſcorte. 
Eſcouadre. 
Eſcrime. 
Eſcrimer. 
Eſcroc. 
Eſcroquer. 


Eſpace. 


Eſpagng. 
Elpatier. 
Eſpatule. 
Eſpece. 
EſpereF- 
Eſpion. . 
Eſpionner. 
Eſpiegle- 
Eſprit. 
Eſquinancie, 
Eſquiver. 
Eſtafier. 
Eſtafilade. 
Eſtame, 
Eſtampe, 
Eſtime. 
Eſtoc. 
Eſtocade. 
Eſtomac. 


Eſturgeon. .* 


Eftrade. -. 
Eſtramaſlon. 
Eſtrapade, 
Eſtropie. 
Evangeliſte. 


Fantaſtique. 
Fantaſque. 
Faſtueux, 
Feſtin. 
Fiſtule. 
Flaſque. 
Friſque. 
Fruſtrer, 
Funeſte. 


Fuſtiger. 


Gaſcon. 
Gaſconade. 
Gaſconner. 


Gaſpilics, 


Gaſpuller. 
Gelte. 
Gouſpiller. 
Groreſque. 


Hiſtoire, 
Hiſtorique. 
Hiftorigraphe. 
Holocauſte, 
Hoſpitalite. 
Hoſpitalier. 
Hoſtie. 
Houſpiller. 


Jaſmin, 
Jaſpe. 
Illuſtre, 
Immodefte. 
Impoſteur. 
Inceſte. 
Inceſtueux. 
Inconftanr, 
Indigeſte. 
Indilcret. 


Indiſceerement. 


Indiſpenſable. 
Indiſpoſirion. 
Indiſpoſe. 
Induſtrie. 
Induſtricux. 
Ineſpere. 
Incſtimable. 
Injuſte. 
Injuſtement. 
Inſcrutable, 
Inſiſter. 
InſpeRion. 
Inſpirer. 
Inſcription. 
Inſtabilice, 
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Inſtaller. 
Inſtammentr, 
Inſtance; 
Inſtant. 
Inſtavrer, 
InſtinR. 
Inſtigarion. 
Inſtiller. 
Inſtruction. 
Inftrument. 
lnteſtin. 
Iſrael. 
Inceſtins. 
Inveſtir. 
Juriſconſulre. 
Juriſdition, 
Juſques. 
ſuſte. 
Juſtemenr. 


Lanſquener. 
Lag 
Leſte, 

Liſte. 
Luſtre. 


Magiſtrar. 
Majeſte. 
Majeſtueux. 


Maiſtre de Camp. 


Manuſcrit. 
Maſcarade, 
Maſculin. 
Maſque. 
Maſtic. 
Maſftric. 
Meſquin. 
Microcoſme. 
Modeſte. 
Moleſter. 
Monaſtege. 


Monaſtique. 
Monſtre. 
Monſtrueux- 
Mouſquer. 
Mouſquetade. 
Mouſtache." 
Muſc. 
Muſcade, 
Muſcat. 
Muſcle. -* 
Myſtere: 
Myſterieux; 
Myſtique. 


Nonobſtane. 


Obeliſque, 
Obſcur. -* 
Obſtacle. 
Obſtine. 
Offuſquer. 
Opulſcule. 
Organiſte. 
Oſtentacion. 


Papiſte. 
Paleſtre. 
Paſcal. 
Paſquil. 
Paſquin. 
Paſteur. 
Paſtoral. 
Perſiſter, 
PerſpeQive. 
Perſpicuire, 
Perſpicacits. 
Peſte. 
Phanrcaſtique. 
Piedeſtal. 
Pilaſtre. 
Piſtache. 


, 


Piſtole, 
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Piſtole. 
Piftoler. 


Poſtpoſer. 


Pofterjeur. 
Poſtulanr. 
Poſture. 
Predeſtiner. 
Presbyrerien, 
Preſcrire, 
Preſto. 
Preſque. 
Preſtiges. 
Pronoftiques. 
Proſpe@.. ' 
Proſperer. 
Proftiruer. 
Proreſter. 
Puſtale. 


eſtion. 
> ond 


Repiſtre. 
Reſiſtance. 
Reſiſter. 
ReſpeR. 
Keſpirer. 
Reſplendeur, 
Reſplendir. 
Reſponſable. 
Reſponſif. 
Reſtauration. 
Reſtaurer. 
Reſte. 
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Reſtiruer. 
Reſtriction. 
Reſtringeant. 
Reſtriftif. 
Riſdale. 
Riſpoſte. 
Robuſte. 
Ruſtaur, 
Ruſtre. 
Ruſticite, 
Ruſtique. 


Sarisfaire, 
Schiſme. 
Scholaſtique, 
Scbaſtien, 
Semeſtre, 
Seneſtre. 
Siniftre, 
Sequeſtrer. 
Solſtice. 


. Sophiſte. 


Sophiſme. 
Subſiſter. 
Subſiſtance. 
Subſtance. 
Subminiſtrer. 
Subſticuer. 
Superſtirjon, 


Superſtiricux. 


SuſpeR, 
Suſpendre. 
Suſpenſion. 
Suſpens. 
Suſtencer. 
Suſtenrarion. 
Souſcrire. 


Suggeſtion. 
Sylveſtre. 
Syllogyſme, 


Tarabvuſter. 
Tempeſtarif. 
Tempeſtueux. 
Terreſtre, 
Teſter. 
Teſtament. 
Teſtifier, 
Teſtification. 
Teſton. 
Tysbe, 
Toſcan. 
Tranſcrire, 
Tranſcription. 
Transferer. 
Transfigurer. 
Transformer. 
Traiiſgrefſer. 
Tranſlarer. 
Tranſparent. 
Tranſpercer. 
Tranſplanrcer. 
Triſte. 
Triſtefle. 


Vaſte. 
Veſtale. 
Veſte. 
Veſtige, 
Viſcoke. 
Viſqueux, 


Zeſt. 


Byſmer. 

Adjouſter. 
Admoneſter. 
Aiſne. 
Aleſne. 
Albaſtre. 
—_ 
Appaſter. 
Appreſt. 
Appreſter. 
Arbaleſte.. 
Arefte de poiſſon. 
Arreſter. 
Arreſt du Senar. 
Aſne, 
Aſnon. 
Aſnier. 
Aſpre 2 toucher, 
Aubeſpine. 
Aumoſne. 
Aumoſnier., 
Auſtruche. 


Ba refme, 
Baſtard, 
Baſteleur. 
Baſtir. 
Baſton. 
Beliſtre. 
Beſte. 
Beſtail. 
Blaſmer. 
Bleſme. 
Boiſte. 


Chaſcun. 
Chaſtagne. 
Chaſteau, 


Chaſtrer. 
Chaſlier. 
Chaſtimenr. 
Cheſne. 
Cheveſtre. 
Chreſtien. 
Cloſture. 
Cognoiſtre. 
Conneſtable. 
Creipu. 
Creſle, 
Couſteau. 
Couſtume. 

Crouſte. 


Desbarquer. 
Desbaucher. 
Deſtacher. 
Deſcapiter. 
Deſceler. 
Deſcendre. 
Deſchirer. 
Desboucher, 
Deſcoudre. 
Deſcoupler. 
Deſcourager. 
Deſcouvrir. 
Deſcrire. 
Deſdire, 
Deſdomager. 
Desfaire. 
Desfier. 
Desfiler. 
Deſgourer. 
Deſguiſer. 
Deſlabrer. 
Deſloger. 
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A Lift of the Words wherein { 1s not to be pronounced. 


Deſpenſer. 
Deſpir, @&c. 


Deſraiſonable. 


Deſraber. 


Empelſcher. 
E ſtrer. 


_ Epiſtce. 
.Esbar 


Esblouir. 
Esbouler. 
Esborgner. 
Esbrancher, 
Esbranler. 
Eſcarter. 
Eſchalas. 
Eſchalorte. 
Efchanerure. 
Eſchanſog. 
Eſchantillon. 
Eſchapper. 
Eſcharpe. 
Eſchauder. 
Eſchelle. 
Eſcheu. 
Eſclairer. 
Eſclanche. 
Eſclar. 
Eſclorre. 
Eſchole. 
Eſcorce. 
Eſcouler. 
Eſcouter. 
Eſcran., 
Eſcrire. 
Eſcu. 
Eſcucil. 
Elcuelle. 


Eſcume, 
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Eſcume. 
Eſcuyer. 
= ayer, 
Eſgarer. 
Eſglantier. 
Eſgour. 
Eſguillette, 
Esjouir. 
Eſtre. 
Eſlargir. 
Eſlever. 
Eſlire. 
Eſloigner. 
Eſtourdir. 
Eſmail. - 
Eſmerillone, 
S'emerveiller, 
Eſmier. 
Eſmonder. 
Eſmoudre. 
—_— 
ſpancher. 
Eſpandre. 
Eſpargner, 
Eſparpiller. 
Eſpaule.* © * 
Eſpeler. 
Eſperdu. 
Eſperon. 
Eſpeſlir. 
 Eſpy. 
— Icr. 
Eſpine. 
Eſpee, 
Eſpinars. 
Eſpingle. * 
Eſplucher. : 
Eſponge. 
Eſpouventere 
Eſpreuve. 
Eſpuilſer. 
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Eftrillec. 


Eſtranpler. 


Eſtablir. 
Eſtain. 


Eſtancher. 


Eſtandarrt. 
Eſtain. 
Eſtaper. 
Eſtar. 
Eſte. 
Eſtendre. 
Eſtincelle. 
Eſtoile. 
Eſtonner. 
Eſtouper. 
Eſtourdir- 
Eſtrange. 


Eſtrangler. 


'Eſtrecir. 
Eſteindre. 
Eſtrenes. 
Eftriller. 
Eſtroir. 
Eſtudier, 
Eſtuves. 
Eſtuy. 

Eſvanouy. 
Eſveille. 
Eſventer. 


Feſte. 
Fiſcelle. 
Fleſche. 
Fleſtrir. 
Folaſtrer. 
Freſle. 


Gaſter. 
Gouſter. 
Grelle, 


Impoſt. 
Intereſt. 


Laſcher. 


Maiſtre. 
Maiſtriſer. 
Mareſts. 
Maſcher. 
Maſchoire, 
Maſle. 
Maſtin. 

Se Mesfier. . 
Meſnage. 
Meſchanr. 
Meſconrenr. 
Meſdire. 
Meſgarde. 
Meſler. 

Me ſlange. 
Meſme. 

Se meſprendre. 
Meſpriſer. 
Meſtier. 
Meuſnier. 
Monſtrer. 
Mouſche. 
Mouſtarde, 
Mouſt. 


Naiſtre. 
Noſtre. 


Oſter. 


Paiftre. 
Paroiſtre. 
Se Palmer. 
Paſque, 777" 
Paſter. 
Paſture, 6 
Pe (chers 


Pe(cher. 
Peſtrir. 
Plaſtre. 
Preſter. 
Preſtre. 
Proteſter. 


Quancieſme. 
Quarantieſme. 


Relaſcher. 
Requeſte, 
Reſchaufer. 
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Resjouir. 
Reſpandre. 
Keſpondre. 


Salpeſtre, 
Soutligner. 
Souſpir. 


Tempeſte. 
Teſmoin. 
Teſte. 


Le reſte de la teſt. 


Toft, 


Tousjours. 
Traiſtre. 
Trebuſcher. 
Treſpas. 
Treſpaſler. 
Troifieſme. 


Veſcu, 
Veſpre, 
Veſtement, 
Viſteſſe, 
Voſtre. 


14 Lift of the Words wherem h is aſpirated, 


Ha ! 
Hache, 
Hacher. 
Hachis, 
Haillon. 
Haine, 
Hair. 
Haire- 
Halebrand. 
Hale. 
Haler, 
Hales. 
Halleter. 
Hallebarde. 
Hahier. 
Hameau. 
Hanche. 
Hanap. 
Hanneton, 
Hannir. 


Hannifſlement. 


Hanter. 
Happer. 
Happelourde. 
Haquenee, 


Harangue, 
Harafier. 
Hardes. 
Hardy, 
Hardieſle. 
Hareng, 
Harengere, 
Hargneux. 
Haricor. 
Haridelle, 
Harnacher. 
Harnols, 


Harnachement. 


Harpe. 

IC. 
ws. BY 
Hazarder. 
Hazardeux.] 
Haſte. 
Haſter. 
Hativemenr. 
Haubois. 
Havre. 
Hauſer, 


Haut. 


Hautin. 
Hauteur. 
Haye. 
Heaume. 
Herce. 
Hercer. 
Herifler. 
Heron. 
Heros. 
Heftre. 
Heurrter, 
Hibou. 
Hideux. 
Hier. 

Ho, hola. - 
Hocher. 
Hocher. 
Hongre. 
Honte, 
Honreux. 
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Hdte. Houſpiller, Hupe. 
Houblon. Houfle. Hure. 
Hove. Houfſer. Hurler. 
Hoiier. Houſfline. Hurlement, 
Houyau. Houx, Hare. 
Houlerte. Huche. Hurer. 
Houpelande, Hucher. Hui. 
Houpe, Humer. Huitieme. 
A 
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F the World, du monde, The Hot, le Chaud. 
One God, un Dieu. The Cold, le Froid. 
One Saviour, un Sauveur. The Sun, le Soleil. 
' One Redeemer , un Redem- Tye Moon, la Lune. 
preur. A Star, une Ecoile. 
An Angel, un Ange. The Stars, ley Eroiles. 
An Archangel, .un Archange. The Planets, les Planerres, 
A Cherubim, un Cberubim. 4 Comet, une Comete. 
A Seraphim, un Seraphin. | A Cloud, une Nuee. 
A bleſſed Soul, un Ame heu- The Beginning, le Commence- 
reuſe, menr. 
The Provhets, les Prophetes. The Middle, le Milieu. 
The Apoſtles, les Ap6rres. The End, la Fin. 
The Martyrs, les Martyrs AWind, un Vent. 


AVirgm, une Vierge. The Eaſt, VOrient, 

The Heaven, les Cicux. The Weſt, YOccidenr. 

The Sbye, le Ciel. The South, le Midy. 

The Paradiſe, le Paradis. The North, le Seprentrion. 
The Hell, VEnfer. An Exhalation, une Exhalat- 
A Witch, un Sorciecr. ſon. 


A Vapour, une Vapeur. 


A Devil, un Diable. 
A Lightning, un Eclar. 


A Spirit, un Eſprit- 


A Ghoſt, un Phant6me. The Thunder, le Tonnerre. 
The Dry, le Sec. A Thunderbolt, un Foudre 
The Wet, I Humide, A Storm, un Orage. 


A Tet 


A Tempeſt, une Tempere. 


A Whir[-wind, un T ourbillon. 


The Ratn, la Pluye- 
The Snow, la Neige: 
The Ice, la Glace. 
The Hail, Ja Grayle. 
The Froſt, 1a Gelee, 
It Thaws, 11 Degele. 
The Dew, la Roſee. 


A Fog or Miſt, un Browillard. 


The Day, le Jour. 

The Aurora, FAurore. 

The break of day, le point du 
Jour. 

The dawning of day, Taube 
du jour. 

The Morning, le Martin, 

The Noon, le Midy. 

The Evening, le Soir. 

The Night, la Nuir. 

The Midnight, la Minair. 

The Rain-bow, VArc en Ciel. 

The riſing of the Sun, le e- 
ver du Soleil. 

The ſ»tring, le coucher 

The full Moon, la pleine Lune. 

The New-moon, le croiflanc, 
or la nouvelle Lune. 

The firft Quarter, le premier 
quartier. 
The laſt Quarter, le dernier 

quartier, 
A Flood, un Deluge. 
An Age; un Siecle. 
A Tear, un An, or une Annee. 
A Month, un Mois. 
A Day, un Jour, 
An Hour, une Heure. 
Half an hour,ane demie heure 
A quarter of an hour, un quatr. 
d'heure. 
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A Moment, un Moment. © 
An Inflant, un Inſtant. 
A Chck, un Horloge. 

A Watch, une Momre. 
A Dya:, un Quadrad, 

The Fire, le Feu. 

The Earth, la Terre. 
The Water, I Eau. 

The Air, TAit. 

The Elements, les Elements. 
The Dirt, la Boe. 

A Dunghil, un Fumijer. 

An Earthquake, un tremble- 

ment de Terre. 

A Mountain, une Mottagne: 
A Hill, une Coline. 

A Valley, une Yallee, 

A Plain, une Plaine. 

A Rock, un Rocher. 

A Stone, une Pierre. 

A Flint, un Caillou. 

A Den, une Caverne. 

A Grave, une Foſſe. 

A Ditch, un Foſfie. 

A Spring, une Source. 

A River, un Fleuve, une 

Riviere. | 

A Brogh , un Ruifſeau. 

A Pond, un Erang. 
The Sea, la Mer. 


The parts of the Body, les 
parties du Corps. 


A Man, un Hotnme, 

A Woman, une Femme. 

A Boy, un Garcon, 

A Son, un Fils. 

# Gil, or Daughter, une Fille. 

The Head, la Tere. 

The top off the Mead, le ſorhs 
mer de la Tere. 

T Te 
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The Skull, le Teſt. 

The Hairs, les Cheveux. 

The Forehead, le Front, 

The Ears, les Orcilles. 

The Noſe, le Nez. 

The Noſftrils, les Narines. 

Fhe 7aws, les Machoires. 

The Cheeks, les Joes. 

The Eyes, les Yeux. 

The Lips, les Levres. 

The Mouth, la Bouche. 

The Eyebrows, les Sourcils. 

The Eye-lids, les Paupieres. 

The Eye-ball,la Prune de ['ceil, 

The Temples, les Temples, 

The Brain, le Cerveau. 

The Chin, le Menton. 

The Throat, la Gorge. 

The Wind-pipe, le Gofier. 

The Neck, le Col, 

The Boſom, le Scin. 

The Paps, les Mamelles. 

The Breaft, la Poitrine. 

The Shoulders, les Epaules. 

The Arm-pit, TAiflelle, 

The Arms, les Bras. 

The Elbow, le Coude. 

The Fiſt, le Poing, 

The #rriſt, le Potgner. 

The Hand, la Main. 

The palm of the Band , la 
paume de la Main. 

The Fingers, les Doits. 

The Trumb, le Pouce. 

The Joints, les Joincures, 

The Back, le Dos. 


The Back-bone,PEpinc du dos, 


The Belly, le Ventre. 
The Navil, le Nombril. 
The Thighs, les Cuiſles, 
The Knees, les Genoux, 
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The Legs, les Jambes, 

The Feet, les Pieds. 

The Toes, les Orceils, 

The Heel, le Talon, 

The ancle of the foot, la-che- 
ville du Pied, 

The Inftep, le cou du pied, 

The Calf of the Leg, le gra 
de la Jambe. 

The Hams, les Jarrets, 

A Rib, une Core, 

The S1de, le Cote. 

The Tongue, la Langue. 

The Teeth, les Dents. 

The Gums, les Genfives, 

The Nails, les Ongles. 

The Skin, la Peau. 

The Fleſh, la Chair. 

The Blood, le Sang. 

The Sinews, es Nerfs. 

The Banes, les Os. 

The Heart, le Coeur. 

The Liver, le Foye. 

The Gaul, le Fiel. 

The Lungs, les Poulmons. 

The Spleen, la Rate» 

The Kidneys, les Roignons, 

The Veins, les Veines, 

The Pores, les Pores. 

TheBowels,orGuts,lesBoyaux. 

The Loins, les Reins. 

The Sight, la Veue; 

The Smelling, TOdorat; 

The Hearing, I Ouye. 

The Taſting, le Goliz. 

The Feeling, le Toucher: 

The Underſtanding, I'Entel- 
dement, 

The Will, la Volonte. 

The Memory, la Memoite: 

The Soul, VAme. 


' 


IX, 


oll- 


The Sleep, le Someil. 
A Dream, un Songe. 
The Life, la Vie. 

The Death, la Mort. 


Of Garments, Des Habits, 


Grue me, DonneZz moi 

my Shirt, ma Chemiſe. 

my Waſtcoat, ma Camiſole. 

my Drawers, mon Calgon. 

my Socks, mes Chaufſons, 

my Breeches, mon haut de 
Chaufſes. 

my Stockings, mes Bas. 

my Silk-ftockings, mes Bas de 
Soye 


Ye. 

my Linen ſtockings, me Bas 
de Linge. 

my Worfted-ſtockings, mes Bas 
d' Eſtame. 

my Slippers, mes Mules, or 
mes Pantoufles. 

my Shoes, mes Soulicrs. 

my Garters, mes Jartieres. 

my Girdle, ma Ceinrure. 

my Night-Gown, ma Robe de 
Nui. 

my Chamber-Gown, ma Robe 
de Chbambre. 

my Band, mon Rabar, or coler. 

my Cravate, ma Cravate. 

my Sleeves, mes Manches. 

my Cuffs, mes Manchetres. 

my Doublet, mon Pourpoint- 

my Hat, mon Chapeau. 

my Hat-band, mon Cordon. 

my Comb, mon Peigne. 

my Horn-Comb, mon Peigne 
de Corne. 

my Box-Comb, mon Peigue 

de Buis. 
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my Tvory-Comb, mon Peigne 
dYyoire, 

my Gloves, mes Gans. 

my Cloak, mon Manreau. 

my Coat, ma Caſaque. 

my Pertwig, ma Perruque. 

my Handkerchief, mon Mous 
choir. 

my Cap, mon Bonner, 

the Bruſhes, les Brofles. 

Bring me, apporteZ moi. 

my Petticoat, ma Jupe. 

my Smock, ma Chemile. 

my Bodice, mon Corps. 

my Under-Petticoat, mon Co- 
tillon. 

my Apron, mon Tablier. 

my Gown, ma Robe, 

my Neck-lace, mon Colier. 

my Ear-rings, mes Pendants: 

my Muff, mon Manchon. 

my Hood, ma Cotte. 

my Ring, ma Bague, or mon 
Anneaus 

my Gold-ring, ma Bague d'Or. 

my Diamond, mon Diamant, 

my Fan, mon Evantail. 

my Busk, mon Bulſc. 

A Button, un Bouton- 

A Claſp, une Agraphe. 

A Lining, une Doubleure. 

Some Lace, de la Dencelle, 
or du Pafſemenr. 


Of the Houſhold-ftuff, des - 
Meubles de la Maiſon. 
A Chamber, une Chambre. 

A Lodging, un Logis, 

A Caftle, un Chateau. 

A Tapifiry, une Tapifſcrie. 
A Carpet, un Tapis- 
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The Vallence, le tour de Lia, 

A Feather-bed, un Li& de 
plume. 

A Straw-bed, une Paillaſſe. 

A Quilt, un Matelas. 

A Blanket, une Couverture. 

A Counterpane, une Courte- 
pointe. 

A Bolfter, un Traverſin. 

A Pillhw, un Oreiller. 

The Curtains, les Rideaux, 
or les Courtines. 

The Sheets, les draps. 

A Sheet, un Linceuil. 

The Curtair-reds, lcs verges 
du Lia, . 

The Rings, les Anneaux. 

The Bed-ftich, le bois du LiQ. 

The Bed-ſide , 1a Ruelle du 
Lig. 

A Chair, une Chaire, 

A Foint-ftool, un Eſca\>eau. 

A” Stool, un Tabourer, 

A Seat, un Siege, 

A Candle-ſftick, un Chande- 
lier. 

A Looking-glaſr, un Miroir. 

A Table, une Table. 

A Warming - pan, une Baſſi- 
noire, 

A Screen, un Ecran. 

A Bruſh, une Vergette. 

The Snuffers, les Mouchetrtes. 

A Chamber-pot , un Por de 
Chambre. 

A Cleiſe-ſtool , une Chaire- 
percee. 

A Pifure, un Portrait, or 
un Tableau, 

A Chimney-ptece, un Manteau 

de Cheminee, 
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The Hearth, le Foyer. 
The Tongs, les Pincerres, 
The Bellows, les Souflecs. 
The Pan, la Potle. 

The Andirons, les Chenets, 


A Cup-board, un Bufer, or 


gardemanger. 
A Trunch , un Cofre. 
A Drawer, un Tiroir. 
A Box, une Botte. 
A Bench, un Banc. 
A Window, une Fenetre. 
The Shutters, les Volets. 


The Window-glaſſes,les Vitres, 


A Door, une Porte. 

The Threſhold, le Sevil de la 
Porte. _ 

A Knife, un Coureau. 

A Table-cloth, une Nappe. 

A Plate, une Afherre. 

A Spoon, une Cuiller. 

A Fork, une Fourcherre. 

A Naphm, une Serviette. 

A Towel, un Efſuy-main. 

Sciſſors, des Ciſeaux. 

A Pin, une Epingle. 

A Needle, une Aiguille. 

A Pen, une Plume. 

A Pen-knife, un Canif, « 
trenche Plume. 

Some Paper, du Papier. 

A Feather, une Plume, 
ure Panache. 

A Rope, une Corde. 

Pachthread, de la Filcelle. 

A Cup, une Coupe. 

A Glaſs, un Verre. 


Of the Kitcbin, la Cuifine- 


A Coo, un Cuiſinier. 
A Jack , un Tourne-broche. 
A pt 
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A Spit, une Broche. 

A Dripping-pan, une Leche- 
frice, 

A Dreſſer, un Drefloir. 

A Pot-hook , une Cramillere, 
un ance de Por. 

A Chafingdiſh, un Rechaud. 

A Kettle, un Chaudron, 

A Skillet, un Paclon. 

A Frying-pan, une PoCle. 

A Gridiron, un Gril. 

A Mortar, un Mortier. 

A Poridge-pat, une Marmire. 

A Scummer, une Ecumoire. 

A Colander, une Paſloire, or 
une Coulaire, 

A Porringer, ane Ecuelle. 

A Diſh, un Plar. 

A Puddingpan,une Tourticre. 

A Tinder-hox, un Fuſlil. 

A Match, une Allumetre. 

A Faggot, un Fagot. 

A Billet, une Buche. 

Some Coal, du Charbon. 

Some Pepper, du Poivre. 

S»ne Salt, du Sel, 

A Nutmeg, une Muſcade. 

Some Cloves, du Girofle. 

Some Ginger, du Gingembre. 

Some Cinnamon , de la Ca- 
nelle. 

Some Mace , de la fleur de 
Muſcade. 

Some Muſt ard,de la moutarde 

Some Sauſages, des Saucices. 

Some Olives, des Olives. 

Some Capers, des Capres. 

Some Sweet-meats, des Con- 
firures. 

Some Sugar-plums, des Dra- 
'L-OP 
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Some Tarts, des Tartes, 

Some Pyes, des PateZz. 

The Saucer, la Sauciere. 

The V megar-hottle, le Vinai- 
grier. 

A Baſon, un Baſho. 

A Battle, une Bourcille. 

A Lanthan, une Lancerne. 

A Tub, une Cuve. 

A ſmall Tub, un Cuveau. 

4 Pail, un Secau, 

A Cloat, un Torchon. 

A Broom, un Balay. 


Of Dignities, des Dignicez. 


An Emperour, un Empercur. 

A King, un Roy. 

A Prince, un Prince. 

A Vice- King, un Vice-roy. 

A Duke, un Duc. 

An Earl, un Comte. 

A Marguiſs, un Marquis. 

AViſcount, un Vicomee. 

A Knight, un Chevalier. 

A Baron, un Baron. 

A Lord, un Scigneur. 

A Gentleman, un Gentilhom- 
me. 

A Biſhop, un Eveque. 

An Arch-Biſhop , un Arche- 
veque. 

A Dean, un Doyen, 

A Prebendary, un Chanoine. 

An Imperatreſs, une Impera- 
frICE. 

A Queen, une Reine. 

A Princeſs, une Princeſle. 

A Dutcheſs, une Ducheſle. 

A Marchioneſs, une Marquiſe. 

A Counteſs, une Conrefle, 

W A Lady. 


278 

A Lady, une Dame. 

A Miſtreſs, uue Demoiſelle. 

A Chancellor, un Chancelier, 

A Treaſurer, un Threſorier. 

A Counſellor, un Conſeiller. 

An Attorney, un Procureur. 

A Scrtvener, un Notaire. 

A Seyjeant, un Sergeant, 

A Colonel, un Colonel. 

A Captain, un Capitaine. 

A Lieutenant, un Lieutenant. 

An Enſign, un Anſeigne. 

A Cornet, un Cornetre. 

A Corporal, un Corporal. 

A Horſeman, un Cavalier, 

A. Solater, un Soldar. 

A Footman, un Pieron , or 
un Fantaſlin. 

A Drummer, un Tambour. 

A Trumpeter, un Trompetre. 


Of an Army , d'une Armdee, 


A Tent, une Tente. 

A Standard, un Erandart. 
The Coloars, un Enſecigne. 
A Regiment, un Regiment. 
A Squadron, un Eſquadron. 
The V an-guard,|'Avant-garde. 
The Rear, VArriere-garde, 
A Skirmiſh,un Eſcarmouche. 
An Aſſault, un Aſaur. 

A Fight, un Combar. 

An Alarm, une Alarme. 

A Siege, une Siege, 

A Ditch, un Foſfle. 

A Trench, une Trenchee. 

A Bulwark, un Boulevard. 
A Wall, une Muraille. 

A Draw-bridge,un Pont-levis. 
An Half-Mymn, une demie 
Lune. 
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A Baſtion, un Baſtion. 
A Citadel, une Ciradelle. 
A Granado, une Grenade. 
A Mortar, un Morrier. 

A Bomb, une Bombe. 

A Muſquet, un Moaſquet. 

A Piſtol, un Piſtoler. 

An Halbard, une Halebarde. | 
A Sword, une Epte. | 
A Cannon, un Canon, | 
A Bullet, un Bouler. | 
A Match, une Meche. 

A Sally, une Sortie. 

An Ambuſh, une Ambuſcade, 
A Breaſt plate, une Cuirafe, 
An Helmet, un Caſque, 

A Pique, une Pique. 
A Bridle, une Bride. 
The Bit, la Gourntgtre. 
The Curb, le Mors. 

The Saddle, la Selle. 

The Girths, les Sangles. 
The Crupper, la Croupiere. 
The Stirrups, les Erriers. 
The Spurs, les Eperons. 
My Boots, mes Borttes. 


aOf Trades, des Meriers. 


A Printer, un Imprimeur. 
An Engraver, un Graveur. 


maker, un Horlogeur. 
A Book-ſeller, un Librarre. 
A Hat-makber, un Chapelicr. 
A Baker, un Boulanger. 
A Goldſmith, un Ortevre. 
A Lock-ſmith, un Serruricr- 
An Armourer, un Armurter. 
A Cutler, un Courelier. | 
A Sword-cutler, un Four-bil- 
ſeur, A Gl 
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A Glaſer, un Vicrier. 

A Shoe-maker,un Cordonnjer 

A Cobler, un Savetier. 

A Tamer, un Tanneur, 

An Embyoiderer, un Brodeur, 

A Barber, un Barbier. 

A Fidler, un Meneſtrier. 

A Carpenter, un Charpentier. 

A Potter, un Porter. | 

A Butcher, un Boucher. 

A Chandler, un Chandelier. 

A Fiſhmonger, un Poiſſon- 
nier, 

A Cook, un Cuifinier. 

A Paſtry-Cook , un Patiſſer. 

A Cooper, un Tonnelier. 

A Founder, un Fondeur: 

A Vintner, Tavernier. 

A Brewer, un Braſſcur. 

A Weaver, un Tifleran. 

A Broker, un Fripier. 

A Montebank , un Charlatan. 

A Braſier, a Tinker, un-Chau- 
dronnier. 

A Painter, un Peintre. 

A Gardiner, un Jardinier. 

A Porter, Crochereur. 

A Waterman, un Bartelier. 

A Bookbinder, un Relieur. 

A Dyer, un Teinrurier, 

A Smith, un Marechal. 

A Seamftreſs, une Lingere. 

A Lihdreſs, or Waſhing-wo- 
man, une Blanchiſleuſe, 
une Lavyandiere. 

A Carter, un Charrier, 

4 Coachman, un Cocher. 

An Upholſterer, un Tapifſier. 

A Taylor, un Tailleur. 

A Confeioner, un Confiturier, 

A Grocer, un Epiſlicr, 
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A Woollen-Draper, un Drapier. 
A Joiner, un Menuifier. 


Of Vertues, des Verrtus. 


Charity, la Charite. 
Faith, la Foy. 

Hope, Eſperance. 
Juſtice, la Juſtice, 
Piety, la Piers. 

Chaſtity, Ia Chaſtets, 
Patience, la Patience. 
Wiſdom, la Sagefle. 
Prudence, Ja Prudence. 
F aithfulneſs, la Fidelire. 
Truth, la Verite. | 
Conſtancy, la Conſtance. 
Generofity, 1a GeEnerofire, 
Liberality, la Liberalice. 
Modeſty, la Modeftie. 
Sobriety, la Sobriete. 
Goodneſs, la Bonre. 
Continence, la Conrinence. 
Cleanneſs, la Nerttete. 
Pwity, la Purete, 


Of Vices, des Vices. 


Pride, I Orguell. 
Covetouſneſs, 1 Avarice. 
Gluttony, la Gourmandiſe, 
Luxury, la Luxure. 
Anger, la Colere. 
Idleneſs, la Parefle. 
Adultery, I Adulrere. 
Fornication, la Fornication- 
Murder, le Meurtre. 
Theft, le Larcin. 

Emvy, VEnvie. 

Malice, la Malice, 


T 4 Rebel. 
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Rebellion , la Rebellion , or 
Revolrce, 

Treaſon, la Trahiſon. 

Craelty, le Cruaute. 

Slandering, la Mediſance. 

Cheat or Fraxd,la Tromperic., 

Perjury, le Parjure. 

Raſhneſs, la Temerite, 

Hatred, la Haine. 

Lye, le Mcnſonge. 

Cowardice, la Poltronerie. 


Of four footed Beaſts, des 
Beres a quatre pieds. 


A Beaſt, une Bere. 

A Lyon, un Lion. 

A Horſe, un Cheval. 

A Mare, une Cavale. 
A Gelding, un Hongre. 
A Colt, un Poulin. 

A little Nag, un Bidet. 
A Stag, un Cert. 

A Buck, un Daim. 

A Doe, un Biche. 

An Elepbant, un Elephant. 
A Dog, un Chien, 

A Bitch, une Chienne. 
A Bear, un Ours. 

A Fox, un Renard. 
An Ape, un Singe. 

A Pugg, une Guenon. 
A Tiger, un Tigre, 

A Woolf, un Loup, 

A She Woo!f, une Louve. 
A 8ull, un Taureaus. 
An Oxe, un Beuf. 

A Caw, une Vache- 

A Ram, un ÞBelicr. 
An Ewe, une Brebils. 
A Hog, un Cochon. 
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A Porke,. un Porceau., 

A Sow, ; une Truie, 

A Goat, un Bouc. 

A She-goat, une ChEyre.- 

A Cat, un Chat, 

A Boar, un Sanglier. 

An Aſs, un _Aſne. 

A She-aſs, une Aneſle, 

A Rabbet, un Lapin. 

A Hare, un Lievre. 

A young Hare, un Levrant. 

A Lamb, un Agneau- 

A Spaniel, Epagneul. 

A Greyhound, yn Levrier-. - 

A Water-dog, un Bazbec. 

A Setting-dog, up Chien-cou- 
chanr, 

A Squerril, un Ecuriey, 


Of Birds, des Oyleaux, 


A Bird, un Oyſeay. 

An Eagle, une Aigle, 

A Vulture, un Vaucour, 

A Falcon, un Faucon, 

A Kite, un Milan, 

An Owl, un Chart huant. 
An Oftrich, une Autruche- 
A Crane, une Grue. 

A Heron, un Heron. 

A Stork, une Sigogne. 
A Raven, un Corbeau. 

A Crow, une Corneille. 

A Gooſe, un Oye. 

A Ge:ſling, un Oyſon. 

A Duck, un Canard. 

A Magpie, une Pie, 

A Jay, un Gey. 
A Starling, vn Ecourneau» 
A Swan, vn Cione. 

A P1g:on, un Pigeon. 

A Dove. 


A Dove, une Jourterelle; 

A Partridge, une Perdrix. 

A Pheaſant, wn Pheſant. 

A Woodcock, une Becafle. 

A Snipe, une Becafline. 

A Queſt, ua Ramier. 

A Lapwing, un Vanneau, 

A Blackbird,, uy Merle. 

A Thraſh, uge Grive. ; 

A Cockoe, un Cougoy.. 

A Nightingal. un Roſſignol. 

A Lark, rune Alouette. 

A Chaffinch, un Pinſon. 

A Goldfineh, un Chardonner; 

A Linnet, une Linote. | 

A Quail, une Ggille. 

A Swallbw, une Arundelle. 

A Martin, un Martiner. 

A Sparrow, un Paſlereau, or 
un Moineau. 

A Wagtail, un Roiteler. 

A Robin-red- breaſt , une 
Gorge rouge. 

A Teal, une Cercelle. 

A Capon, un Chapon. 

A Hen, une Poule. 

A Chicken, un Pouſſio. 

A Turkeyscock,un Cocq d'Inde 

A. Turkey-hen, - une Poyle 
d'[nde.: 

A young Turby, un Dindon. 

A Peacoch,, un Paon. 

A Parrot, un Perroquer. 

A Watey-hen, une Poule 
eq Eau. 

A Bill, un Bec. 

A Tail, une Queue. 

A Wing, une Alle. 

A Feather, une Plume. 
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Of Fiſhes, des Poifſons. 


A Fiſh, un Poiſſon, 
A Whale, ane Balcine. 


A Codfiſh, une Moalye, 

A Salmon, un Saumon. 

A Mackerel, un Maguercau- 
A Soal, une Sole. 

A Trout; une Truize: 
A Plaiſe, un Carlet. 
A Herring, wa Harang, 
An Anchouy, un Anchois. 
Orfters, des Kiitres. 

A Pike, un Brocher, 

A Carp, une 

A Perch, une Perche. 

A Tench, une Tanche. 

A Barbil, une Barbeau. 
A Guageon, un Goajan. 
A Roach, un Gardon. 
An Eel, une Anguille. 
A Lobſter, une Ecrevifle. 


Of Inſefs, des InſeRtes. 


A Frog, une Grenouille. 

A Toad, un Crapaut- 

A Flie, une Mouche. 

A Bee, une Mouche 2 mich: 
A Waſp, une Guepe. 

A Gnat, un Moucheron. 

A Butterfly, un Papillon. 

A Serpent, un Serpenc. 

A Snake, une Covleuvre. 
An Adder, un Sourd. 

A Lizzard, un Laizard. 

A Leech, une Sangiue, 

A Worm 
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A Worm, un Vers. 

A Mouſe, une Souris. 

A Rat, un Rar. 

A Flea, une Puce. 

A Louce, un Pou. 

A Spider, 'une Araignee. 
An Ant, une Fourmi, 

A Caterpiller, une Chenille. 
A Snail, une Limace. 

A May-bug, un Haneton. ' 
A'Bat, une Chauve-ſouris. 


Of Trees, des Arbres. 


A Tree, un Arbre. 

A Cedar, un Cedre. 

An Oak, un Chene. 

An Elm, un Orme. 

A Fir-Tree, 'un Sapin: 

A Pine-Tree, un Pin. 

An Aſh-Tree,-un Frene. 

A Sycamore-tree,un Sicomore: 

An &ſpen-rree, un Tremble. 

A Poplar-tree, un Peuplier. 

A Filbeard-tree, un Coudre. 

A Walnut-:ree, un Noyer, 

A Willw-tree, un Saule. 

An ITy-tree, un Lierre. 

An Elder-tree, un Sureau. 

A Bitch-tree, un Bolleau. 

A Bramble, une Ronce. 

A Thorn, une Epine. 

A Vine, une Vigne. 

An Orange-tree, un Oranger, 

A Limon-tree, un Citromer. 

An Oltve-tree, un Olivier. 

An A/mond-tree,un Amandier 

A Fig-tree, un Figuier. 

A Peach-tree, un Pecher. 

An Apricot-tree, un Abrico- 
tier. 
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A Pear-tree,' ng Poirier: ' 

An Apple-tree,un Pommier. 

A Plum-tree, un Prunier. 

A Cherry-tree,” un Cerifier. 

A Mulberry-tree, un Meurier. 

A Pomegranate-tree, un Gre- 
nadier. 

A Gooſberry-tree, un Groſelier. 

A Laurel-tree, un Laurier. 

A Roſe-tree, un Rofier. 


Of Fruity, 'des Fruits. 


Give me, Donnez moi, 

ſome Apples, des Pommes. 

ſome Pears, des Poires. 

fome Plums, des Prunes. 

ſome Cherries, des Ceriſes. 

ſome hard Cherries, des Bl- 
gareaux. 

ſome Cheſnuts, des Chataig- 
nes. 

ſeme Nuts, des Noix: 

ſome ſmall Nuts,des Noiſettes. 

ſome Almonds, des Amandes. 

ſome Apricots, des Abricots. 

ſame Peaches, des P&ches. 

ſome Strawberries, des Frat- 
ſes. 

ſome Raberries, des Fram- 
boiſes. ; 

ſome Goosberries , des Groi- 
ſelles. 


Of Flowers, des Fleurs. 


A Roſe, une Roſe. 
A Tulip, une Tulipe. 

An Anemone, une Anemone. 
A Lily, un Lis. 
Pink, un Oclller. 
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The Gilliflowers, la Giroflee. Some Radiſhes, des Raves, 


The Violet, la Violete. Some Turneps, des Navers. 
The Daizie, la Marguerite. Some - Cucumbers.,- des Cott 
The Panſy, la Penſee. combres. 


The Jeſſamin, le Jafſemin. A Muskmelan, un Melon. 
The Marjoram, la Marjolaine. Some Aniſe, de FAny. 


The Thyme, . le Thin. Some Fenel, du Fenouil. 

The Roſemary, le Romarin. © Some Peaſe, des Pois. © 

The Marygold, le Soucy. Some Beans, des Feves, 

The Larks-heel, le pied d'Al; Some Carrots, des Ca 
louetre. Some Aſparagus,des Aſperges, 


Some Artichobes, des Arti- 
Of Plants and Roots, des © chauts. 


Planres & Racines. m Colliflowers, des Choux- 
urs. 


Some Wormwood , de VAb- Parſnips, des Panais. 

ſynthe. 
Some Hyſſp, de I'fy flope. Of Metals, des Metaux. 
An Omon, un Oignon. 
Some Coleworts, des Choux. Some Gold, de 1 Or. 


Some Parſly, du Perſil. Some Silver, de Argent, 
Some Chervil, du Serfueil. Some Copper, du Cuivre. 
Some Garlick, de P All. Some Braſs, de TAirain. 
A Lefluce, une Lairue. Some Iron, du Fer. 
Some Spinages, des Epinards. Some Lead, du Plomb. 
Some Sage, de la Sauge. Some Pewter, de I'Erain. 
Some Sorrel, de TOfille. Some Tin, du Fer blanc. 


Some Purſelane, du Pourpie. Some Steel, de TAcier. 
Some Beets, des Beres, Quick ſalver, du vit Argent. 
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Courte & Facile 
GRAMMAIRE ANGLOISE. 


A grande difhculte de la Langue Angloiſe confiſte 

dans Ja Prononciatio" ; celui donc qui veur bien 

#_- prononcer FAngloiſe, doit bien prononcer ces Voy- 

elles @, &, 7, 9,.4,,y. Quant aux Conſones, il ya tres peu 

de difficulre, car quoyque les Anglois les prononcent autre- 

ment que les Francois dans leur Alphabet, neantmoins 

lorſqu'elles ſont jointes avec des Voyelles, elles ſe pronon- 

cent comme. en. Francois, excepte ch, th, gh, g. Ainſy que 
yOus verreZz Cy apres. 


Des Voyelles, a, e, 1, 0, un, y. 

A. Quand 4 fignifie un ou une, il ſe prononce comme en 
Francois : Exemple, A King, un Roy; 4 Qaeen, une Reine. 
Il ſe prononce enccre comme en Francois, quand il eſt 
ferme par une ou deux Conſanes: Exemple, Fat, gras; 
mad, enrage; all, tour; call, appelle. 

Mais fi. a ferme la Syllabe, & que la Syllabe ſuivante 
finiſſe par ua e, alors a ſe prononce comme notre at 
Diphcongue. Exemple, Flame, have, table, care, liſez 
flarme, hatve, taible, caire. 

E. Quand e finir la Syllabe, il ſe prononce comme n6cre 
e Feminin, ou comme nous le pronongons dans ces mots, 
grace, table, flame. 

Mais $'il finit un Monoſyllabe, a lors 1] ſe prononce 
comme n6:re i: Exemp. Me, he, ſhe, we, liſez mi, hi, ſht, 
wi. [Il faut exceprer ye, vous, & Iarricle the, qui ſignifie 
en Frang21s le, la, les, od e eſt prononce comme notre e 
Maſculin, C'eſt pourquoy lilez ye, the. 

I, ſuivi d'une Conſone, ou de deux, fe prononce com- 
me en Francois : Exemple, Sin, is, s&in, ſtil. 

Mais quand il ferme la Syllabe, & qu'il eſt ſutv1 _ 

ofl- 
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Conſone, & d'un e final, I lors il ſe prononce 'ccmme a-3. 
Exemple, Pride, life, crime, liſez pra-ide, la-ife, cra-ime, 
[1 ſe prononce de cette maniere dans ces mors ſujvants, 
hind, blind, mind, find, wind, child, mild, ſight, fight, night, 
Chriſt, Iſland, (5c. liſez ka-ind, bla-ind, fa-ind, ma-ind, 
cha-ild, ma-ild, ſa-ight, Chra-ift, gc. 

Les Noms qui finiflent en ice, comme malice, office, 
ſervice 5 ou un ive, comme Subſtantive, AdjeFrve, Indica- 
tive, ſont prononcez comme en Frangois. 

1, dans ces mors Sir, firm, virtxe, mirth, eſt  prononce 
comme un &, c'eſt pourquoy liſez Ser, ferm, vertue, merth. 
Er dans ces mors bird, third, dirt, il eſt prononce comme 
un 0, liſez bord, thord, dort. Dans Shirt il ſe prononce 
comme una, & dans veniſon, juice, fruit, & Parliament it 
ne ſe prononce point du tour. 

O ſutvid'une Conſone avec un e final, ſe prononce com- 
me nd6cre o Francois : Ceſt pourquoy liſez love, globe, 
mode, more, ftcre. 

O, au commencement des mots, ou au milieu des Mo- 
noſyllabes finiffants par une Conſone, ſe prononce preſque 
comme n6tre a Francois : Exemple, office, orphan, often, 
ornament, obſlinacy, God, not, cleck , rod, top, long, hat, liſez 
affice, arphan, aften, arnament, Gad, nat, clack, rad, tap, 
lang, hat. Excepte dans ces Mcnoſyllabes, gold, colt, told, 
bolt, port, fort, moſt, ghoſt, poſit, tuft, roft, both, comb, od 0 
eſt prononce comme en Frangois. 0, dans les noms fini(- 
ſants en on, ne ſe prononce pas; Exemple, Reaſon, Mut- 
ton, Capon, Apron: Mais il ſe prononce en. Sor, common, 
Sermon, Dans Women 0 eſt prononce comme utt 7, '& dans 
Maggot comme un e, liſez Women, Maguet, 

0, finiffane un Monoſyllabe, ſe prononce comme a en 
Frangois : Exemple, to, do, who, liſeZ tou, dow, whow.. 11 
faur excepter no, ſo, go, 0 0 eſt prononce comme- en 
Fra! coils. 

U, ſuivi d'une Conſone dans un Monoſyllabe, ſe pro- 
nonce comme un 0: Exemple, but, cut,. wp, tub, rub, liſcZ 
bot, cot, op, tob, rob. Mais quand 1! terme une Syllabe, & 
qu'il eſt ſuivi d'une Conſone, avec un e final, A lors il ſe 
prononce comme ix. Exemple, pare, piture, nature, tune, 
liſez prove, pittwe, natiure, tine | 

7, & la fin des Adverbes ſe proncnce, comme "erg L 

als 
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Maſculin: Exemple, conftantly, preſently, prudently, liſez 
conftantle,” preſentle, prudentle. - Er A la fin des noms tanc 
Subſtantifs qu'AdjeQifs, eſt pronouce comme nd6tre i 
Francois. © Exemple, Chaſtity, Majeſty, City, angry, witty, 
liſez Chaſtiti, Majeſti, Citi, angri, witti. Et A la fin des 
Monoſyllabes, & des Verbes, il ſe prononce comme a-i: 
Exemple, my, thy, by, cry, to fly, to deny, to by, to reply, liſez 
ma-1, tha-1, ba-1, cra-i, fla-i, dena-1, Mais dans les Verbes 
qui ſe rerminent en yy, 1! ſe prononce comme nd6tre 7 
Francols: Exemple, to tarry, to marry, liſez to tarri, to marri. 


Des Diphtongues. 


Ai ſe prononce en Anglois, comme en Francois : Ex» 
emple, fir deſpair. 

Au 8& aw ſe prononcent comme un a Francois: Exemple, 
Cauſe, Law, liſcz Caſe, La. 

Ex prend la Prononciation de n6tre e, Maſculin 3 mais 
uelquefois il eſt long, comme dans ces mors, clean, meat, 
peak ; & quelquefois il eſt bref, comme dans ces mots, 

bread, dead, bead. 

Ea, dans ces mots, hear, dear, appear, fear, a Bear, 4+* 
greeable, fair deux Syllabes 3 c'eſt pourquoy liſez de-ar, 
he-ar, appe-ar, fe-ar, azree-able, a Be-ar. 

Ee ſe prononce comme notre 7 Frangois. Exemple, 

keep, ſhe:p, breed, thee, ſee, liſez hip, ſhip, brid, Goc. 

' Ey, & la fin des mors, ſe prononce comme nd6tre & Mal- 
culin : Exemple, Barley, Valley, Fourney, liſez Barle, Valle, 
Fourne, Excepte Mmey, Honey, liſez Moni, Honi, 

Oa ſe prononce comme un 6 long: Exemple, Boat, Coat, 
Loaf, liſez Bit, Cit, L3f. Except& broad, abroad, ol oa ſe 
prononce comme un 4 long. liſez brad, abrad. 

Oe, A la fin d'un mor, ſe prononce comme un 6 long. 
Exemple, foe, doe, toe, liſez fo, ds, to. 

Oo, 1e prononce o« : Exemple, good, foot, liſez goud, fout 3 
EXcepte blood & flood,” qui ſc prononcenr blod, fled. 

Ou 8 ow ſe prononcent a-9v : Exemple, cloud, about, 
thou, new, how, toward, liſcz cla-oud, aba-out, tha-ou, na-0u, 
ha-ou, ta-ouard, 

Mais ow dans blow, flow, hriow, grow, ſlow, ſnow, med- 
dow, window, tallow, follow, {e prononcenc comme un. 9 
long. Des 
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Des Canſonantes. 


Ch ſe prononcent comme Sil y avoir un t deyant; Ex. 
_— Chamber, Church, Child, liſez Tchamber, Tchurtch, 
Tchia. 

G A la fin des Participes AQifs ne ſe prononce. 
Eacmplc » dancing, eating, drinking, liſez Ga , catle, 

YIARIN, 

Il ſe perd auſh dans ces mots Sovereign, reign, foreign, 
fign, high, Oc. 

G au commencement d'un mot ſuivi d'un e, ſe pro- 
nonce avec un d devant luy: Exemp. Gentlemen, George, 
liſez Dgentleman, Dgeorge. 

Gh ne ſe prononcent pas dans ces mots, plough, dough, 
though, thorough, through, brought, fought, wrought, thigh, 
nigh, fright, bright , Cc. mais en cough, laugh, enough, 
draught, liſez caf, laf, enof, draft. 

Th, qui eft Vecueil des Francois un peu avencez en age, 
ſe prononce comme de avec aſpiration : Exemple, thar, 
thou, them, liſeZ avec aſpiration, merrant In Langue entre 
yos Dents, dat, daow, den. 

Voila les principales Regles pour bien prononcer IAn- 
glois, neantmoins ( comme j'ay dir de 1a ue Fran- © 
coiſe) jamais perſonne ne ſera capable de luy dap- 
prendre la veritable 8& parfaire Prononciation de la Lan- 
gue Angloiſe parcequ'elle depend plus de VOreille que des 
Regles, c'eſt pourquoy je luy donne ce Conſeil de prendre 
un bon Maicre pour deux ou trois Mois. 


Des Articles. 


Es Anglois ont trois Articles, 4, an, the , a'ſe met de- 
yant un nom commencant par une Conſone, & an de- 
vant un mot commencant par une-Voyelle. Exemple, 4 
Man, un Homme; an Emperor, un Empereur. The, qui fig- 
vific en Frangois le, la, les, ſe mer deyant toutes ſortes de 
noms commans, & ſerr pour les decliner. 


Articles 
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Articles des Noms Communs. 


Singulier, 
Nom. & Accuſ. The King, Le Roy. 
Genir. & Ablat. of or from the King. Du Roy, 
Darif. to the Kings. Au Roy. 
Pluricl, | 
Nom. & Accul. The Kings. Les Roys. 
Genir. & Ablat, of or from the Kings, Des Roys. 
Darif. to the Kings. Aux Roys. 


Notez, Que PArticle du Pluriel n'eſt pas different dy 
Singulier 3 remarquez encore que PArticle eft de m&me 
dans les Noms Malculins que dans les Feminins, ce qui rend 
la Langue Angloiſe plus aiſee que la Francoiſe, 


Articles des Noms Propres. 


Genit. & Ablat. Of or from. De. 
Dartit. To. A. 
Exemple. 
Nom. & Accuſ, London; Londres. 
-Genit. & Ablar. Of or from London. De Londres. 
Þarif. To London. A Londres. 


Obſervations. 


Bh—4moy en Anglois eſt de meme au Singulier qu'au 
Pluriel, & eſt de cour Genre. Exemple, a good Man, 
a good Woman, un bon Homme, une bonne Femme. I! ſe 
mer devanr le Subſtancif : Exemp. White Wine, Vin blanc. 

Le Pluriel- des Subſtanrits eſt forme comme en Frangols 
en y adjouranr' un 5 : Exemple, Lord, Lords ; Seigncur, 
Seigneurs; King, Kings ; Roy, Roys, 

Les Subſtantifs qui ſe rerminent au Singulier' en y, ou 
dg, ch, ſh, ff, & x, prennent es au Pluriel, Exemple, Þ- 
quity, Iniquities ; Hereſy, Hereſies, Hedge, Hedges; Church, 
Churches ; Fiſh, Fiſhes; Witneſs, Witneſſes 5 Fox, Foxes. 

Ceux qui ſe terminent en f & fe changenr f & fe en 
ves. Excmple, Thief, Thieves ; Knife, Knives. _ 

Yr 


—_— 


/ 
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Proof & Roof, qui font au Pluricl Proofs, Roofs. . Man fait 
Men ; Woman, Women; Child, Children ; Chicken, Chickens ; 
Ox, Oxen; Foot, Feet ; A Lice; Mouſe, Mice ; Die, 
Dice ;, Gooſe, Geeſe ; Sow, Swine, Peny, Peiice. 

Quand FAnglois fait une cies 11'place Je Subſtaacif 
apres le Verbe, ou le du Verbe. Exemple z Is your 
Father at home ? Vorre Pere eſt i1 4 la maiſon? Doth the 
King dine at - Windſor to day ? Le Roy dide-r-il a Winſor 
aujourdhuy ? | 

and deux Subſtanrifs ſonc joints enſemble, fi lun s 
partient 2 Paurre, ils ſe reſolveur; ginfi en Anglois: 
King's Coach, le Carofſe du Roy : © My Father's Stick, ce 
Baron de mon Pere; The Queen's Dapghter, la Fille de ta 
Reine ; My Mothers Hood,” la Colfe de'ma Mere. 

Le Pronom ſe mer apres le Verbe, \'Exemp. I love you, 
je vous aymic; I reach them, je ies enfeigne ; He rules in, 
1] nous gouverne. mere 

UArticle the {c ſuppriate devati ' fes Noms Commubs. 
Exemple, Vice is to be bated, le Vice doic Gere hat; Ver \, 
tre is to be loved, la Vertu doic &tte” aimbe; Toung Men 
ne avad Idleneſs, les Jeuncs gens doiyent evicer la Pa- 


Les autres Par es de cette Langue ſe peuvent- 
voir dans les R ma Synraxe, pag. $6. (7%. & dans _ 
mes Idiomes Anglois, pag. 251>. 

Je ne mers. pas icy la DeEclinaiſon des Propoms, nj la 
Conjugaiſon des Verhes, n1 les Degrez de ' 
ni les Adverbes, Prepaſitions,, ConjouRtiens, & 1nterjeRQi- 
ons, parceque vous les pouvez. voir dans ma Grammaire 
Frangoiſe, pag. 13, 14, &c. 113, 114, 115, Oc, ce 
que yous avez ſculement a apprepdre icy, fort deux mers 
de chaque Verbe Irreguher, done voicy une Lifte. Le rele 
ſe conjugue comme dans let autres Verbes comme” vous pou» 
VeZ VOIT, pag. 22- x 

Infinirif, Pfzc. def. Przr. indet. 
To Bear, I bore, I have born- 
Porter, je portray, jay forte. 
| Th Beat, I did beat, Fhave beaten. 
Batrre, je baris, j'ay batu. 
To Begin, I begun, 1 have begun. _ 
-Commencer, je commengay, ſay commence. 
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To Behold, T'bebeld). 1 have beheld.” 


Regarder, je regarday,” Jay.regards, | 
To Bend, 1 bint, I have bent: . 


Ployer, .je ployay, .Jay ploy. © 
< 2x ng I BRacht, DM beſought.. 
Supplier, je ſu pliay, Jay ſupplie. 
To Bid, I bad, Phan id "I 


Commander, 3 je aol, wroanh Jay cont, | 


T5 Bind, I bound, T1 have bound. 
Lier, je liay, Fay &x 

To Bite, 1 did bite hay? bitten, 

 Mordre, je mordis, ,ay. mordu, -. 
To blow, I blew, T. have, blown. 
Souter, je ſoutlay, Jay ſoufle. 

Th Bleed, T Bled, 1 haye bled. 

$4} ipner, je ſaighay, Jay ſaigne. 

To Breed, I bred, 1 ria bred. 

Engendrer, je Fairey ' Tay gngenare. 
To Bring, 1 Ch, Tk ought 
Apporrer, .apportay, jay apporte. 

'To Break, , I brobe te, T yh broken: 

Rompre, je rompis, jay rompu. 

--To be Born, I was barn, I have been born, 

_ Nairre, je naquis, je ſuis ne, 

: Th Buy, I bought, I have bought. 
\\cherer, Jachetay, Jay achete. 

_.T Catch, I did catch, I have caught, 

: A-craper, Jaragy? , Jay aterap E. 

T5 Chide, I did chi de, I have WES708 

Tanſer, je canfay, Jay can(e. 

. Ta Chuſe, I did chuſe, I have choſen. 

.. Choifir, je choitis, Jay choiſi. | 

T1 Come, I came, I am come, 

Venir, je vins, j ſuis yenu, 

T1 Cleave, I did cleave, IT have cling 

Fendre, je fendis, Jay fendu. _ 

Fo Cut, Icut, I have cut. bY 

Couper, j* coupay, jay coupe, | 

To Creep, I crept, I have crept- 


Ramper, je anpays Jy rampe, _ 


Mr 2 MAS 2a9KC_ 4 _ a "JW 
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Ts Crow, I crew. 
Chanter comme un Cocq, je chamay. 
To dare, I durſt, 
Oſer, jolay. ' 
To Deal, I dealt, I have dealt. 
Trafiquer, je trafiquay, jay rrafiqu& _ 
To Do, I did, I have done, 
Faire, jc fis, Jay fair. 
To draw, I drew, I have drawn. 
Tirer, je tiray, Jay cire. 
To dream, I dreamt, T have dreamt. 
Songer, je ſongeay, Jay —_ 
To Drink, I drunk, I have drank, 
Boire, je beu, Jay beus 
To Drive, I drove, 1 have driven. 
Conduire, je conduiſts, jay condait, 
To Eat, I did eat, Ihave eaten 
Manger; je mangeay, jay mange. 
To Fall, I fell, I have fallen. 
Tomber, je rombay, je ſuis rombs, 
To Feed, 1 fed, I have fed. 
Nourir, je nouri, Jay nourt. 
To Feel, I felt, I have felt, 
Sentir, jz ſenri, Jay ſen, 
To Fetch, I did fetch. 
Aller querir, je ſuis alle querir. 
To Fight, I fought, I have fought. 
Combarere, je combati, jay combaru. 
To Find, I find, I have found. 
Trouver, je trouvay, Jay crouv 
To Fling, I flung, IT have flang. 
Jetcer, je jerray, jay jetre. 
To Fly, I flew, I am flown. 
Senfuir, je m'enfui, je me ſuis enfui. 
To Fly, I fled, I am fled. | 
S'envoler, je m'envolay, je me ſuis cnvole, 
To Forget, I forgot, I bave forgotten. 
Oublicr, 7oubliay, j'ay oublie.” 
To Get, I got, I have. got. 


Gaigner, if gaignays Jay 84g V's 
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292 Emeliſh Grammar. 
To Give, I gave, T have given. 
Donner, je donnay, jay donne. 
To Go, I-went, I am gone, *" 
Aller, fYallay, je ſuis alle. 
To Grind, I ground, I have ground. 
Moudre, je moulu, j'ay moulu. 
To Grow, I grew, I am grown. 
Croitre, je creu, je ſuis creu, 
To Hang, I hung, I have hung. 
Pendre, je pendt, Jay pendu, w 
T1 Hear, I heard, I bave hearg. 
Oair, Jouts, jay oui. 
T) Hide, I did hide, I have hidden, 
Cacher, je cachay, jay cache. 
To Hold, I held, I have held. 
Temr, je rins. jay renu. 
To Keep, I bept, I have kept. 
Garder, je garday, jay garde. 
To Know, I knew, I have known. 
Connoiere, je connu, Jay connu- 
To Laugh, I laagh'd. I have langhed, 
Rire, je ris, Jay ri- 
To Lead, IT led, I have led. 
Mener, je menay, jay mene. 
To Learn, I learnt, 1 have learnt, 
Apprendre, Japp is, Jay. appris- 
To Leave, þ left, I have left, * 
Laiffer, j laiflay, ſay laiſe. 
To Lend, 1 lent, 1 have lent. 
Prerer, je preray, jay prete. 
Fo Let, I let, I have let. 
Louer, je louay, fay loue. 
To Lie, I did lie, I have lain. 
Concher, je couchay, jay couchs, 
To Loſe, IT loft, I. have hbft | 
Perdre. je perdis, jay perdu. 
To Make, I made, I have made. 
Faire, je fis, Jay fair. . 
T» Mean, I meant, I have 'meant. 


/ 


Veuloir dire, je youlu dare, Jay voulu dire 
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Engliſh Grammar. 

To Meet, I met, I have met; © $5 
Rencontrer, je rencontray,/ ſay tencomtre. 
To Miſs, 1 miſſed: 

Manquer, je manquay. 

To Ons I di1 wi 7 have own, 
Devoir, je deus, Jay deu. -'\ 

To Put, I put, I have put. 

Mettre, je mis, Jay mis- 

To Read, I read, I have read, 

Lire, j< leus, Jay leu. | 

To Ride, I did ride, I have ridden. 
Monter a Cheval, je montay 2 Cheval, 
To Ring, I rung, I have rung: 
Sofner, je ſonnay, j'ay ſonne. 

To Riſe, I roſe, I am riſen,” 

Sc lever, je me levay, je me ſuis levs, 
To Ran, I did run, I have ugh © 
Courir, je courus, jay coutu, 

To Say, I faid, I have ſai 

Dire, je dis, Jay dit. 

To See, I ſaw, I have ſeen. 

Voir, je vis, Jay veu. | 

To Seek, I ſought, I have ſought. 
Chercher, je cherchay, jay cherche. 
To Sell, I fold, I have. fold. 

Vendre, je vendis, Jay vendu. 

To ſend, I ſent, I have ſents 

Envoyer, jenvoyay,” ſay tremble, 

To Shed, I ſhed, I have ſhed. 

' Repandre, je repandis, Jay repandw 
To Shine, I ſhone. | | 
Reluire, je reluir. 

To Shoe, -I ſhod, I bave ſhod. 

Chaufſer, je chauſſe, Jay chauſſt. 

To Shoot, 1 ſhot, 1 oor Jus | 

Tirer, je tiray; Py tirt. 

To fbrink, 1 
Se reſſerrer, je me ſuis reſfſerrs, 

To Sing, 1 ſung, I have” ſang,” ' © 
Chanter, je chantay, Jay chants. 


[ 


' Piquer, je piquay, Jay 


a, 
To Sjt, I fate, I have fate downs«— 1 +, 1 
- ir, je m'aſſi .j8.o.ſujx as, 3 
lay, I ig I have ſlain. jo 
Tues? je ru6, Yay tue. | 
To Sleep, 4 ſlept, I have ſledt. 
Dormir, Je dormis, jay dormi-. 
To Slide, I flid, 1 have ſlid. 
_ NIN." 26 Yay glifſe. 

0 Sling, ave ſlung... 
Fronder, je Eds ot fronde. 
To Smell, I ſmelt, I havg. ſmelt. 
Sentir, je ſenris, Jay ſenti. 

To Smite, 1 ſmote, I have ſmitten, 
Frapper, je frappay, jay iroppe- 
To Syeak, I hoks I have ſpe 
Parler, je parlay, jay parle, - ! 

To Spend, [ ſpent, I have Jpent, \ 
Depencer, je de&pence, Jay depenct. 
To Spill, I ſpilt, I have ſpilt or ſpilled. 
Repandre, je repandis, jay r&pandu. 
To Spin, I ſpun, 1 have ſpun. 
Filer, je filay, Jay file. 

To Spit, I did ſpit, I have Tit. 
Cracher, je crachay, Yay -grachse-' 

To Spread, I ſpread, I have ſpreae, 
Verſer, je verſay, jay verſe. 

To Spring, I ſprung, T have ſprutge 
Sourdre o« couler, je coulay, jay coule, 
To Sow, I fowed, I have ſown, 

Coudre, je couſis, j'ay,Couſts 
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'Ta Stand, I flood, I have ſtood. 


Demcurer, je demeuray, Jay demeure. Ou, , 
Se tenir 4ebour, je me tins cena je me ſuis tenu. 


To Sting, I ſtung, I have | 


To Strike, I ftruck, I have Fricken or «fro 
Fraper, je frapay, Jay frape. 

To String, I firung, I 
Mettre des Cordes a un [oſtrumevt, a VET] 
To Swear, I ſwore, 1 beyneR 
Jurer, je juray, Jay jur 


Bc. 
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To Sweat, 1 did ſweat 1 hove ſweat, 


Suer, je ſuay; Fey & 3 ! = -; tA 
To Sweep, I ſwept, I have | | 
Mo s Ro”; hr - Sn ' 
N. er, je ». Jay” 5 Po 
SY  mageny, Farr Lk { ob ga 
Prendre, je p ITS T 
To Teach, 7 randy; I hove taught. 51th 124T 
Enſeigner, jenſeignay, jay enſeigne. D 
To Tear, I tore, I biwve'rons;\*>. 
Dechirer, je d&chiray, Jay dechire. 
To Tell, T told, I have told. E 7 
Dire, je dis, Jay dit- £4 
To Think, I thought, res IR; 
Penſer, je ptlay, ſe 2 exe) 
To Thrive, I Move, 'T Fes, 
Senrichir, os - | 
To Throw, I threw, 'Þ'\ throes 
Jerrer, je jerray, fay"Jerre. ra5-g 
To Tread, 7 rr, I bow o. WO EE 
Marcher, fouler reve aac rchay. WT 
To Underſtand, I underflvad, 
Enrendre, jentendis, jay 7 : 
To Wear, I wort, I have (worn. 3, A 
Porter, je portay, .j 
To Weave, ,2w'4 1 Et , 
Titre, os travailler'aw « Jp 
To Weep, 1 wept, Irhave wept Fy 
Pleurer, je pleuray, Jay: pn ''L 
To Win, I won, I have wan. ESE - 
Gaigner, je nay, jay - , 
To he W1 1 tigny, 5 jt beea willirg, «4 
Vouloir, Je > Toy: your 

Wo Work, I [hero IITTE, 
Travailler, je ID jay cravaills, #1 of 
To Wring, T wrung, | hs 
Tordre, je rordis. + Ts 7:4 
To Write, I wrote, o have written. LISTyY 


Ecrire, ſecrivis, Jay Ectit, 
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